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OV T2E Db ICAT IO 
_ kterato j Jamium promiſſum, ac in Fr 
paulo post, uti tunc arbitrabar proditurum, Per- 
illuſtri Nomini Tuodnſcriberè: hocgue publico, 
licet perexiguo,. teStimonio gratum aeclarare a- 


nimum pro varus in me collatis benefictis, que 


non ex ullis meis de Te meritis, ſed? generoſa 
benignitate Tua adeo voluntari? provenerunt, 
ut citra petendi moleſtiam adipiſcendi volupta- 
tem mihi dederis. Et {ane nom modo ingratus, 
ſed injurius plane in Te forem, /i alteri cuipiam 
Hunc dedicarem Tractatum, quem Tuum 
latbo appellare licet, quod Tuis ex parte ſum- 
pribus ſit excuſus : fequidem donum, a Te quon- 
dam mibi oblatum, expreſſa hac acce, RE 


tiene, ut in Tuum E impenderem 


— ade Piguit me ſæpe ac — — — que 

pus hoc retardavit, more ; imo pudore plane 
225 ſus ui, quoties in confpeftum Taum veni; 
S ideo rariùs me veniſse mgenue fateor, qudd 
hoc, quicquid e$, officii tam diu debiti nondum 
perſolviſſem, fedemque meam liberaſſem. At 


jam impedimenta illa, que egre ferens ſæpius 


incuſare ſolebam, feliciter ſe mihi objeciſſe au- 
tumo; ip/eque bodie jwoare videntur more : 

doquiuem res eo tandem rediere, ut exm- 
de nata mibi nunt ſit occaſio gratiſſima, Tibi, 
Van ILLUsTRISSIME, d maximis, ad 
guæcondigna Te-evexerunt merita, RRGHNI 
BRITANNICI manner SF, deque altiori digni- 
S £ tats, 


DE DI CATI O. 

-tatis,” qua ornatus es quamque pariter euor- 
nds, gradu, tam meo quam plurium optimorum 
- Amicorum nomine publice congratulandi. Da- 
tur jam opportunum tempus in ſinum Tuum 
umdendi lætitiam, qui pectus meum imple- 
vit proſpera rerum Tuarum conditio, quam ſæ- 
pt auimo optavi, mente præconce pi, 25 ſuppli- 
ci woc d DE o, certiſſuno omnium benefacien- 
rium remuneratore, Tibi, Mx cENAS GE. 
'NER OSISSTME, apprecatus ſum. Neque ve- 
reor,ne leve hoc * — quod tunc priuatus 
2 ac in umbratili quaſi otio pro tempore ſub/i- 
6 deus haud reſpuit, ad publica nunc ac ſplen. 
| dlida evefins munia afperneris. Equidem ſi 
* tanimus Tuus cum fortuma mutaretur ," c ubi 
externa:ſtatione im altum tolleris, intus faſtu 
elatus fores, atque literatos deſpiceres, iſiud 
utiguc eſſet mihi metuendum. Verùm omnem 
talem ſuſpicionem tam procul 2 me abe ſſe ju- 

Beo, quam longe ingenuam animi Tui magnitu. 
I dinem ab omni ſuperbiæ confinio remotam ſcio; 
b experientia edoctus, quod, in excelſo licet ono. 
N ris faſtigio collocatus, facillimè ad omnehumant- 
tatis oſſicium Te demit tas, ac cunctis affabilem 
Te præbeas, maxim" verò Literarum Arti. 
umque Studiuſis. His enim non potes non fave- 

re, quoniam Jumetipſe omni literarum genere 
non leviter tinctus es, ſed penitus imbutus, & 
* diverſos variarum ſcientiarum rivulos non mo: 
de ao 


jo —— labris deguſtaſti, ſed ini imo eogue 
de capaci pectore plenius imbibiſti, idem 


DE DIC ATI O. 


— Eruditionis egregius Cultor, & Fau- 
vor emmenti//unus. Inter innumeros autem 
guos perwolvi/ti labros, nullos mente magis in. 
— legie & relegiſſe videris, quam quos a 
S. Propbetis atque Apoſtolis DEI quaſi digito 
ſeriptos veneramur; ac mira rerum linguarum- 
ue Ortentalinm notitia iu i rictus, genuimum 
Horum  ſenſum tam in authentico textu quam 
in variis ejuſdem interpretationibus adeo ſoler- 
ter iuue ſtigaſti, ac tam feliciter in plurimis af: 
ſecutus es, ut multis dubium ſit, Furiſne An- 


glicani, an Judaici argue Chriſtiani atuta pe. 


nitius penſßexeris, e& rerumne humanarum 


 prudentia, an - Ly" — dromnarum ſcien- 


tia magis excellas. Hans igitur Criticam in 


antiqufſamos Veteris Jeſtamenti Interpretes 
ä cui potiùs Jae Titi dedican- 


amen inerecunde atque 
— 5 tat huic meo lielh 


— — optiminovit Sapienti REGI- 
N45 & guandoquidens =o 


N 


DEDEICATEFO. 

dentem pariter ac /idelem, & tam a partium 
qnam opum findio alienum, ac R EGT /mm! 
MAI ESTATIS aigne PaATRIE LIBERTA- 
11s gu aſſertorem ſatis experta et, Te- 
cum præripuꝭ Conſilia ſua communicare, ac Tuo 
moderammi ſummam rerum hoc tempore can. 
credere voluit. Neque Ji eoncepram de Te 
ſpem unquam falles, ſed ita publica geres ne- 
gotta, ut nibil ibi honorificum vet commodum 
exiſtimaturus ſis, quod non & augendo R E- 
GI MAJESTATIS fplendors, & promoven- 
de REIPUBLIC & ſaluti aptum fuerit atque 
accommodatum. Cum autem nulla prudentia 
vel virtus humana tam perſpicax y tamque 
valida, quin a ſcopo, licet optimo, quandoque 
aberret vel præpediatur, quod nec omnia peri- 
cula previdere, nec cuncta obs lacula, è prauis 
hominum affettibus vel aſtutis Demonum ma- 
chinationibus /rve oriunda antevertere , ſiue 
orta intervertere potis ſit; hinc De u M, cujus 
providentiain rerum diſpoſitione nunquam fal. 
litur, ac cujus omnipotentiæ omnia cedere te. 
nentur, devota prece veneror, ut Divino con. 
ſilii Spiritu, errare neſcio, mentem Tuam cont1- 
nud dirigut, & opem Fibi in rebus arduis præ. 
fens afferat quò curctacqgitqta, dicta, factaque 
Tua recto ſemper tramite tendant , ac bono- 
rum Angelorum auſpiciis proſpere perducantur 
ad eum,quem omnes boni mecum optant finem; 

; Supremt 


DEDICA TIO. 

Supremi nempe RE dis cœleſtis gloriam, piſ- 
imæ in his terris REGINA Levamen, R R- 

GNI denique BRITANNICI ac ANGLICA- 

Na preſertim F.CCLES1& emolumentum ; 

utque ſingulis ſi placere nequeas, quod optan- 

dum eſſet, omnibus tamen, quod ſperandum 
. ex, prodeſſe pergas. Ita ex animo voveo, 


PERILLUSTRIS NOMINIS TUI 
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F. 1. 


(1) 


CAPUT L 


De interpolationibus, dfectibus, tranſpoſitio- 
nibus, corruptionibus denique plurimorum 
in LXX. Interpretum Ver ſione textuum, 
ante Origenis , imo ipſius Servatoris noſtri 
tempora; deque vit iorum iſtorum occaſio- 

nibus atque cauſis. 


N LXX. Interpretum, pony ac Novi Te- 
ſtamenti, Codicibus quibuſdam jam olim per 
ſupinam Librariorum negligentiam partim, 

partim per imperitam ac valde temerariam 

quandoque d dam, fingula verba vel 
commata integra non ſolum mutata ſæpius, 
ſed & addita paſſim alia, alia detruncata fuiſſe, diſertis 
hiſce verbis teſtatur ipſe Origene in Commentariis in 

Matthæum Tomo x, Operum Græco- Latinorum, pag. 381. 
Nuit 7) din o 3420009 1 F arngea en 2 ed p- 
Yopics ml g, er Dora TWApris mu per exs Þ dlopb br 
vg οοννο, erre 3, Dorm F m taumig dente & Th d 


rat emendantium audaciam, froe propter eos, qui dum emen- 
dant, pro arbitrio ſuo addunt 44 8 enim- 
vero exiſtit exemplarium diſferentia. Ac iſti quidem, quos 
Origent ætas tulit, LXX. Interpretum Codices longo 
inde evo, five temporum, five hominum injuria perie- 
rant, adeo ut nullus jam eorum fit ſuperſtes; niſi vera 
forte fit Grzcorum de antiquiſſimo Geneſeos Libro, in Bi- 
bliotheca Cortoniana aſſer vato, aſſertio, qua de Richards 
e A Fameſi, 


(2) 

Jensch dictæ Bibliothecæ olim Cuſtodis, manu in ad- 
verſa folii huic libro præfixi facie hæc exarata legun- 
tur verba: Liber Geneſeos pulcherrimit figuris illuminatus, 
& antiquiſſimis literis capitalubus, ante quatuordecim aut cir- 
citer centurias annorum exaratus; quem de Philippis in An- 
gliam ſecum tulerunt duo Græcorum Epiſcopi temporibus Hen- 
rict octavi, ei dons offerentes, & perhubentes, ex antigqua tradi- 
tione receptum, quod alim dominum agnoſceret B. Origenem. 
Quicquid vero de hac traditione ſtatuatur, cui haud ita 
facilè ſubſcripſerim, licet laudatum Codicem cunctorum 
certe totius Angliæ, ac omnis forte Europe vetuſtiſſi-· 
mum elle credam; non neceſſe tamen videtur, ex allo vi- 
tia verſioni ry . illata oſtendere: cum ex ipſis Oragents 
& Patrum eo antiquiorum, imo antiquiſſimi Philonis Ju- 
dæi Scriptis plura oſcitantiæ, imperitiæ, temeritatis pri- 
ſcorum Scribarum ac Antiquariorum (ut * vo- 
gantur) in mutandis, mutilandis, interpolandis, tranſ- 
andis ſacris textibus exempla, in plura mox exem- 
plaria, indeque ad {cram poſteritatem ac noſtram uſque 
ætatem tranſmiſſa, colligi queant. A illa, quo- 
rum in editis Alamantii libris eorumque fragmentis ex- 
. . ˙ quorundam Virorum ſententia 
dicitur Codex iſte, Tomo 6. Bibliorum Polyglottorum, in congerie variarum 
textus v 5. lectionum p. 109. ubi ejus cum Nmana Editione collatio exhi- 
betur; verum adeo manca ac imperſecta, ut neceſſaria plane fuerit iterata ejus 
a capite uſque ad calcem cum excuſo exemplari comparatio. Iſta enim, quz ditto 
Bibliorum Polyglottorum loco habetur, deſinit in Cap. 26. Geneſeos verſu 3. ſub- 
junctis ſolum variis Capitis 48, & 49. uſque ad verſum 10. lectionibus; cum ta- 
men laudatus liber MS. Caput 26. & ſequentia * — ad finem Geneſeos, perinde 
ut præcedentia, contineat , quamris hinc inde leftu aliquantum difficiliora. Sed 
& diſcrepantium in prioribus 26. Capitibus textuum vix dimidia pars tht-angotata.  - 

eſt ; quod ex hac inter alias cauſa Gam, quia Reverendiſſimus Uſſerius & Parri- 
* Codicem Cotronganum non cum Romana, ſed Francofirtenſs ad normam 
__ Editione contulerant , roman 2 hac nibus _ ex. 
tis: quibus poſtea ad Remanam, in Bibliis Polyglottis exhibitam, adaptatis, 
A vel Francof. non al conſults, omnium — locorum, ubi Cod. Cvr- 
en. & Ald. ſibi invicem conſonant, Rom. autem ab utroque diſcrepat, nulla pror- 
ſus ratio eſt habita; adeo ut Lector ſæpe ſpins decipiatur, deaf iſta col 
latione colligens, Con. cum Nom. plurimis in locis conſentire, ubi tamen a Nom. 
differt, licet cum All. conreniat. Id quod varias ob rationes hoc loco annotare 
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preſſa facta eſt mentio, præ reliquis hic recenſere, dein- 
de autem alia quædam ex monumentis ipſo vetuſtiori- 
bus ſubjungere placet: non modo ut iſta quæ in noſtris 
Codicibus etiamnum reperiuntur, errata devitare poſſi- 
mus, ſed & clare perſpiciamus, quam ſalutaris Eccleſiæ 
ac pene neceſſaria fuerit medica, quam Origenes dictis 
— adhibuit, manus, immortalem hoc opere laudem 
atque gloriam in præſenti & futuro ſeculo promerita. 


mantius mentionem ue in ſuis Epiſtolis fecerunt ax- 
N de H , F Im niht GSN, at; n f nam f BY 


7 Seger duage) gat ler, aliarum duarum ſeftionum, ſub 
fem libri (Danielis) de Belo & Dracone conſcriptarum, ati 
hujus yerba ſonant pag, 223. Idem p. 224. duos hymnos, 
quibus Marias ejuſque ſoci inter medias ſuocenſæ forna- 
cis flammas Deum celebrarunt, cap. 3. Danels inſertos 
indicat. Pag. 225. yerd primiim in genere ait: Kay & 4A 
Avis J ie A,, [onions wp, T1 40 
well N mip E patios, Th J Ne. 
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Rk m0 11 ali 


quoque ſents libris invenimus, quod, alicubi quidem plura - 


8 nos extent quam apu Hebraos, alicubi vero pauciora. 
Deinde exempli grati ex libro Efbere ab Origene affe- 
ee be Kar 


im di i f vie e Tal Bloggaxp, - ei c . 
A 2 | runtur 


(4) 

runtur duæ orationes, videlicet 1 & Mapdoyey wy, item 
1 & kh, ambe capiti 4. annexæ; nec non duæ Epiſtolæ, 
nempe » r Appay d u N & F led aa ive gepg a- 
un, ab Ammano de gt Pula eyes & yrs 
Mapdoxaus, i wouelos Ap Don\igra & Javars 9e. 
Mardochæi, nomine Artaxerxis eundem populum & ſupplicio 
abſolvens ; quarum illa cap. 3. verſui 13. ſubjuncta, hæc 
inter verſum 12, & 13. Cap. 8. inſerta eſt: quas omnes 
in Græcis, non item Hebræis exemplaribus repertas no- 
tat. Porro appendicem ad librum Fob: ibidem memorat 
his verbis: A & 2m & Io m de T8* zige, d, aurdr 
a ji, u av ò XUEALS dine, Ger THASS, & u 
dg nig Ecegiocs, Sic & in Jobo ab bu verb: Scriptum 
eſt autem, eum reſurrecturum cum illis, quos Dominus 
ſuſcitat, aſque ad finem que ſequuntur, non extant in Co- 
dicibus Hebræn. Mox alias quaſdam minores Jobi cap. 1. 
in LXX. verſione interpolationes recenſet, nempe ver- 
ſu 5. inſerta hæc verba: yz wa ot; dia pries ate F nw 
* auray verſu 6. iſta - wenrgar Tw yi, xa eme 
mos & ary” & verſu 21. os ro Kue tote, Srws Men. 
Subjungit inde prolixius paulo augmentum verborum 
uxoris ad Jobum, cap. 2. v. 9. ubi tia addita te- 
ftatur : Asyav, ids d Emo in n, BE5Jexo dues T 

ianide & gms ps, uſque ad: he dramurunugy F NN 
F d, of fe mi o. 3 Geneſegs cap, 1. 

v. 8. in Græco, non autem in Hebræo, legi animadvertit: 
aden © Fees, zn xacMy. Atqui hoc Geneſeos comma omnes 
etiam noſtri Codices habent, ut & dictas Danzeks inter 
polationes; quamvis has, perinde ut reliquum hujus Pro- 
hetæ textum, non ſecundum ray d. ſed 7 tionss ver- 
onem legamus. Id quod vel ex ipſa ante. citata Pag- 
224. Epiffolz ad Africanum colligitur, ubi pericope d 
Anania ejuſque commilitonibus inſertæ prima pariter ac 
poſtrema verba adduxit, prout in utraque verſione ſo- 
nabant. Atqui poſteriorem lectionem, cui nofcræ Editt. 
conſdnæ ſunt, Theodatiomm eſſe, liquet ex verſione Hiero- 
mr 6-1 9 
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mi, que illi itidem reſpondens, hæc ſuffixa habet verba: 
Preſque in Hebreo non habetur ; & que poſuimus, de Theo- 
dotionis editione tranſlata ſunt. Similiter dicta Fobz addita- 
menta in cunctis, præter Complutenſem* Hebræo textui ad- 
aptatam, Editionibus reperiuntur ; excepta iſtà verſus 6, 
Cap. 1; appendice, v mh yiw, % yumemmions w 
awry, ex ſequenti verſu 7. utique aſſuta, quæ in nullis 
excuſis exemplaribus, nec quinque MSS. Codicibus Boaleia- 
nit legitur, in Alexandrino autem reperitur, niſi quod 
pro i ary habeat T vr Se. Cæterum memoratæ libri 
Efthere interpolationes in omnibus Editionibus, ut & MS, 
Codice Alexandrino extant; cumque obelis etiam ha- 
bentur in Origeniano Exemplari, quod è MS. Libro Arun- 
deliano, una cum Editione , typis excuſum Syntagmati 
de LXX. Interpretum Verſione ſubnexuit doctiflimus 
Uſerins. Atque hæc ex Epiſtola Origenis ad Jul. Africanum. 

C. 3. Perluſtratis aliis Adamantii Græcis monumentis, 
vix unum atque alterum additionis, & quidem multò 
minoris, exemplum reperi. Nimirum Tomo 30. Com- 
ment. in Joann. pag. 36 1. animadvertit, iſtud Numerorum 
cap. 23. v. 6. comma: Et factus eſt Spiritus Dei ſuper illum, 
(Balaamum) in verſione ray e. adjectum eſſe, in aliis 
vero interpretationibus, videlicet Aquile, Theodotionis ac 

non inveniri: quocirca ſe illud yera tranfixiſſe 

teſtatur his verbis: Ts de, in miopa De ir aum, wer 
Name, fem am, fein jou d c wpoyres &y E Ni- 
_ —— Habetur iſtud _—_— omnibus exem- 
ribus, excepto Complutenſi, in quo ob rationem ſuperius 
Lara radio omiſſum eſt p videtur autem —.— 


ſpur um, atque ex loco plane Cap. 24. ſcilicet 
J 


verſ. 2. hic inſertum eſſe. Subjungo denique adjectio- 
nem vocis d,! Fſal. 2. verſ. 12a. S , i ods d\- 
ac, (uti omnes quoque noſtræ Editiones ſonant) cujus 


ab Origene mentio facta eſt in Catena Patrum Corderis 
beter tamen in Cimplwen Editione comma verſu 21. cap. 3. Jobi adjeftum.. 


A 3 Tomo 


* Prov, 
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Tomo 1. pag. 34. his verbis: Exe En & ra Ecegizw a&gox(- 
TW, L Oy © NUYS EOpAVEIGUS TO, OWEN, \ CEnOEVOLEY, fu 
1 lar Gingropuiay e , 1 m anryex Os nuapri\a. 
r e neque in Hebræo, neque in aliis Interpretatio- 
nibus habetur vox, juſta, ſuſþicamur, ne forte vel per diſben- 
ſationem hoc appoſuerint, (Interpretes) vel in exemplaribus 
(a Librarus) erratum fit, Subnecterem duas alias appendi- 
culas titulorum Pſalm, 137, & 142. quas Tom. 3. ejuſdem 
Catenæ pag. 689, ac 754. tanquam ab Origene memoratas 
legere eſt. Aſt cum dicta ei locis citatis adſcripta ver- 
batim in Commentariis Theodoreti ad titulos iſtos ha- 
beantur, vereor, ne is qui Catenam iſtam deſcripſit, no- 
mina S. Patrum inter ſe permutaverit; id quod & alibi 
accidiſſe, infra 5. 11. probabo. Cæterum de particula py 
Proverb. 5. 16. five addita, five omiſſd, vide 5. 10. 


. 4. Additamenta hactenus recenſita ſive temeritati, 


ſive imperitiz Librariorum tribuenda puto; temeritati 
quidem illa Efthere & Danieli hic inde inſerta à quo- 
piam, qui in id operam abuſus eſt ſuam, ut hiſtorias 
iſtas adjectis Orationibus & Epiſtolis, nec non novis 
quibuſdam narrationibus, latiùs diduceret; imperitiæ 
vero alteram Fobs de reſurrectione partim, partim de 
ortu ac proſapia ejus appendicem. De prioribus idcirco 
Hieronymus Præfat. in lib. Eſther : Van inquit, librum 
Editio vulgata lacinioſt hinc inde verborum ſinibus tralit: 
addens ea que ex tempore dici poterant & audiri: ficut ſoli- 
tum eſt ſcholaribus diſciplinis, ſumto themate, excogitare, qui- 
bus verbis uti potuit qui inſuriam paſius eft, vel qui injuriam 
fecit. Laciniam verd ad calcem Jobi aſſutam quod atti- 
net, videtur quiſpiam reſpiciens verba cap. 19. v. 25. 
& ſeqq. iſtud de futura ejus reſurrectione comma, quaſi 
per dune ad illa, a νπ]νö½ 196, u. . in margine ad- 
ſcripſiſſe, ſubnexa inſuper ex Geneſeos cap. 36. v. 33. 


5, pence. Jobabi, quem eundem cum Jobo fuiſſe, traditio 
a 


tis probabilis perhibebat. Atqui hæc ipſi ſacro Jobs 
textul poſtea annectere, imperitus Scriba hand dubita- 
| ; vit; 
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vit; gti jam pridem animadvetſum ab iis, de quibus Po- 
lychronins in'Prboemic-in Jobi ita ſcriphit't nacgga oda 
Tl 85 5 * ver Nνννe¾ 6 "py pfl e TW EGEAν,,ꝭům- 
Amins, eros, 16 hung * Dow d oppcanuptiog; Þ oy roco PepoySns & 77 
* E N HV pert Ab Act, ; | Ys © 44e. Iowa, ro widr 
tines ts egg hin," E Naum thipor vd deren dg U D¹ g murrõs 
Ac. Cipyclo y . d h45cnja die." Bennalbgiam, qua in 
fne off” pride rejiviunt 5 npote que in Hebrao non reperia- 
tur — — Nominm fimilitudo-in genealagia' Eſavi in Genefi, ubi 
Fobabi fats eſt mentio, anſam erroris & hujuſmiods Seholis qut- 
alan præbuis, trabtugue te #4 rejoRlarite tu zn libri oon- 
textum fam 2 a. Similit er ſentiendum de minori- 
bus ad Hbrum obi additamentis ab Origam memoratis, ut 
& de altero Geneſaor cap. I. v. f. commate; quamvis hoc 
non per ignorantiam, ſed conſults textui inſertam vi- 
deatur; quoniamdeihicer de b operibus reliqudrum quin- 
que dierum perpetuo additur: Vidit Dao umi bomam oft; 
ideoque idem He feu diei opere e Nr 


ims neeffiriuim purabatur... eo ron NT (el eh? 
9. 5. Contra vero tam in libre quam in . 
tia Ferembe t m de os iotavit Orgs 


in Epiſtola 3d Aficantm' fic porgens pag 426. . Wh 
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inveninins. Quæ de libro Jobi ex re & vexo dicta eſſe, clare 
perſpiciet, quicunque in noſtra Editione ſtichos aſteriſcis 
lignatos numeraverit, quatuordecim circiter tales cap. 28. 
v. 14. ſeqq. ſedecim cap. 34. v. 25. ſeqq. novendecim ſub 
finem capitis 36. & initio 37. reperturus, minorum autem 
cum dicto ſigno additamentorum majorem numerum. 
Unde Hieronymus in Præfatione Jobi ex Hebræo Latmèe 
redditi, de Græca ejus verſionè aitꝭ & ea gue ſub afteriſcts 
addita ſunt ſubiraxeru, pars maxima voluming detruncabitur. 
Jeremiæ vero Frophetiam quod attinet, ex ejus Graco rw o. 
textu jampridem exciderunt, ac etiamnum deſunt Capi- 
Lis 2. Ver ſus * Cap. 7. yerl;; T's Cap. 8. verids I Os poſtrema 
pars cum verſu 11, & 12. Cap. 10. verſ. 6,58, 19. Cap. ir. 
verſ. 2, & g. Capitis 2. quatuor verſus priores* cum prin- 
cipio quinti. Cap. 25. verſug 14. cum clauſula proxi- 
me præcedenti; Capi a2. fin, LXX. 34: ) verl, 1, 7,23. 
cum principio decimi quarti, item yerf, 17. cum magna 
parte verſuum 18, 19, 201, 22. Cap. 29, (in LXX. 36.) 
verſ. 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20. Verſũs 24. ultimum com- 


ma cum NN Cap. 30. (in LXX. 37.) verſ. 10, & II. 


Cap- 33, (in LX X. 40.) dimidia pars nempe à verſu 14. 
uſque ad finem. Cap gd im LXX. 46.) decem verſus, 
ſus 1. Cap. 48. verſ. 45, 46, 47. Cap. 49, v. 6: Cap. 51. 
(in LXX. a8.) verſũs 44. pars poſterior unà cum ſequen- 
tibus uſque ad medium verſils 49. Cap. 52. ſive ultimi 
verſus 25 3 4% & ultimum comma verſũs 27, cum inte- 
gris v. 48, 29, 304 ut de minoribus, quibus caremus, com- 
matis ac . verbis nil dicam, quorum major eſt 
numerus, quàm qui hoc loco recenſeri debeat. Unum 
De quatnor iſtis N \ s ipſe a 8 es n la 16. in Jeremiam i 
I en . 25 mis. & 


dis 
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tamen exempli gratia ſubjungo, quoniam ipſe Orgenes 
ejus mentionem fecit Homilia 16. in Jeremiam, Tom. 1. 
Commentariorum Græco- Latinorum pag. 154. ubi poſt- 
quam Capitis 16. verſum 18. hoc modo citaverat: 
avmemd wr w mewny Nahas Ts ad\Kick cr , x. N. ſubjicit: T5, 
rns, en un voijcmoſes andy ee 98 Whey, err x, l- 
vounonses d of id ae , Oths ay ade. jj, A 
c] Tis Normals exd00w0w, wpopuey xe Kaj du ro- 
qa many Ia\as ms adh avray. Quod ait, primum, 
utrum vel non intelligentes quidam, quod ſcriptum of abſtu- 
lerint, vel LXX. Alben atione in expungendo uſe, en we. 
Deus viderit. Nos 1 locum cum ceters Editionibus 
conferentes, invenimus poſitum : Et retribuam primum dupli- 
ces injuſtitias eorum. Et ſane yocem hanc ag, in omni- 
bus Editt. & MS. Alex. omiſſam, habet alius inſignis Co- 
dex in Aiguſtiſſimæ Regine noſtræ Bibliotheca, (de quo 
alibi) nec non Theodoretus in Comment. ad hunc locum, 
addito n ani, quod tamen in Hebræo 
non eſt expreſſum. 


5. 6. —— ex facta mutilatorum Feremie Capitum | 


recenſione ſimul patet, juſtam quoque fuiſſe Origeni loco 
citato querelam de eorundem tranſpoſitione; quam qui 
accuratids noſcere velit, conſulat Ludovic: Capelk Criti- 
cam ſacram lib, 4. cap. 14. & Schematiſmum , Tomo 3. 
Bibliorum Polyglottorum ad oram capitis 25. Jeremiæ 
ſubnexum. Aſt multo pejor eſt confuſio, licet non inte- 
. Capitum, n majorum tamen partium , 
ed & paucorum quandoque verſuum, in Exodo, de qua 
ſæpe laudatus Origenes in — 1 ad Julium Africanum Epi- 
ſtola pag. 226. ſeq. ita ſeripſit: Ti di us Js N⁰ we © 
Eid; % mee Et Tiw oxyvlu '% TIw avuxlw aus, % * xiCwny, 
9 ee chu 1 ge gicos 97 lege o m\v ,? as 

6 v Alive in, ava doxav.” Quid vero dicen- 
dum mihi de Exodo? ubi que de Tabernaculo & aula ejus, & 
Arca, & veſtimentu ſummi Pontificis atque Sacerdotum ha- 


bentur, multifariam immutata ſunt, adeo ut ne quidem ſenſi 
11. B - 


convenire 


* 
STA E/ 
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convenire videantur. Reſpexit nimirum poſtremam Exo- 
di partem à verſu 8. Capitis 36. uſque ad finem 39. five 
penultimi Capitis; ubi etiamnum in omnibus excuſis & 
manuſcriptis, que vidimus, exemplaribus (exceptis Com- 
plutenfi, quzque eam vel in omnibus, vel in hoc ſaltem 
ſequuntur, Editionibus, ac 11s Codicibus, qui ex Origents 
Hexaplis ſunt tranſcripti) tanta eſt dictorum tranſpo- 
ſitio & perturbatio, quanta nuſquam alibi in ſacris mo- 
numentis deprehenditur. De qua Cl. Wetſtenii Annota- 
tionem ad citata Origen verba hic apponere placet : 
Mird, inquit , licentid uſus eſt auctor hujus confuſionts, dum 
plurima omittit, pleraque tranſbonit; que affert , mutilat, 
& ſenſus penitus turbat. Indicabo igitur ſedem e textu He- 
braico, unde verba Capitum Editions Romans deſumta ſunt. 
Capits 36. verſus ſeptem priores concordant cum Hebreis : 
rel:qua ad finem uſque tranſpoſita ſunt ex cap. 39. à verſu 1. 
uſque ad verſum 31. incluſroe, mutilato tantùm ver ſu 3. Ca- 
put 3 7. intricatius: ejus initium pocitur ex cp. 36. Helr. 

ver ſu 8. ex parte truncato, & verſu 9; Poſt, f Mie 25. ver ſi- 
bus , ſaltum facit ad ver ſum 3 5. ejuſdem Capitis 36. ſubjun- 
gens verſus 36, 37, 38. mox aſſuit ex Cap. 38. verſus 9, 10, 
Ir, & 12, (hos duos mutilat) 13, 14. uſque ad 2.3. incluſtve. 
Caput 38. mire eſt corraſum ex cap. 37. verſ. 1, a, (qui trun- 
cantur) 3, 4. omittitur; 5, ex parte adducitar cum 64 & 7. 
deinde ſequitur v. 8, 9, 10; rurſus omittuntur v. 11. C 12, 
ſubungitur v. 1 3, 14, & 15, ex parte, 16, 173 18, 19, 22, 43. 
Inde ſaltat ad cap. 36. v. 34, 12, 13, 18, 38. his quatuor mu- 
tilatu. Mox tranſit ad Cap. 38. v. 20, 1, & 2. iruncatis, 3, 
4,5. pſt ad cap. 37, verſ. 29.) rurſus ad ay 3h. verſ. 8. 
tandem ad cap. 30. v. 19. __ 39. e. ſimilibus lacinias eff 
conſutum. Petuntur enim verba ex cap. 38. v. 24, 25. & ſeqq. 

31. uſque. Inde tranſit ad cap. 39. v. 32. mox afſuit non- 
nulla ; poſtea e verſu 41, 33, 35, 38, 37, 36, 41, 40, 34, 42, 
43. verba tam mutila & perverſo ordine adducit , ut 
nandum ft, quorſum tendant, ©. > 


Tz 


| 6. 7. 'Unde 
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6. 7. Unde tot N 0 omiſſiones ac tranſpoſitiones 


originem traxerint, de Roc altum apud eos, qui de LXX. 
Interpretum verſione ſcripſere, ſilentium: unde quæ 
iſta de re cogitanti mihi in mentem venerint, qualia- 
cunque hic exponam. Ac eorum quidem quæ in Pro- 
phetia Feremiæ deeſſe notavi, pars major oculos oſci- 
tantium vel nimis feſtinantium Scribarum effugit, pars 
alia auſu temerario omiſſa eſt; vel quod aliqua minus 
neceſſaria _ ſuperflua viderentur, vel quod eadem 
aut ; gran plane in prioribus Capitibus præceſſerint, vel 
quoc | prolixiora in compendium redigere placuerit, vel 
ob alias ejuſmodi rationes. Ob illam cauſam omiſſum 
puto, verbi gratia, yerſum 1. Capitis 2, & 7. quod tan- 
tum præfationes fint oraculorum, ac proinde haud ne- 
ceſſariæ viderentur. Ob iftam expuncti verſus 10, 11, & 
12. capitis 8, quia eadem prorſus yerba Cap. 6. v. 13, 
14, 15. præceſſerant. Similiter de verſu 1. Capitis 27. 
itidem Pan eee in Comment. Videntur mihi, 
inquit, LXX. * titulum iſtum hat ratione luſſe, ne ſecundd 
dicere viderentur. Jam enim in principio (cap. 26.) poſue- 
rant: In principio Regni Joakim &c. Poſtrema denique ra- 
tio in quinque ultimis modd dicti 27, Cap. verſibus con- 

icitur, quos multò breyjqribug verterunt verbis, ſen- 

m mags quam verba ponentes, ut iterum Hieronymus ibi- 
dem obſervavit. Atque ezdem aut ſimiles in libro obs 
quoque defectuum 2 75 fuiſſe videntur. Cæterum tranſ- 
ur textuum quod attinet, illam quidem in po- 

emis' Exodi Capp. non Notariorum, ſed eorum, qui 
membranas ſeorſim exaratas in unum volumen compege- 
runt, negligentiæ ortum debere animadverti, Quippe 
mitium iſtius confuſionis factum verſa 8. Cap. 36. cui 
malè juncta eſt pars prior capitis 39. occaſione, niſi fal- 
lor, harum vocum dani d, er, 3 nun, ex qui- 
bus cap. 36. aqlza tabernaculi, cap, 38. autem yeſtimen- 

lis Tnterprotibas ippurat F7igjomme; gagd Librariis potius tribuendum 


videtut᷑. 
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ta Aaronis confecta dicuntur. Cum igitur duobus di- 
verſis locis folia 1iſdem finirentur vel inchoarentur ver- 
bis, Bibliopegus minds accurata diligentia uſus, hæc in- 
ter ſe permutavit. Eadem forte ratione finis capitis 36. 
cum verſu 9. ac ſequentibus capitis 38. coheret ; ſiqui- 
dem iſte ab iiſdem, quibus Caput 3 7, incipit vocibus: Kay 
eminozy., Atqui uno vel altero errore tali commiſſo, magis 
deinde magiſque peccatum ab 11s, qui nullam textuum 
connexionem perſpicientes, mutarunt vel tranſpoſuerunt 
plura alia, alia detruncarunt &c. Tranſlocatio autem 
Capitum Fereme imperitiæ partim, partim temeritati 
Librariorum adſeribenda videtur. Ac Capita quidem 46, 
47, 48, 49, 50, FI. poſt verſum 13. Capitis 25. inſerta 
conjicio occaſione iſtorum in dicto verſu verborum, 
a ¹]ᷓe Th geg, ey Tw (AiCNia Er, & aexÞyrdny lese 
wics In (mr) . £31. Ubi cum forte quiſpiam ſigno 
aliquo in mirgine Lectorem ablegaſſet ad evolvendum 
caput 46. & ſequentia, quibus Prophetiæ iſtæ contra 
Gentes continentur; imperitus vel temerarius Scriba eas 
huc referendas exiſtimavit. Quem tamen illud ipſum 
comma redarguit, utpote quo plane indicatur, iſtas Je- 
remiz Prophetias alia quadam hujus libri parte extare. 
Redarguit quoque eundem clauſula poſtrema Capitis r. 
in Hebræo, WHEY 1137 Mn 1 WY!) Hucuſque pertinent, 
vel Hiſce iuntur, verba Jeremiæ, in 91 TWy 0. Editione, 
forte ſtudio ob hanc ipſam rationem omiſſa, ſed in MS. 
Codice Sereniſſimæ Regine noftre ita reddita : Kaj tgyray ir 
tyroJre of Ne Tepeis. Quam & Theodoretus in fine Com- 
mentarii ad Cap. 51. his expreſſit verbis: j M aw c- 
Orr eic eri νν £9gs 73 rA©». Nam, ut mox ab initio Com- 
mentarii in Caput 52. five ultimum ipſe addit, ingaw- 
Tepoy os dean Ted Hie, eee bros Ts iO 6 Te- 


Dexicw , & on agony denaers, N. r. A. Atque huc etiam 


ſꝑectat geminum prorſus Scholion, quod in Edit. Remane 
perperam Annotationibus ad Caput 26. lit. g. inſertum 
eſt, cum ad finem Capitis 28. (in Hebræo 5.) aut 51. 
juxta 


(13) | 

juxta ipſos LXX. apponi debuiſſet, ita ſonans : ij g 
— wings ra bnd e M M, Wi C 0 berg e 
e . valle. Ted ea, & cætera, quæ ſequuntur, quibus 
ſumma Capitis 52. traditur. Ex quibus patet, quam 
male ac contra ipſius Prophetæ mentem hæc tranſpoſitio 
ſit facta: quemadmodum & ipſæ illæ contra Gentes Pro- 
phetiæ inter ſe permixtæ in vulgatis . Exemplari- 
bus ab iſto abeunt ordine, quem Jeremias Cap. 25. ver- 
ſu 19. & ſeqq. (in LXX. cap, 32. verl. 5. ſeqq.) inſtinctu 
divino præſcripſit, ex poculo iræ divinz ſe potaſſe di- 
cens nv vaexa Gu, Age, % c. md eg ans, KT. N. 
uſque ad iſta, & e eis Ts Or aegrwnrs nis 3e 
quibus in — dicto MS. Codice, & 'Theodoreto in 
Comment. ad hunc locum, juxta Hebræum ſubjungitur: 
Kay Ga Ton (MS. mendoſe x ) meny cue ar. 
Atqui in Hebræo Prophetia contra Gentes incipit Cap. 
46. à Pharaone & ÆAgypto, ac poſt alias debite recenſitas 
deſinit Cap. 51. in Babylone, ubi inter alia verſu 41. di- 
citur: | Quomodo: capta oft Seſach, & comprehenſa eſt inclyta 
untverſe terre? cum contra apud LXX. per verſo ordine 
initium fiat ab Alam, & Babylone intermedia, termine- 
tur tandem in Moabit. Hoc autem exinde contigiſſe 
videtur, qudd diverſæ contra fingulas Gentes Prophetiæ 
in diverſis memhranis fuerint exaratæ, haud recte po- 
ſtea inter ſe connexæ; id quod in libro Exodz quoque 
accidiſſe modo vidimus. Sed ſatis de additionibus, omiſ- 
r tranſpoſitionibus, ab Origene memoratis di- 

__ 7 . „ 
8. 8. Mutationes five corruptiones quorundam in Græ- 
co textu verborum quod attinet, harum quoque exem- 
pla in Scriptis ſuis memoriæ prodidit Adamantius. De 
propriorum præcipuè nominum corruptione hæc in ge- 
nere habet verba Comment. in Joan. pag. 13 1. ſeq. Tom. 
a. Operum Græco-Latinorum: To o\; 240 . m7 dv 
rp wax d vine 3 rü opti, den Wav, if gie 
cafe de EG ans, % nig d ν,HD⁊ abr TH ner 
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e/YReAayTes » fare Sand d F undi alas 60. 
era AXUAS, x ee ee. % Topead un. ON vi 
Hnapga Dee md CM Ou He, Neis Ons O gpu Auricher = 
TRUTH. Eis T tio Atul, 0 PLP Tera e nig a\ftguis 7 dun- 
des h avouagy, ar & gray, cur a,. Tw ag. 
„me Mee, — 912 - Au To Id mp ia i Jeon O « Auvay 
ciya / Nx 1 3 Seelig Qyay, £63 (leg.'5 0 657, uti habet 
Ms. Codex 3 nus my©- QUT AY. ace rere & THis 
a TepT 101 T tay lee ty nig Ae NH EUPojaey, on aur gc- cx 
Exe , PC apa any eig Bea m 3 ) EG edixgy vl 12 
Aiuey- A. Kay T p44. Je gien EY . N 
ur S rw Barolo, & & Hemidcc- 2 wunden 72k 
4, Manic MN Cvnd men rag arus rü y, — 
KaACYS £50 Gee YET coy Nebra, ws ts T6 Inoxd m gl v 
XAngod ooius, C6 ** Ty aeurn 7 Allen, ein En p52 
F £9905 Ws ip f © AWW) © «+ + eee Jong) 0 76 
kedbe. Simile. ſubinde erratum in Lege & Prophetts'circa u- 
mina licet cernere, ut accunatꝰ perſpeximus ab Epran edocti, 
& cum ipſerum exemplaribus naſtra comparandee'y'./i, | 
illa confirmantur teſtemanio Eaitionum Aquile; & Theodgtrons, 
atque Symmachi, quæ adbuc ſunt illibate. Paws igitur — 
ponemus — qud in by dilt 
ſentur. VUnus- 5liorum Levi, promus — 

4 — vix 1d dubium, m_ tence org hoc 75e © = 

r 

lager kay N. Peng —— 5 3 
puto; liquidem nterpres nomen weg cum Sweck & alters 2 præfixo legens, 
e Buhs vel By9rige (criphifſe videtur. Caterum pro Alu hoc loco reponendum 
utique A), niſi Origenes in ſuo Codice Þ pro P perperam habuerit. c 
Aawid vel Zaza ay ogy conjecit Clarifl. Huetius. Sed Aw; vel pargnymum 


eins inc unctanter (i MSS. quohue. Codices mancos reperio, 
* conjecturam e ä Ao lt As venues oy. Thy os uy 
eren, aul 0 enumerat rigcipum m 

Leii, Tal, quiHhetofolyrins 1 ſew ods t * 9. v. 14. hat. 23 — fr Na. 
um propriorum , quibus imiegra fere novem priora Capita libri 

ee — conſtant ; by ſubnexa ſolum verſu 35. uſgue ad fem proſap ia . 

Alt quoniam hæc jam Cap. 8B. v. 29. & ſeqq. verbatim ptæceſſerat, Origenes 

LeRtorem ambiguitate turbaret, no ait illam pro texnite fetenſionis — 
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exemplaribus Geſon nominatur eſt, pro Gerſon, cognominis 
exiſttns primogenito Moſes - » Rurſus Fude ſerundus apud nos 
nudem Aunan efſe dicitur; apud Hebreos verd Onan, quod 
eſt, Labor ipſorum. Ad hæc in profectionibut filiorum Ijra#l 
in Numerorum libro invenimus, quod profecti ſint ex Sochot, 
& eaſtra fixerint in Buthan; cum Flebraicum pro Buthan 
habeat man. Et quid opus eſt, me tardantem plura ap- 
ponere, cum veritatem, qui eſt in nominibus, cuivi volenti 
tum inquirere, tum agnoſcere ſit in promptu? Sed inprimis 
ea Scripturarum loca ſuſpetta habere debemus, ubi pariter 
bomplar ium nominum eſt enumeration: veluti in libro Feſu Nave 
Junt , que ad diviſionem hareditatis pertinent; & in primo 
Paralipomenon @ printipio & deinceps, uſque ad iſtum circiter 
locum abi Levitice tribits Principes, Hieroſolymis de- 
genres; pauld ante recenſiti ſunt ; finiter autem in Eſdra. 
F. 9. Singula vero Scripturæ loca fi ſpectes, Sphalma 
negligentis Scribæ animadvertit Origenes in verbis Fere- 
mis Prophetæ cap. 15. v. 10. quæ ubi recte citaverat 
Homilia 15. in Jeremiam pag. 148. hoe modo: cox Ae 
Neu, d dpa pe Scheic (d es Non debui, nec debuit 
mibi vs toe , ſequentia ſubjungit : EI & aviawwy Arcs, 
ana de eidevay, wn me meta F arnyexOuy Þ Ceed d F 
£699 a | c fx, gros. Toepey'?) eve boi % Ts Nuns 
dec, da, ge OD vey apuagrajets, Quamoit etiam fic 
legrrimut, ſciendum tamen, plurima LXX. Interpretum exem- 
Plaria non fic habere. Poſtmodum autem inſpicientes quoque 
reliquas Editiones, cognotimus Scriptorum efſe errorem; in 
plurimis ſcilicet Codicibus, qui jam Philonu æ vo vitiati 
erant: ficut nunc quoque omnia, quibus utimur, exem- 
plaria perperam ſonant, cτπαMEha de, £2 c we vd eis 
e : : . duels 75 , 
a We B F ke Fug rag ya. bac = . 
RR or pr dangry-qurrirr 
— — 5 5 anf . 5s pte, N ( lege w. I 
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Non profui, nec profuit mihz quiſquam ; cum accuratiores 
libri allegationi Orzgenzs conſoni fuerint, ipſomet teſte, 
præcedentis Homil. 14. pag. 133. his verbis: Ar 30p 65w 
1 Di. & wy d mis heirs dd Pas GX PANT, Bd 
@DEAnoe pes od eis iy I This dei % ovfi PS % Eepoi- 
„es CY Oeννο „ coche Oe le wes. Duplex quippe 
Scriptura eſt. Nam in appear: exemplaribus legitur: Non pro- 
fui, nec profuit mihi quiſquam; in accuratioribus autem 
& Hebreo conſonis: Non debui, nec debuit mihi quiſ- 
quam. Hæc ibi. Idem in Commentariis in Joannem 
Tom. 2. Operum Græco - Latinorum pag. 100. verſum 
ultimum Pſalmi X. (juxta Hebr. XI.) ita citavit : At- 
rs Kg, Y eaunwes Iain Fuſtus Dominus, & ju- 
ſtitias dilexit, qu6dque in quibuſdam exemplar ibus d- 
M reperiſſet, uti nunc quoque in Catena Corderii 
textus Pſalmi habet, corruptam iſtam lectionem rejecit, 
& de altera veriori addidit: &rw 4 i mis axgaciov. a 


ve Eupoes, & THIS Nu¹ͤ ͤ og cov debe. idr ter, 


T@ EGpaixa. verba male a Ferrari verſa, nec à 
2 Huetio correcta, ita Latinè reddenda ſunt: Sic enim in 
accurati exemplaribur, & cater præter Septuaginta Editio- 
nibus, (nempe Aquilæ, Theodotionis & Symmachi) atque 
Hebratco invenimus. Porro Homilia in lib. x. Regnorum 
ad Cap. 1. verſ. 1. hæc habet: Erat, inquit, unus de Rg- 
mat ha, de monte Efraim. Non me latet primo loco, quòd in 
aliquibus exemplaribus habetur: Erat vir quidam; ſed in 
hu exemplaribus, que emendatiora probavimus, ita habetur : 
Erat vir unus; in quod nobis etiam Hebra:, qui contradicunt 
in ceteris, acquieſcunt, Itaque lectionem en dubpems es, 
in qua Editt. Ad. & Compl. nec non MS. Cod, Alex. con- 
ſentiunt, pro genuina habuit; alteram vero, agg U 


+ * 
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73», vel h , ut exemplar Romanum, atque MS. in 
Bibliotheca Sereniſſimæ Regme noſtræ ſonat, tanquam 
corruptam repudiayit Origenes. Idem Homilia,g, in 
Eſaiam in fine: Sic igitur, inquit, Salvator ſemper naſci- 
tur, & iacirco dicit: Ante omnes colles generat me, nun, 
5 | | ut 


1 

ut quidam mal? legunt, genuit. Si ſemper ex Patre naſci- 
tur Dominus, etiam tu in ſimilitudine equs jam adoption 
habens Syiritum, generari à Domino &c. Quæ quidem ver- 
ba und cum plurimis præcedentibus, ut obiter id mo- 
neam, huic 9. in Eſaiani Homiliæ male aſſuta ſunt ex 
Homil. 9. (juxta Hieronymum 6.) in Feremiam, ubi Lati- 
na Hieronymi verſio iiſdem prorſus verbis conſtat, niſi 
quod ibi pro genuit legatur generavit, & mox, in ſimilitu- 
dinem ejus tantum f adoptionu Spiritum * habens, ſemper gene- 
raru à Deo &c. Atqui poſtrema quidem, ſemper generari 
à Deo, meliùs habere patet ex Græco textu Volum. 1. 
Operum Græco-Latin. pag. 106. EI cb 6 Ewnig del Mud- 
CO E Ale rd Ag ei auf Hard Mu ue, 2 d ey 
7) meyray Hund gehe fue, d, ac nuyron (Pave gend fue. 
1 Zemp U A arg Aras Key od ray ive 1 
e roiceg TING , det Mund T's Gy cu 6 Fees x. r. . Ex quo 
etiam patet, initio Latinæ verſionis i pro fic ponendum 
eſſe. Sed è diverticulo in viam redeo. In Græco equi- 
dem textu iſta verba, at quidam mals legunt, non ſunt ex- 
preſſa; haud abs re tamen ab Hieronymo interprete ad- 
dita ſunt; quippe licet Proverb, 8. 25. omnes, quibus 
modo utimur Editiones, ut & MS. Alex. ac quatuor Bod- 
leiani Codices habeant in præſenti, d apud Tertullia- 
num tamen lib. contra Hermogenem cap. 18. & adverſus 
Praxean cap. 7, legitur in præterito, generavit, & in anti- 
qua Irenæi verſione lib, 4. cap. 37. pag. 33 1. col. 2. lin. 12. 
nec non S. Cypriani libro 2. Teſtimoniorum adverſus ſu- 
dæos cap. 1. genuit; que lectio ab Origene tanquam vitio- 
ſa rejicitur, PIER LE or 
g. 10. Atqui hæc ſunt omnia, quæ in editis Adamantii 
Græcis libris, ac Latine verſis in Vetus Teſtamentum 


Homilis mihi occurrerunt loca, ubi corruptis quoad ſin- 


gulas voces Codicibus quibuſdam, ex accuratioribus ge- 
nuinam exhibuit lectionem. Sunt & aliqua, ubi varian- 
tes nude memorat lectiones, haud indicans, quænam il- 

I Forte, jan tum. In Huai „ mendoſe, ſeriptum. | 


1 
larum nitatur meliorum exemplarium auctoritate, aut 
aliam ob rationem ſit præferenda. Nimirum Tom. 14. 
in Joannem p. 217. ubi 3. Regum verſ. 11 & 12 allegave- 
rat, animadvertit, loco iſtorum verborum, π & rw mw- 
pam Kygges, in aliis exemplaribus legi, & Tw mwiwpan Ku- 
ele adeo ut hæc conſtruerentur cum proxime præceden- 
tibus, oworeiCoy mirgx; crwmey KE. Quam tamen lectio- 
nem ex omnibus,. quos modo habemus, Codicibus me- 
rito expunctam eſſe, nemo non videt, natam ſcilicet ex 
temeritate Librarii, cui incommodum dictu viſum, quod 
in Spiritu non fuerit Dominus, ſiquidem haud intellexit 
forte, Spiritum hoc loco pro vento accipiendum eſſe. 
Deinde Tomo 24. in Joannem pag. 31 1. probaturus quod 
fint es xa; doc d quedam Dei etiam defideria, ad- 
dueit werſum 11. Pſalm: 18. (juxta Hebr. 19.) ubi judi- 
cia five ſtatuta Dei dicuntur J3:Juune m pevory x, Nu 
Tjiy mu, (ut in omnibus quoque Editionibus noſtris 
extat) ſed, ws % r dνννο . exa, ut alia Exemplaria 
habent, u Ie Varig Aucion x. x. A. Et ſane Danie- 
tis 11. 38. legimus: &@ 2evrw, % 2ewpws % N m, X 
£y 8 uod Hang ac Suda unde non 58 
facile . iſta Pſalm. 18. lectio, licet primo in- 
tuitu vitioſa videatur. Porro in Origenis Homilia 12. in 
Numeros hæc legimus: Ait ergo Spiritus Dei per Salomo- 
nem in Proverbits : Bibe aquas tuas de vaſis tuis, & de 
puteorum tuorum fonte, & non ſupereffundantur tibi 
aquæ extra tuum fontem. Quamris in alits exemplaribus 
legerimus: Et effundantur tibi aquæ extra tuum fontem. 
Hæc ille. Atqui negativa py Prov. 5. 16. juxta Hebræum & 
omnes verſiones omiſſa etiam eſt in Editt. Adina & Cum- 
plutenſi, nec non MS. Alexandrino, & quinque Boaleiants, 
aluſque, quos memorat Nobilius ad hunc locum. Ha- 
bent vero eam Edit. Romana cum Clemente Alex. lib. 2. 
Stromat. pag. 262. ipſoque Origene lib. 4. contra Celſum 


pag. 193. jam olim additam, ut mihi videtur, à Librariis 


occaſione ſequentium yerborum: Aguæ tua ſint tibi ſoli, 
1181 & 
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& nemo alienus participet ex eic. Eadem Homilia poſt me- 


ram autem lectionem mgocaviÞy,., que ie yidetur, ſoli 


ſomil. 18. poſt medium, 
Numerorum cap. 17 17. adducit ita ſonantem: Offen- 
az; (quomodo & lib. x, contra Celſum 


pag· 46. citat: Beige aured, xy SN b.) mox verò addit. In 
alin quidem exemplaribus legimus: Videbo eum, ſed non madb. 


-'* Atqui cum LXX. hoc Geneſcos verſu, 13s Henb > apc; on de ou T7 
>nxraa , Hebræeum n in comminend;. ſigniſicatione accepifſe pateat, ob: 
eandem in altero Nuncrerim loco interpretationem Veterum retentam ſruſtra me 
carpit Theologus Sabnenzicenſis, neſcio quis, ipſe #reaAnJipac vertens, ue met ET 
5 vertar bene quidem novi; compoſitum autem awre:Aigjuas, moors nuſquam 
legi. Sed Anonymi iſtius animadverſionibus in Codicem Alexandria, noſtram- 
que ex eo Ofatexchj Editionem ſuo loco & tempore reſpondeho z quamvis quilibet 
in Criticis, quoad LXX. praſertim — — cum judicio, vel ſaltem fine 

j adicio, verſauu, quam Jeyes iſtæ ſint, N 75 oy 
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E. 
At vereor fic Ii per alis enen pl Vetſtoges ner 
(velati Aurla, "ee an lege El Hb. y Demonſtr. ger 
p. 421. Jace Hebrivs intellexerit Coddices, non modd 
in nuflis 74 o. _— faridus ifktus lectionis — 
um, 1. f S ag Urgener mox pe 1 . fo 
1 —— i habemns 
. "of exdamba, (re ponè ex præced prcedentibus 
ome nb 25 non modo Oc. FEodem ſenſi accipio 
Amanti Noni ultimà in Namerot, non adeo 
procul fine, nbt po allegaverat 8 
32. v. 8. Cum difpergertt s flior Auen ffutuit fines enttum 
ſecundam dar Angelorum Dei, on iran ew = alia 
exemplaribut tgumus ecundum numerum filiorun 
a vom — in Comment. in Matth. Tale 


pag. 258. fed, New aber, ex Hebræo, noi ex Græco 
rah o. EXE e 900 n Belege Toy erm nom Ty 
vertifſe, gere orgs Funny Hig MI 


phone pag. 60. At E'ta'it Ori 
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cis, dune e amp 
nec non Jadens lib. de Plantatione Not p. 222. 
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quæ feſtinanti Scribe Rede pe eden von . 
uit. Alamantiut autem Tractatox ea ex correctioribus 
bat Codieibus; in quibus etiam juxta Hebræum le- 
| npoy . Ac noſtri en urn Freu & Mo. 
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iſta: mura; nulexs Tod ri. Homilia 1. in Canticum (in- 
ter quatuor ſcilicet a Ruſino verſas) circa medium, hæc 
habet verba: Non autem lateat nos, quod in quibuſdam 
exemplaribus pro eo, quod legimus (cap. 1. verſ. 1.) Quia 
bona ſunt ubera tua ſuper vinum, invenimus ſcriptum: Quia 
' bone ſunt loquele' tuæ ſuper vinum. Sed hic 1terum verſio 
alterius cujuſdam Tnterpretis, qui in Hebrzo pro T7 
legit Pn, intelligenda, non autem ipſa ray . exem- 
plaria, prout colligitur ex mox ſequentibus verbis: Qua 
guamvm videatur ſwmfickſie evidentiùt ea ipſa, que à nobis 
Hiritali interpretatione diſerta ſunt, tamen nos LXX. Inter- 

pretum ſeripta per omnia cuſtodimus. Sequens Homilia 2. 
his Cantici cap. 1. v. 4. inchoatur verbis: Fuſca ſum & for- 
moſa, filie Hlieruſalem, ut tabernacula Cedar, nt pelles Salo- 
monis, Quibus iſta ſubjungit Origenes: In aliis exempla- 
ribus legimus: Nigra ſum & formoſa. Atqui uixauws etiam 
in omnibus noftris editis ac MSS. libris, & apud ipſum 
Origenem Homil. xx, in Jeremiam Tom. 1. pag. 116. ex- 
tat; yidetur autem ejus v6 in quibuſdam lea fuiſſe 
vox, prAarems vel prayers. Ulterms Homilia 3. lon- 
poſt 120 innuit, ic. 2. v. 9. in aliquibus Co- 
icibus non hinnulo cervorum, viCew iafw, ſicut omnia 
noſtra'exemplaria habent, fed cervo, ca, comparatum 
dici Sponſum. Denique Homilia 4. five ultima poſt 
medium, Pſalmi 67. (juxta Hebrzum 68.) verſum 14. 
ita allegat: Ez poſteriora dorſi eus, vel in viriditate auri, 
vel, ut alu ſcriptum habent, in pallore auri. Verùm hæc 
à manu Rufini Interpretis profecta, ac de Latinis exem- 
plaribus intelligenda puto; ſiquidem prior lectio apud 
Hilarium & Auguſtinum in hunc locum, poftetior'in Vui- 
gata Latina occurrit. Contra quod in Corderii Catena 
Patrum in Pfalmos Tomo 1. pag. 50. legitur Origenis di- 
&um, de Hebræis, non Græcis r o. Codicibus acci- 
piendum videtur. Commentatur ibidem in Fſalmi 3. ver- 
ſum 8. Quoniam tu percuſſiſti omne mihi adver ſantes waneiius, 
fine canſa; ac poſtquam animadverterat, textum He- 
| C3 bræum 
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bræum & reliquas verſiones non wanivs, fed. eis maya 
habere, addit : Eures ous, ws Wis T EGA Ayn, a 2; 
Ni crmryexÞa eiews , %. r. A. Veriſimile igitur 2 
ut nonnulli Hlebræorum aiunt, antiqua exemplaria aliter ba- 
buiſſe; nempe DIN? gratis, non , quod Maxillam ſi- 
gnificat, & in Codice Maſorethico legitur. Denique in 
Poſſini Catena Patrum in Matthæum pag. 3a. ad cap. a. 
verſ. 18. notat Origenes, in textu Ferem@ cap. 31. (Jana 
LXX. 38.) v. 15. pro & papa alia apographa habere, 
evi νν. ficut & in MS, Alex. legitur. Cæterum non 
ſolum exemplaria aliquantum diſſona, ſed & diverſas 
7 o Bann Jempore Origenis extitiſſe, colligeret 
forte quiſpiam ex verbis ei adſcriptis in Ghiſlerii Catena 
Patrum in Threnos Feremie, ubi in cap. r. verſ. 17. Man- 
davit Dominus ipſi Jacob, in circuitu ejus hoſtes ejus, ita com- 
mentatur: EnreAzm 5 5 Ins 79 laude engag, dt as Gg. 
tuen id cen r 6. Ker cle kg. xv oc pevieduy, TES 
FAiGoIlog aun, Jad, F er n fan mary as Fuudjueny. 
Præſcripſt vers Deus mandata Facob , quibus violatis, cir- 
cumdata fuit hoſtibur. Sed ſecundum Symmachum & aliam 
LXX. Interpretum Editionem mandavit Dominus in circuitu 
jus eſſe qui eum affligant, poteſtatibus ſcilicet ad malum de- 
. Aſt cum nuſquam alibi, five in ipſius Origenic, 
ſive vetuſtioris cujuſdam Scriptoris monumentis diverſa- 
rum rav e. Editionum facta fit mentio, vis ullum mihi 
eſt dubium, illius nomen ad marginem citati dicti malè 
appoſitum eſſe: id quod & alibi factum deprehendi. 
Sic verbi gratia in Paſſini Catena Patrum in Joannem ad 
cap. 2. verſum 1. pag. 64. Origeni tribuitur commentatio, 
in qua Manichæi reprehenduntur, poſt ejus obitum de- 
mum exorti. Ibidem ad cap. 7. verſ. 39. tanquam Ori- 
gents verba allegantur, quibus tamen in MS. Codice Ba- 
rocciano d adſcriptum eſt nomen Owns .. 
Confer ſuprà 5. 3. A ir Origenem ¶æpius iſtiuſ- 
modi error contigit ex hac inter alias cauſa, quod I. i- 
8 2 braru, 
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bratii, ubi dictum aliquod ipfis bene placuit, in mar- 
gine ſoliti fuerint ponere vocem gw, hoc modò ꝙ ab- 
breviatam; quam alii pro Origenis nomine perperam ac- 
cipientes, id in Apographis vel Editionibus Catenarum, 

ut vocantur, ſubinde appoſuerunt. 5 
g. 12. Sed & ex monumentis Adamantio vetuſtioribus 
aliqua additamentorum, defectuum, ac corruptionum ſa- 
cri ra 0: textiis exempla proferre libet. Nimirum haud 
raro deprehendas in illis, unam alteramque vocem à Li- 
brariis conſulto adjectam, ut ſenſum ejus redderent fa- 
ciliorem; cujus generis exempla ex prioribus Geneſeos 
capitibus afferre ſufficiat. Sic cap. a. verſ. 2. in pluribus 
antiquiſſimis Exemplaribus, perinde ut Editt. Ald. & 
Complut; nec non MS. Lectionario Laud. C. 88. ac Cod. 
Cullegii Vniverſttatis, MS. Clementis Angli; & duobus Vati- 
canis apud Canterum in variis ad ſacra Biblia Lectionibus, 
verbis xs oz v 945 additum fuit participum ach, vel 
iis præſixum, Hb, uti patet ex Philone de Mundi opi- 
ficio Pag- 30. Yuſtins M. Parceneſi ad Græcos p. 112. nu- 
peræ Edit. Oxon. lin. 1. (quamvis in uno MS. Cod. Regis 
Galliz deſit:a«62») & lib. de Reſurrectione carnis Tom. 1, 
Spicil. i Seculi 2. pag. 187. Jreneo lib. 3. cap. 3r. lib. 4. 
cap. 37: Iib. 5. cap. 14. & 15. Conſtit. Apoſtol. lib; 5, cap. 7. 
Clem. Alex. Excerpt. © r Si & c. p. 797. Col. 1. A: Orig. 
in ſerem. pag. 59. C. in Matth. pag. 356. B. ac Dialogo 
contra Marclonitas pag. 106. & ſeq, iterum iterumque. 
Aſt neutrum legitur in hujus loci citatione apud Theophi- 
lum Antioch. lib. 2. ad Autolycum pag. 97. ac Procop. ad 
cap. 1. Geneſ. v. 27. qui proinde in 8 locum 
commentans, verbum aa6y haud additum eſſe, diſerte 
annotat. Neque in Itala verſione expreſſum fuit, ſicut ex 
Tertulliano de Reſurrectione carnis cap. 5: ac lib. 1. contra 
Marcionem cap. 24. ut & Auguſtini cap. 1. tam 6. quam y. 
libri de Geneſi ad literam r uti nec in Hebres 
& Samaritano textu, neque in Greco juxta Edit. Nm. & 
MS, Alex, extat, Ipſe etiam Philo, licet loco prius _ 
addita- 


( 24 ) 


additamentum iſtud iterum iterumque repetat, tamen 
lib, 1. Alleg. Legis pag. 45. habet xs >a νο]ꝰ9, abſque 
. quamvis ibi verba juxta Hebreum textum poſuiſſe 
videatur. Cap. 3. v. 9. in omnibus Editt. excepta com- 
plutenſt, quæque ex illa expreſſæ ſunt, nec non in MSS. 
Alex. & Colleg. Vniverſtatiß, Clement. Angli ac duobus Vati- 
canis, Deus narratur Adamo dixiſſe: Ada d «; Adam 
ubi es? quomodo etiam citavit Tertullianus lib. 2. contra 
Marcionem cap. 25. ac lib. 4. c. 20. lib. contra Pſychicos 
Cap. 6. ut & Theophilus lib. 2. ad Autolycum pag. 103. B. 
apud quem proinde præcedenti quoque p. 98. vox Adap, 
a Librariis forte omiſſa, reponenda videtur. At vero 
dicta vox abeſt, ſicut ab lebræo & Samaritano textu, ita 
& a Phil. lib. 2. Alleg. Legis pag. 69. E. & pag. 70. B. ac 
lib, 2. de Somniis p. 594. A. Iren. lib, 5. cap. 15. prope fi- 
nem, Orig. at; wxrs pag. 72, & Dial. contra Marcionitas 
pag. 27. & ſeq. aliquoties; quanquam in ejuſdem Com- 
ment. in Matth. pag. 218. fit addita. Neque antedictum 
MS. Lectionarium vocem iſtam agnoſcit. Porro cap. 4. v.13. 
omnes Editiones, & modo dicti MSS. Codices habent: 
Mean ij wma ws md cid ws. * Atque ita quoque ex 
ftala, uti yidetur, verſione allegarunt Tertullianus lib, 
contra Judzos cap. 5. &c. Sed pronomen , non eſt in 
Hebreo, nec in Phil. lib. quod deterius potiori inſidiari 
ſoleat pag. 181. & ſeq. ac lib. de Confuſione linguarum 
pag. 344. C. Ulterius cap. 12. v. 1. verba Dei ad Abra - 
— ita citat S. Cypreanus lib. 1. adverſus Judxos c. 21. 
Exi de terra tua, & de cognatione tua, & de domo Patris tui, 
& vade in illam terram, quam tibi aſtendero. Similiter pro 
illis, & vade, Græca, „ me, habet Origenes Tom. a1. 
in Joannem pag. 302. & in explicatione iſtius dicti ibi- 
dem ait: * ]] ν eis r who, ly d ebuuom avre © Seis 
. 0.0.0 
verba cum Accuſativo conſtructa reperiuntur. Sic Genel. 18. 26. «Py 


Ty 
mn (ubi in Hebræo eſt idem verbum Rxw3, quod Gen. 4. 13. extat) Ibidem 
verl. 24. c dire Trim m9 . Et Elaiæ 2. 9. g & 6) di are. 
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ſicuti nunc in omnibus excuſis exemplaribus ac MS. Le- 
ctionario Boaleiano atque Cod. Collegii Univerſitatus , (le- 
mentu Angli, & 2. Vaticanu, nec non apud Chryſoſtomum 
Homil. 31. in Geneſin, & Cyrillum de Adoratione in Spi- 
ritu & veritate lib. 1. pag. 21. legitur: x, debe eis rid pi. 
Aſt a d vel x Jp, iterum pro additamento Librarii 
habendum eſt; quod ſicut ab Hebræo & Samaritans textu 
abeſt, ita nec apud Philonem de Migratione Abrahami 
pag. 358. & lib. quis divinarum rerum fit heres pag. 520. 
Ciementem R. Epiſt. 1. ad Corinth. pag. 13. atque Origenem 
Tomo 21. in ſoannem pag. 295. reperitur, ac proinde in 
MSS. Alex. & Cotton. recte omiſſum eſt. 1 al 
S. 13. Major autem temeritas in majori ſacri textũs 
augmento, non ad illuſtrandum, ſed corrumpendum eum 
compoſito, conſpicitur Geneſeos cap. 1 f. v. 12 & 13. qui 
in Romana Editione ita ſe habent: k ig nor Ag ca v 
TolaxorG im, CV wfproce T Kaivay, Kai ẽg n ApPated WP 
0 ge, aun = Kaivey i mrgaxant *, x} EM, ts 8 Goats 
TORS) % Ani due. Kei A nor Kaiway exams e Ee ,] Kgy 
i Munor ny L Yig Kawey pers vd gere aur Tow Ear 
im Tyiarxoong Teiaxor(e, » efoyyorv ous Y Juzamiens, Y umi drt. 
Ubi quæ uncis inclufa'ſunt, in Hebræo & Samaritans Co- 
dice non habentur, nec agnoſcuntur à Bereſo Chaldæo (de 
quo poſtea dicam) neque à primævis Chriſtianis Patribus, 
Theophilh lib. 3. ad Autolycum, Julio Africano in Chro- 
nographia apud Georgium Syncellum in hujus Chronico 
pag.: 86. ipſoque Origene Tom. 20. in ſoannem p. 287. D. 
recentiores ut taceam. Qaæ enim adverſus horum teſti- 
monia a doctiſſimo Vſeribaliiſque contra ſecundum Cai- 
nanem in medium prolata objecit Iſaacus Voſſtus in Caſti- 
| urns quas appellavit; ad c. 4. Horm, trivola plane 

unt, ac veritati partim, partim propriis ejus in eodem li- 
bello aſſertioiibus contraria. Attamen aun ante Origenn 
Oles es Et iu Klient inge R G 15111 
ee eee eee 
-centn, aliornin calculos ut omittam. e Jeet ee Hh 
55 D vum 
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ævum hæc verſioni ray o. inſerta fuiſſe, vel ex eo patet, 
quod is obelo iſta notaverit, teſte non modò MS. Codice 
Arabico Laud. 146. in Bibliotheca Boaleiana, ſed & Procapio, 
qui ad hunc locum ait: Ev r EG, xd, ws Ag Of Þ 
Zac gert, 1 joy, pn wothigey, Imò jam ante ipſius 
Ser vatoris tempora hanc interpolationem à manu Helle- 
niſtæ cujuſpiam profectam eſſe, ſub finem hujus Capitis 
probabo. Sed ſatis de additamentis, ex temeritate Libra- 
riorum ortis. | | | 
. $. 14. Imperitià verd Scribarum jam olim factum, ut 
varia ad marginem annotata in textum irrepſerint. Sic 
Geneſ. 17. 2. ubi Deus ait ad Abrahamum: Kai yyoygy m1v 
Ae ele us dva wen 5s gy ave py os, in Clements Alex. 
lib.x. Pædag. cap. 7. p. 110. additur : & ariguars os" quod 
juxta Hebræum à Philone de Mutatione Nominum p.1052, 
ac Origene Homil. 3. in Geneſin rectè omiſſum eſt, & ex 
ſequenti verſu 7. inſertum videtur. Magis inſigne exem- 
plum occurrit Geneſ. 46. v. 20. ubi hæc legimus: Eνννν 
7 yet Masdoi, &s £734 aur 1 mNaxy 1 Eveg re Me yp Ma- 
% tO bene: my Tahadd. yi ds EDexin, aJdi\Þs Mayaocry , 
ESmAady, Y Tad yor J Z2mMaapu, En. In cujus ul- 
time. yocis, ita in omnibus Editionibus Ferre expreſ- 
{x locum, ex MS. Alex. & Cotton. Edu eu potiùs ex Nu- 
ner. 26. 36. Ed ſubſtitue, atque pro certo habe, ex hoc 
Numerorum loco & I. Paralip. cap. 7. v.14. 20, 21. tanquam 
parallelis textibus Prin. cui animus fuit, genealo- 
giam filiorum ſoſephi continuare, iſta ad marginem Gene- 
feos adſcripſiſſe; iimperitum verò Scribam eadem poſtea 
ſacro textui addidiſſe, & quidem jam ante Philonas, Fudes 
ætatem; ſi quidem is lib. de congrefſu, quærendæ erudi- 
tionis gratia pag. 439, primam aſſutæ hujus laciniæ par- 
tem adduxit. Atque hinc etiam natum, ut obiter id 
moneam, enen mee eee inen ge 
cum Jacobo Rgyptum ingreſſæ ſunt, verſu 27. ejuſde 
46. Cap. Ceneſeur, pro quo LXX. itidem jam ipſo Phi- 
lens ævo habuerunt id wan, temere addi . 
5 . cet, 
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licet, propter inſertos quinque iſtos filios & nepotes Ma- 
naſſe & Ephraim, un, a quopiam, qui numerum recen- 
fitorum iniit; quanquam is in calculo aberraverit verſu 
22. ubi eoſdem jungens numero quatuordecim, fecit octo- 
decim, cum novendecim pro rationibus ſuis ponere debuiſ- 
ſet. Unde Cotton. habet d xy wean, cum tamen Editi 
& reliqui MSS. quos vidimus, Codices octodecim ſonent. 
Verùm & imperitiam in addendis ante recitatis verbis, 
& temeritatem in augendo numero Septuagenario ſatis 
redarguit, tum ratio temporis, tum Deuteron. capitis 10. 
poſtrema clauſula: In ſeptuaginta animabus deſcenderunt 
Patres tui in Agyptum Sc. Ubi licet exemplaria aliqua 
itidem ſeptuaginta quinque animas habeant, aliorum ta- 
men, qui juxta Hebræum N tantum numerant, 
lectionem confirmat Philo 7 lib. de Migratione Abra - 
hæ pag. 419. ubi myſticum in numero ſeptuagenario, & 
ſeptuagenario quinto, ſenſum pro more venatur, ac pro 
hoc quidem citat Geneſ. 46. pro illo autem Deuteronomii 1 0. 
hunc in modum allegat : my T eb ar ig ave; Goto 
leg ptmrouad)y , gb 2210:7my Tw tClopungow MYU, F t- 
mid F̃ aich ora Crxnpar, N , on & djs uyais 
Xamicyras ei waſieis 08 eig Ahn. Sed quando viſione Dei 
dignus babitus, (Jacobus) mutato nomine dicitur Iſrael, ra- 
tione enaria tantum utitur , exciſo ſenſuum quinario; 
dicente Scriptura : In ſeptuaginta animabus deſcenderunt Pa- 
tres tui in Agyptum. Atqui hinc Origenes Gen. 46. ſeptua- 
genarium poſuit numerum in Philocalia p. 19. & Dial. con- 
tra Marcion. pag. 137. atque in Combefiſs MS. Catena in 
Genefin ait: ei , Al cv Gurus, e 

F. 15. Allata modd è Geneſ — oſtendunt, è locis 
parallelis quandoque in ſacrum Codicem aliqua —_— 
Sed & gloſſemata partim, partim diverſa ſacrorum dicto- 
rum interpretamenta è margine in textum ab imperitis 
Librariis ſubinde tranſlata reperire eſt: quorum exempla 
ex aliis S. Scripturæ libris depromam, ne in limine Bi- 
bliorum hæream. Inter Gloſſemata nempe nnn 
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eſt,” quod habetur 1. Regum (juxta Hebræos, 1. Samuels ) 
cap. 1. verſu 13. quem ex Itala, ut videtur, verſione ita 
allegavit S. Martyr Cypreanus lib. de Oratione Dominica 
pag. 140. Deum non vocù, ſed cordis auditorem efſe proba- 
turus: Loquebatur, inquit, in corde ſuo, & labia ejus move- 
bantur , & vox ejus non audiebatur, & exaudroit eam Deus. 
Atqui hoc ultimum comma Grece quoque in Aldina Edit. 
& MS. Sereniſſimæ Regine ita legitur: Kay wnsory' avnis Kü- 
e ** cum tamen nihil aliud fit quam arm9y, uti Rhe- 
tores appellant, quod quis ex proprio ingenio in mar- 
gine, alius verd ex ignorantia in textu poſtea ſcripſit. 
Poſteriorum, quas dixi, interpolationum tria exempla 
junctim occurrunt in Jaſtini M. Dialogo cum Tryphone 
Judæo pag. 238: ubi Amoſi cap. 6. verſus 1. hunc in modum 
citatus legitur: 0vai oj xaGgaramAarns Ev, & mis mmibbon 
an v i Eapageiog, oi wean yer If n boxes amngu- 
none >exas t9var. Hic ſane patet, in unum coaluiſſe duo 
diyerſa interpretamenta Hebræarum vocum rvwxy 1373 
vel potius , quas five Fuſtinus, five alius quiſpiam, 
forte Aquila, vertit, avoparper din mis dexnis, LXX. au- 
tem has una cum ſequenti voce im reddidere: m- 
TeuT1ad >exas ü v Ita enim reponendum videtur pro 
amino, uti nunc in omnibus F c. exemplaribus, edi- 
tis & Manuſcriptis, que vidimus, perinde ut in Faſtino, 
perperam legitur. Quippe IP) proprie ſignificat perfo- 
rare, ac à LXX. evray verſum eſt Job. 40. 21. & Aggæi 
1. 6. Unde hic quoque am forte ſcripſerunt: qua 
emendatione admiſſa, non neceſſe erit cum Capello * He- 
bræum verbum ſollicitare. Mox verſus 2. citato Juſtin} 
loco ita incipit Aden mins eis XD, C it N. r. A. quo- 
modo & Theodoretus in Comment. ad hunc locum habet, 
2 Unde & in Cyprian ex voce Dominus abbreviata Deus factus videtur. b C. 
pellus in Quæſtione de parallelis locis Veteris & Novi Teſtamenti, fubnexa Cri- 
ticæ Sacre, pag 122. conjectat, LXX. 25a propter literarum > & © affinitatem 
ratione ſon i, accepiſſe pro 2 quod fignificat , id eſt, excurere, quomodo 
dleæ de arbore excutiuntor: qua eff, inquit, ſpecies quædam Vindenie. Sed nimis 
longe hæc petita yidentur, _ | NG ITAL 106581] 8110119 
25 3 
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adſentien- 


mc : 

adſentientibus quodammodo exemplaribus, Adino; Barbe- 
ino; Eandinꝭ; wt & Sereniſſimæ Nestle noſtræ, niſi quod in 
his voces's; X#2avly ſequantur poſt 79, 'prout Hieronymi 
etiam verſio ſonat: Videte in Chalanen. Atqui ee Xanaylw 
eſt recta Hebræi 9 verſo, quod LXX. paulo aliter 
legiſſe videntur, atque reddidiſſe . 'Porrs; verſus 7, 
ejuſdem Capitis à S. Martyre paulo : poôſt ita allegatur: 
Ai ren 51 cu tor y / an 2p X18 ,s oy r dome 
xiCoudpwr; gy preigopaProemy dine uarovpyw!, rg 622090 1- 
o Vp ft no m iE EDexiu. x. v. A, Ubi rurſum Juva- 
e, n EY xemprbr hs i eſt rde. interpreta- 
tio; ſed Toy Bermig ed * cela gp O jo eixnuc v 
you, alia prorſus Hebræi textus verſio Ex quibus patet 
duas interpretationes in Juſtini Dialogo iterum iterum- 
que coaluiſſe. N 8055 

$. 16. Verum præſagit animus, hanc meam aſſertionem 
miram, imo incredibilem quibuſdam viſum iri, exiſti- 
mantibus nempe, non niſi poſt Origenit ætatem tale quid 
contigiſſe occaſione Hexaplorum ejuſdem, è quibus di- 
verſæ Tbeodotionũ; | Aqiile & Symmachi interpretationes 
excerptz; ac ad marginem rd o. exaratæ, inde in horum 
textum irrepſerint. Unde illi adverſus allata & Juno 
exempla obſecet int ſolte, -qudd S. Martyr contra Try- 
Pphonem ſudædm diſputans, five Aquilæ; ſiye propriam 
verſionem, Hebrzo' textwi cenſonam allegaverit, ut quĩ- 
dem aliis in locis ſe id feciſſe, ipſemet teſtatur: Librarius 
autem interpretationem iſtam à vulgata r , diverſam 
animadyvertens, etiam hanc in margine annotaverit; uf. 
de poſtea textui inſerta fuerit. Ur igitur indubiam aſ- 


ſertioni meæ de duobus mterpretamentis alicubꝭ in: 

etiam ante origenu tempora conflatis fidem faciam, alium 
locum, nec huic, nec ulli alii exceptioni obnoxium pro- 
feram. Eft is Eſaiæ cap. 9. verfu 6. ubi genuina LXX. 
Interpretum verfio ex Hexaplis defcripta,*ac Commen- 
tar iis Procopii in Eſaiam à Curterio præfixa, perinde ut 
in Editibne Romana, ita habet: K xaiding n ve ans 
1508) D 3 laaib ne 
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us Buns 20G, Ae Ng dle IR dd des u r. ). 
Unde Hieronymus vertit: Magni conſilii nuntius. Adducam 
enim pacem ſuper Princepes &c. quomodo & apud Ambro- 
ſium in cap. 3. Luce non multum ab initio legitur. Sed 
Euſebius lib. 72. Demonſtrat. Evangel- pag. 336; hunc lo- 
cum ampliorem allegat, inſertis inter iſta, Emus 2295 
c, & hæc ez N aglwys, ſequentibus verbis: Yavua- 
sec, U -, Grog logupbs ; Fuels, d dpivas , memip of 
ui aiwvs* que reapſe aliam verſionem exhibent He- 
bræi che WW e Nn N Fx NOD, 2 LXX. In- 
terpretibus, iſtud paulo aliter legentibus, per priora ver- 
ba Grece redditi. Atqui additamenta iſta non à Scribæ, 
{cd ipſius Euſebii manu profecta, ac ab eo tanquam ipſo- 
rum ro o. juxta quædam exemplaria, non alterius In- 
terpretis, verba citata eſſe, patet ex his, quæ paulo poſt 
ſubjunxit: Tæn gaus V was ννε Kar Wy ci £60 0- 
Ae, wars Gas ayeN©*, % ws du rds aD ix, 
Jwpagrs, G, Js ius, Eu, 4pxur elne, mw 
mig gie S. aids, Kale J 70 EGeginony ar i pin Andes 
Ono, x T. X. Unde Aquile, Symmachi ac Theadotions ver- 
fiones ſubjungit, velut ab adductis verbis diverſas: ne- 
que enim in ulla earum vox 9g reperitur, alias minores 
differentias ut taceam; unde vel ex hoc ipſo colligere 
queas, non en Theodationù vel alis verfione ab Origene de- 
mum illa addita fuiſſe. Irrefragabile verò hujus rei ar- 
gumentum mihi ſuppeditant Irenaus & Clemens Alemandri- 
nus, ambo Origene antiquiores, qui eadem vel plane ge- 
mina è ſuis r. Codicibus allegarunt. Hic enim lib. x, 
Pædagogi cap. 3. prope finem pag. 91, poſtquam præce- 
dentia de puero nato citaverat, filum abrumpens iſtis ver- 
bis: Kai. cαννον 77 Wo j, nage N apler@*, hac 
ſua ſubjungit: Ti ouv mile 73 imer, od Kar axova ns oi 
nimei; d S aunts leer dwyany To Higabeg aun Jewpages , 
rouGenes, Ogg, uvagns, ag iu, dN wphons - % & 
pies Jig! of Mein midi ! yo os me, © many Gs Yew 
Quid. oft ergo puellus infant, ad cujus fimalitudinem _ in- 

| | (1 | es 
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ter ſuite? Per eundem Prophetam narrat (Spiritus) 11. 
Jt magnitudinem: Admirabilis, Conſiliarius, Deus po- 
bf Pater æternus; Princeps p cis- 0 magnum Deum! 


ger fettum pus, 7 5 Filiur in Pulre, & Pater in Filo. yo 


& Irenæuſ lib. 3. cap. 18. de Chrifto verba faciens: 

— 2 2 Prophets anniintiatus eft, qui ex fraftu ventris Da- 
via,” Emmanuel, magni” confilii Patris — Et tamen 
e libri cap. 21. N. deobe finem, Scripturas veteris Te. 

enti de Chriſto teſtati docet, qu fit Dominus ſan- 
tay, & 84 0 yr} & d&torius ſpecie, & Deu: fortis. 
Siler 1 
Un. 5. citat* de. nomen ejue Admirubilit, 
cane 0 Pe fortit, ac Lo Soft ſubdit: Hor falt 
quod & nar, Deus arent N, © intnarrabile habet genut. Ex 


quibus f et, eum per Gel at Clementem Alex. utramque 
my pony junctam habuiſſe, 


interpretaticpem iti ſuis 


tout eriamauin habent Aalen 5 e 
ie aliigue duo NSS. Uri Auf Sage e 9 


(q kj unds tamen Aeli ſitös“ 1 5 oe | 
an mentum iſtud ab orig fuifſe Sun, derne act 


vel alterius niterpretatione de — ut & B. 


{ at 8 1 alt 
Wa Coles, de. Seen in Thi el her 


8 ebrarifliria alidd'occurrit e am duatuift in: 


pk mat, jam ante Origenis Ztatein'ih ſacro Codice 


j nempe Dams p. 27. Verum cum de eo epe- 
rint Ufferits de EXX. Interpretum Verſion cap. 6. "8 
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verbum, ſive: temeritate, ſive oſcitantia Librariorum 2 
inde exclufüm,; exemplis & Pentateucho [el os monſtrate' 
ibet” Nimirtm Ne aljqu 1 _ ra 

quod foperiua yidererar; f u en el. 


ſet 


Nele el spag. 363. A0 Eütiopis col. 2. 
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ſet integer; quam injuriam, verbi gratia, pronomina no- 
minibus ſuffixa ſæpiſſime ſunt experta. Sic pronomen 
d Geneſ. 2. 24. tam poſt mma, quam fun deeſt apud 
[Philonem lib. 3. Allegoriarum Legis pag, 1096. A. & iplum 
S. Matthæum cap. 19. v. 5. ac S. Paulum Epheſ. cap. 5. v. 31. 
juxta quoſdam Codices; poſt ymps. apud S. Marcum 
cap. 10. v. 7. & Apoſtolum loco citato juxta aliqua exem- 
plaria, ſicut & in omnibus ray . Editionibus; polt aznge 
autem apud Theophilum Antiochenum lib, 2. ad Autolycum 
| Page 98. D. Origenem in Matthzum pag. 356. alioſque. 
Idem pronomen deſideratur Geneſ. 9. 24. in Philonis libro 
de verbis, Refpuit Noe, pag. 273. D. 224. D. 278. C. Ge- 
neſ. 1 1. 3. apud eundem de Confuſione linguarum ab ini- 
tio; Geneſ. cap. 18. v. 1. in Jaſtini Dialogo cum Try phone 
Pags 275. A. verſ. a. ibidem, ut & pag. 356. ejuſdem Dia- 
ogi; Exadi 21. 15. in Epiſtola Prolemæi Valentiniani ad 
Floram, Tomo N Patrum Seculi II. Exodi cap. 


33, v. 32. apud Philozem de rerum divinarum Hærede pag. 
484. B. ac Ortgenem in Joannem pag. 90. D. Levitici cap. 2. 


v. i. apud FPhilonem lib: 2. de Somnus, pag. 1117, E. cap. 5. 
v. 7. in ejuſdem libro de Mutatione 1 ag. 108 f. B. 
Ap. 11. v. 21, & cap. 17. v. 11. apud eundem, de rerum di- 
vinarum Hzrede pag. 439. A. & 514. A. ac lib, quod de- 
ter ius potioti inkciar ſoleat, P. 170. A. Numerorum 6. 7. 
lib. 1. de Somniis p. 602, A. denique, ut alia exempla præ- 
teream, R yer{u, nempe 10. capitis 30. Deute-; 
ronomii, lib. a. de Somniis p. 1132, C. Unde in uno quan- 
doque Capite aliquoties vocem avrs in noſtra Editione 
ex Hexaplari Origenis cum aſteriſco inſertam deprehendas; 
veluti Levitici cap. 1. 2, &c. Similiter fuffixum ox omiſ- 
ſum eſt Geueſ. 3. apud Philonem lib. a. Allegoriarum Legis 
W 73. A. pag. 82. B. & de Migratione Abrahæ p. 398. B. 


cap. 13. verſ. 14. in Irenez lib. 5. cap. 32. pag. 452. col. 2. 
cap. 16. verſ.16, in Clementis Alex. lib. 1. Stromat. p. a8 5. B. 
Exogt 20, 12. non modo apud Clementem lib. 3. Stromat. 


Pag- 467. C. ac nem in Phulocalia cap. i. BIS 


n 1 
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Matth, 1 5, 4. & Epheſ. 6. 2. nec non Exodi cap. 32. v. 32: 


| _ Orig. in Joan. p. 90. D. Pari modo particulam «a, 
u 


minus neceſſaria videretur, excluſam animadvertas; 
veluti Geneſ. c. 19. v. 20. in Juſtini. Dial. cum Tryph. p. 278. 
& ejuſdem cap. verſ. 31. apud Jrenæum lib. 4. c. 51. & Gen, 
27. 28. apud eundem lib. 3. cap. 33. &c. Ob iſtam etiam 
rationem nota univerſalitatis five vox 25 quandoque 
omiſſa videtur; nempe Geneſ. 1 8. 25. apud Clementem lib. 4, 
Stromat. p. 542. C. & cap. 28. v. 15. in ejuſdem Pædagogo 
lib. 1. cap. 7. pag. 110. Similiter alia quoque epitheta & 
ſacro textu 1 — Librarii; exempli gratia, titulus 
lets Aaroni additus Levit. 7. 24. & Numer. 25. 1 1. omiſ- 
— eſt apud Philonem lib. 2. Alleg. Legis p. 85. D. & Orig. 
in Joannem pag. 108. B. Frequentius vero hac licentia 
abuſi ſunt, ubi duo tituli vel prædicata de eodem ſub- 
jecto occurrunt. Sic, verbi cauſa, ubi Dominus Deus jun- 
ctim in S. literis dicitur, alterum ſolum horum nominum 
ſæpe poſuerunt, quod id ſufficere putarent. Vide Genef. 
cap. 2. v. 8, 21. cap. 3. v. 13, 22. apud Philonem alioſque 
Patres allegatos in Notis ad iſta loca, ſubnexis Epiſtolæ 
ad Clariſſ. D. Millium; ac confer Geneſ. 14. 22. in Irenæi 


= IS] ” 

cap. 9. v. 13. apud Clementem Rom. Epiſt. 1. ad Corinth. 
p. 68. primæ uni Editionis, in qua, ut & ſequentibus 
eam, licet Aa legatur inſertum, ex alterius tamen (le- 
mentts lib. 4. Stromat. pag. 521. C. ubi illa . ger 
perrodus citatur, patet verbum i reponendum eſſe. Sed 
ſatis de temeritate Librariorum; oſcitantiæ vero unum 
è plurimis exemplum ſubdo ex Geneſ. capite 16. cujus ver- 
ſum 10. integrum, occaſione recurrentium verſa 11. ver- 
borum, , dn avry 5 a y3z4Acs Kvejs, & Codice Philonis Judæi 
excidiſſe non modo exinde colligo, quod lib. de Profu- 
gis pag. 450. D. ubi plura præcedentia & ſequentia alle- 
gantur, dictus verſus deſit; ſed præcipue _oue in Com- 
mentario, quo ibidem ſingula commata proſequitur, nul- 
Jam illius veſtigium apparet. Antequam ad alia tranſ- 
eam, tribus verbis Lectorem monere libet, ne miretur, 
== mutilationes ſacri 2 «. textns, quas Fuftinus M. 
Fryphon Judzo exprobravit p. 29 feq. Dialogi, haud 
exemplt loco attulerim: fiquidem pericopas objectas non 
& dicta verſione à judæis ablatas, ſed potius X ptimævis 
Chriſtianis explicationis gratia ad marginem adſcriptas, 
indeque in ipſum textum poſtea illatas cenſeo: cujus 
opinions rationes dabo, ubi, Deo elende, Dnlo 
gum Faſtin: Martyry edidero . 
. 18. Tranſpoſitionum exempla in Pentateucho qui- 
dem apud Scriptores rigen antiquiores nulla me de- 
prehendiſſe memini; fed in aliis libris ea haud defunt. 
Sic Eſaie 65. 1. ubi Rom. Editio ac plures MSS. Codices 
juxta Hebreum habent: iuÞas in wg i u mD 
rd, 0; 22 1516 bu jan Sur Gow in Aldino, Complutenſt, ac 
Aeuandrino, verbis male commutatis, enrewracy, in poſte- 
rior! comate, dub in priori pofitum eft : quomodo 
jam ſuo &vo citavit renews lib. 3. cap. 6. p. 208. col. 2. 
Palam apparui his qui me non querunt; ac ſequenti cap. 10. 
ad hunc locum W Frakes e Chriſto ait: manifeſtus ei: 
ul non quærebant eum; cum tamen ipſe Apoſtolus Rom. 
19. 20. recte allegaverit: «Oavrs h mis £148 jun emp. 
TY F Similiter 
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(35) 
Similiter Malach. a. ro. ubi irfplurimis exemplaribus recto 
ordine legitur: N mp 65 mirrun pay ; 5x} eds cs ino 
nas ; Jreneus lib. 4. cap. 37. pag. 331, col. 1. duo hæc 
commata tranſpoſita habet: Nonne unus Deus, qui conſti- 
tuit nos? nonne Pater unus eſt omnium naſtrum: quomodo 
& in Cod. Alex. ac alio MS. Regie Bibliotheca perperam 
extat. In Proverbiis Salomons, ubi plures occurrunt tranſ- 
poſitiones, Cap. 8. verſ. 34. ita legitur 1 in omnibus Edit. 
& MS. Alex. — amp ds Gref jus, Kc an Fon ©? 
de mic ing öde Out, JRUIIEY ir ifuais pads Ke r. N. 
Atque fic etiam citatur a Clemente Alex. lib. 2. Pædag. 
cap. 9. pag. 186. Verum iſtud comma, „ gras m5 
e 095 Ov Rei ge, ex verſu 32. huc tranſlatum, ac ibi in 
Rom. Editione prorſus omiſſum eſt ; ſed in Ald: Cumplut. 
& MS. Alex. inſertum ex Hexaplari Origens Editione, ſi- 
quidem MS. Codex in Scholiis Nmanm memoratus, aſte- 
riſoum huic additamento verſ. 3a. appoſitum habet. Si- 
milirer tria commata ex cap. 31. verl. 26, 27. ita tranſpo- 
fita allegavit Clemens Alex. lib. 3. Pædag. Cap.1 1. pag. 250- 
Elms dung ch i Ou dene! J eee, o T1 yen ab- 
me, inc m ci, ab hin 10 end x, exvopuras”; Cum in 
ſit primum, quod hic eſt — 2 & ultimum contra 
primum obtineat locum. Neque dicendum quod hæc ex 
memoria citaverit Clemens ; dum noſtra quoque exemꝑla 
ee ee — — i nin 
5. 19. onis ſingularum vocum per ignorantiam 
Scribarum twin D; Pentatencho-exempla, quz in ipſo MS. . 
leuandrino, perinde ut antiquis Scriptoribus occurrunt, in 
medium proferam. Nempe Genſ. cap. 15. V. 1 5. Nau 
legitur apud Fh m de rerum divinarum hærede pag. 
519. E. & gaz. A. indeque in 1 ibidem habe- 
tur «7e6Þpduy & gi. — 3 — 
eſſe, Hebræum verbum ne itare non ſinit 
unde & in noftra Editione — — ita wi- 
mori ctiaractere excudi fecimus. Ex Gnneſ. cap. y. N. 1a. 
. vcuts 'equs'd . vino, ma lib. * 
iter 


(636) 


liter gratiſici apud Orig. Homil. 17. in Genefin, perinde 
ut gratiaſ apud Hieronymum in cap. 55. Eſaiæ, ac hilares 
apud Ambroſium de Benedictionibus Patriarcharum cap. 4. 
ex Græco ſcilicet yam, quomodo & in omnibus Editt. 
noſtris, atque Euſebio Demonſtr. Evang. lib. 8. pag. 380. 
Theodoreto Queſt. 110. in Genefin aliiſque extat. Aſt ge- 
nuina lectio juxta Hebræum g eſt vag, apud Juſhn, 
M. Dial. cam Tryph. p. 271. Chryſoſt. Homil. 67. in Ge- 


neſin, Cyril. lib. 7. Glaphyr. in Genel: p. 220. D. (quam- 


vis hi ambo in explicatione ſenſum lætitiæ infinuent ) 
indeque formidoloſ apud Cyprianum lib. r. adverſus ſudæos 
cap. 21. in 4. MSS. Boaleiani, ( cum Editt. perperam ha- 
beant, formoſi) ſaſfuſi juxta Archelaum in Epiſt. ad Dio- 
dorum Tarſenſem pag. 78. Edit. Clariſſ. Tacagnii Tomo 1. 
Monumentorum veterum, fulvi apud Auguſt inum lib. 16. 
de Civitate Dei cap. 41. fulgentes denique lib. 12. contra 
Fauſtum Manichæum cap. 4a. Nec abſimiliter Vetus Scho- 
liaſte⸗ ad hunc locum expoſuit: Jeppa0 , Aſgmuper , OeGepes. 
Atque oculi xap-m: ad differentiam nigrorum vel aliils 
coloris ſæpius memorantur ab Ariſtatele in libris de Hi- 
ſtoria & Generatione Animalium. Sed vocem hanc tan- 
quam minus uſitatam ignorans Scriba, bene autem gna- 
us, quod vinum, cujus ibi mentio fit, lætificet cor homing, 
(Pſalm. 103. 15.) xapom} male ſubſtituit. Ex ſimili verbo- 
rum ignorantia ortum traxit Deuteronomii 15. 7. mutatio 
verbi denten, prout juxta Hebr. yr) recte habent Edit. 
Romana. ac MS Codex in Colegio Univerſitatis Oxonii, in 
dene, uti perperam non modo in Editt. Ald. cumplut. 
MS. Mex. Colbert. ac 7. Codicibus in Bibliotheca gi: Gal- 
d, ut & in Hexaplar: Editione Origenũ juxta MS. Voſſii 
mendoſe legitur, ſed apud Tertullianum quoque lib. 4. con- 
tra Marcionem c. 16, ex Itala verſione, avertes. Temerariæ 
verd-mutationis duo exempla, quæ licet non in editis 
noſtris; Fuſtini tamen M. & Tertulliani exemplaribus ex- 
titerunt, ex eorum Scriptis petita hic ſiſtam. Ille enim 
in Dialogo cum Tryphone pag. 281. A. Geneſ. c. 32. v. a4. 
— J Ita 


3) 

ita Citayit : Key gmrAuy 037 wr er quomodo & an- 
tiquiſſimus Codex (ottonianus habet; gloſſemate ſcilicet 
in textum illato. At vero juxta omnia alia exemplaria, 
ipſamque Hebratcam veritatem, ut & in Clementis Alex. 
Lib. 1. Pædagogi cap. 7. p. 110. Euſeb. Demonſtr. Eyangel. 
lib. 5. cap. II. p. 236. aliiſque in Patribus paſſim, dg 
an dicitur cum Facobo luctatus eſſe, nimirum Angelus ſive 
Filius Dei humanam formam pro tempore aſſumens. 
Tertullianus vero lib. contra Judzos cap. 5. prolixam pe- 
ricopen ex Geneſ. cap. 4. adducens, v. 11. ita allegavit: 
Maledicta terra, que aperuit os ſuum ad excipiendum ſangui- 
nem fratru tu, Unde & lib. de Reſurrectione carnis 
cap. 26. ſer ibit: Nec a . terra judicio ejus obnoxia eſt, 
que nihil boni ſeu mali admiſit: maledicta quidem, que hau- 
ſerit ſanguinem; ſed & hoc ipſum in figuram carnis homicide. 
Baſilius M. quoque Epiſt. 317. ad, Optimum Epiſcopum 
Tom, 3. pag. 307. D. citat : Jimamegxres 1.99 d . cum 
noſtra Exemplaria una cum aliis Patribus recte juxta He- 
breum habeant : d n ow > vg . Nimirum Li- 


ribus ejus, guemadmod: 
quidem tranſtulit Deus 


S 14 


af © % 


§. 20. 


(38) 

. 20. In Græcis Prophetarum quoque Codicibns jam 
priſca we Origenem ætate voces aliquas hinc inde cor- 
ruptas fui urimis probari poſſet exemplis. Aſt ſuffi- 
ciat hoc 550 vitia qu am See vrakulls Mata, & Juſti- 
ni M. allegazionibus i in Dialogo cum Tryphone judæo re- 
cenſere; & quibus tamen contra licebit etiam unam atque 
alteram vocem in noſtris exemplaribus vitiatam vel omiſ- 
ſam corrigere vel addere. 1 imirum capitis zo. quinque 
priores ve as citatos reperias pag. 305. ſeq. ac ibidem 
verſ. 2. pro Togeu/peves, Alder 2 Edrtiones 775 habent, le- 
gas my NpEvipery2s. Capitis * 33. ver. 1 3. & E nentes uſque ad 
20. idem S. Martyr nick Thyphonicm: allepayit pag. 296. 
& v. 15. pro Nominativis gs. Maa, dme 
perperam ſubſtituit Accuſativos ii tenen, Nara, ach- 
deve, ultima voce protſus corru rupta ac — r He- 
brzo 57, quod LXX. ſæpꝰ nde, atque hie 0 
verbo donc eie reddiderunt, nuſpiam verò a Dνιν,⁰ verte- 
runt. Deinde verſu 19. pro 0 Bakiary vition apud 
Juſtinum legitur: : 1d eu Bs ond. Capitis 42. princi- 
plum | recitatur ibidem pag. 353. & iterum p. 365: atrobi- 
que autem yerf, 4. genuina leQtiowanduPemitata in 
Ma, pro quo olim dai, bares oltti'fuere; Ejuſ- 
dem cap. verſu 9. wes 79 Sa. extat apud f — 

290. perinde ut in omnibus 7ay d. Edition, cum 
r 1 0 Kt juxta Hebræam veritatem cu conſoni 

77 ſunt antiquiſſimi Codices, Aiecandrinu & Rupe- 
focal fangs. Atque liter cap. 53. erl. 2. pro re, 


uti cunct a, quæ y idi, 9 aria 0 cum Fuſt 
230. dicti Dialogi 15 Kin A pol TONS: 98. eee 


nec non Clemente R. Epiſt. 1. 22. b 
cenſerem cum J. aaco DE CA ad 05% 75 Scbola- 
num p. 161, SD vel ſimile quid, niſi 5 — Aquile 
verſio, & dap N irn. Eſt verd 0 inſigni hac Eſare Pro- 
hetia * phalma, quod non modo C Ementir & Faltin M. 
ed & omnes fiſt! atque recentior 5 qui mihi occurre- 
unt, ray 6 — etiam Origenid ns a ag; 
verſ. 


(29) 
verſ. 11, N Ty ai,, formare intellgentia; ex quo per- 
inde ut aliis hujus Capitis verbis, ſive non rectè lectis, ſive 
perperam intellectis, anſam cepere Eruditi viri, Græcæ 
ejuſdem verfioni acriter inſultandi. Sed nullus dubito 
TMay hic legendum eſſe juxta Hebrzum verbum Pf, 
quod T\19w & org LXX. verterunt ſæpe ſæpius, in- 
que ipſo Eſaia cap. 9. v. 20. c. 24. v. 18. cap. 44. v. 16. c. 58. 
v. Io, II, &c. 66. v. 1 1. (ac hoc quoque loco Aquila) un- 
de fenſus multd facilior ac melior exfurgit. Contra vers, 
as e rapid, moneo, verſ. 8. hujus 53. Capitis apud Fuſts- 
num pariter ac Clementem locis citatis ie rectiùs legi, quam 
in noſtris exemplaribus iq unde & in altero Dialogi 
cum Try phone loco pag. 261. ita reponendum videtur. 
Atqui net annon alia etiam Juſtini citatio aliam Eſaiæ 
emendationem nobis ſuppeditet, nempe cap. 63. v. 1. ubi 
omnes Editiones, etiam Flexaplaris, ita habent : d. 
& ak, (in Hexaplari hic additun & aors ) Biz hen Nes. 
Unde apud Tertullanam lib. IV. contra Marcionem'ca p. 4 9. 
ee 40 pe NY CESS LUO : 
formoſus'in ſtola vialenta cum fortitudint ; ſed rectus in Hie- 
ronym ex LXX, yerfione : formaſes in ſola ſua, violentia 
cum fortitudine; quomodo res 5 vertille in Commentario 


quogue reftarar, ac addir : quod gpem enſten, Fobeut Pro 
ne Labor inquarat. Et ſane difficilis eſt hujus commatis 
ita lecti ſenſus; neque vox Gig Hebrzam ivy, exprimi : 
unde in aliquibys Codicibus à Scholialta, Romene Editio, 
nis memoratis, forte Laciani, legitur Bee, qualiex Hebrzo 
pyr. Apud Fuſtinum verd Dial, cum Tryphone p. 243. ex- 
tat: opaice i c) Saban Biz E i, guomody, & in 
Hieronymi ex Hebræo verſione, nec non Arabica, gradient; 
adeo ut ay4Caivmy vel ſimplex Baixav,occalione proximæ vo- 
cis Biz haud diſſimilis, è verſione 7a 6. excidiſſe videatur. 
Atqui ifta lectio optimè congruit Hebræo dyr, quamyis 
forte yx legerint dicti Interpretes; quia verbum iftud 
LXX. Eſalm. 63. v. 8. 2jaCaivav & Jerem. 1 0. 5. melee reddi- 
derunt, alia loca ut taceam. Sed è diverticulo in viam re- 
deo, & tribus verbis addo, Eſaiæ cap. 64. v. 4. nem, 
pro 


pro Vz7ouirzoy, atque cap. 65..V. 22. Ni ,˖j pro an- 
Azutremy perperam legi apud Fuſtinum in Dial. pag. 242. 
& 307. | 

$. 21. Atqui pleraſque corruptiones iſtas, præſertim 
vero majores, quarum exempla attuli, interpolationes, 
non à priſcorum Chriſtianorum, ſed Judzorum ante Chri- 
ſtum natum, five Helleniſtarum manu profectas fuiſſe, 
modo probandum venit. Initium facio à Gene. cap. 11. 
v. 12. ubi quæ de Cainane inſerta leguntur, ante Serva- 
toris tempora agnovit Demetrius, quem Alexander Poly- 
hiſtor, hunc autem Euſebius lib, 9. Præpar. Evang. cap. 21. 


pag. 425. allegat inter alia ſcribentem: «va; 20 78 Ad 
ws & ci] Alter rds lap ov, m yard" (36 24. 
dend os ri xaTKNvTpd fas ads lakes mguolug tis Apen, 5 
arg (1360. ) a & ds dα,juũ / ASL F e9vay, % i 
S Xappay eig Xavacy , tws ay tis AN % T&s w lanae AIHW , 
ern e. (215.) At vero computus 1360. annorum A dilu- 
vio uſque ad Abraham: & patria egreſſum, interpoſitio- 
nem annorum Cainanu 130, quos emenſus Salam genuiſſe 
dicitur, neceſſario requirit: quibus additis, & genuina 
Geneſ. 11. 24. lectione obſeryata, dictus numerus ex 
ſupputatione LX Interpretum exacte exſurgit, dempto 
uno ſolum poſt diluvium anno, quo elapſo, decurrente 
autem altero, Semus Arphaxadum procreaſſe dicitur, Cen. 
IT. 10. Unde Demetrio iſtud in ⁊̃ « Verſione additamen- 
tum cognitum fuiſſe, plane conſtat. Atqui cum is ſub 
Ptolemeo IV. five Philopatore vixerit, ut ex Clementus Alex. 
lib. 1. Strom. pag. 3 37. D. colligitur ; dimidio circiter poſt 
factam iſtam verſionem ſeculo hæc Cainane iſto jam in- 
terpolata fuit. Nolim enim ipfis Interpretibus hoc ad- 
ditamentum adſcribere; fiquidem Beroſus, Chaldaice Hi- 
ſtoriæ Scriptor, Abrahamum 9««4r1 M poſt diluvium & 
patria exiifſe memorans apud Foſephum lib. 1. Antiq. Jud. 
cap. 8. Cainanem eo ipſo excludit: id quod & Eupolemus 
fecit, teſte Mexandro Polyhiſtore, cujus verba allegavit 
* Mex. & Ald, recte celui ſed Rom. & Complys, male, ing genen. 


„ 
Euſebius lib, 9. Præpar. Evang. cap. 17. p. 418. D. ac _ 
illum Origenes ſupra $. 13. citatus. Beroſum autem iſtum 
Ptoleme; Philadelphi , adeoque ipſorum LXX Interpre- 
tum ævo Hiſtoriam ſuam ſcripſiſſe, à doctiſſimo Yoſſo 
in egregio de Hiſtoricis Græcis opere aliiſque ſatis pro- 
batum eſt. Cæterum nolim Lectorem mirari, quod ad 
probandam hactenus dictæ Interpolationis antiquitatem 
non adduxerim ipſius S. Lucæ Evangeliſtæ auctoritatem, 
utpote qui in Seryatoris noſtri genealogia cap. 3. v. 36, 
7s Kaas, inentionem fecerit. Etenim libere profiteor, 
mihi in S. Luce textu aquam hærere; neque rationes de- 
eſſe, que inſertum in eo r Keivzy nomen: valde ſuſpe- 
ctum mihi reddant, quas erudito orbi bene conſide- 
randas al ibi offeram. Quicquid verd de iſto S. Evangeliſtæ 
loco ſtatuatur, idem Aﬀorum Apoſtolicorum Enarrator, ora- 
tionem S. Stephan Protomartyris cap. 2. recitans, dum 
verſ. 4. familiam Jacobi Patriarchæ ſeptuaginta quinque ani- 
mabur conſiſtentem memorat, quinque perſonas ad ſeptua- 


genarium numerum Geneſ. 46. 20, 27. jam iſto £eMpore ad- 
ditas fuiſſe, planiſſime oſtendit. 


22. Pergo ad laciniam libro Jobi attextam, quam jam 
ante Chriſtum natum ab Ariſtæa viſam fuiſſe, dubitare 
nos vix ſinit Alexander Polyhiſtor; cujus verba apud Euſeb. 
lib: 9. Præparat. Eyangel. cap. a j. ex MS Codice Collegii 
S. Foanniz Baptiſte «pug Oxonenſes aliquantum emendata 
ita ſonant: ACARIAS. gs Onow. cy 165 . Iavd eri; Toy Houd 
VIELAYTE BaroreggG 10 e E EJ wg Yevvnony 16. (pro qua voce 
Editt, Euſebit wc bf habent oy ), ju os r E TH At 

Nope on mis agg I ypaies.%, AgaGias' — rim 9 i 
wein * ( + (lege Lea) wpgalzozy. Ariſteas in Hiſto- 
ria de fudæu auctor eſt, Eſavum maritum Baſſare, Fobum in 

44 filiuns genuiſſe ; hung vero ſedem in  Auſtide regio- 
ne ad ipſa Idumææ & Arabie confinia poſuiſſe : — ac iſtum qui- 
dem — antea Jobabum nominatum Fulle. Atqui ſimili- 
ter. Appendix libri Jobi de ipſo ait: & d 4. unh Th 
Avornd, i Bis 84045 die lues * Hes ia. e, 


(42) 1225 
N uri oopue' IGC. —.— u J ars mae2ges U 5 Se Tay 
Hand in e (forte , Gen Zare erat filius om „unius 
filiorum Efavs, juxta 36. 10 x3. ) pneeos oe Pooja, 
cet ac abr mipuloy dm AG Coadp. Epiſtolam Purim ac 
alia pariter ad librum ther additamenta ante primi æræ 
Chriſtianæ feculi' finem nata ae nota' fuiſſe, ex Foſephi 
lib. 1 1. Antiq. Jud. cap. 6. conſtat; ubi dicta Epiſtola a alia- 
que libro Eftheris'inſerta recitantur. Ad orationem 
— Eſthers cap. 4. ſubnexam reſpexit Olemens N de ipfa 1 ita 
cribens in Epiſt. r. ad Coriath. pag. T1. Az 18 N ioeas S 
* THT dude. ab, loo N n * Had rhe, ge Þ hem 
yay” os day td nur ey Ns abrd e, Epp ry x a N- 
640 kuνννu⁰iν. Per jejunia 'quippe &. zumilitutem oravit re- 
rum omnium inſpectorem Dominum, Deunt  ſeoulorumt ; 1 ani- 
mi ejus humilitatem rernemo, populum liberavit, | 
tia periculum adierat. Ad quam vero | een 
ætatem, diſcere eſt ex Annotatione hd) libro fuffixa: 
Eur anne Gabal Aae "kg Heede, eib hee 
Ao, de ich Bibby iepeds ney Aevinys de H νενEͤër d top 
A — 7 60 e 
&, ien ay. A Ne HD Tv 1 Ar 
Que — ab Feronymo haud plene verſe; 6b 
Ano guarts regnantibus Ptviemiæo & Cleopatra, — Dy- 
Poet | ſe Sacerdotem ab Etoitam” vocabut, argue Pto- 
lemeus filius ejur; hanc Fpiſtvlam, quam Parim N adire- 
runt, ac Lyſmachum Ptolemæi fllum Fieroſolymu eantitm in- 
etatum eſſe. Quiſnam Ptolemæus, quæve Cleopatra hie 
intelligi debeat, dubitarunt Eradity quod utrumque no- 
men variis Ag pti Regibus e Reginis fuerit commune; 
0 | | ac'Grotms in Annot. ad hunc loeum dir ſementix j- 
1 rum, qui de Ptolemes Philadelpho hæcidicta accipiunt. 
rum abſque omni dubio ad Proſemæuum Philomeror em e 


| que conjugem Cleopatram ifta referenda eſſe, clariſſime de- 

| monſtrant ſequentia Foſephz lib. 2. contr a Apion. p. 1064. 
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a GCankaay inw mw woray 189 as 1 
mianc ric dude yaw Ovias X% Aooijees 189 c Philometor 
Ptolemeus & equs uxor Cleopatra omne Regnum ſuum (Egypti 
ſcilicet) 7udæorum fidei commiſerunt; & univerſi exercitils au- 
ces fuerunt Oniat & Doſithens Fudæi. Additamenta deni- 
que ad Prophetiam Daniel, ab Origene ſupra $. 2. memo- 
rata, alii quoque Patres ipſo paululum antiquiores allega- 
rant. Ex hymno ſcilicet Triumvirorum, quem in cami- 
no ignis cecinerunt, ſex yerſus recitantur à Clemente Ale- 


xaudrino in Eclogis 6 ray TipsPrrivay pag. 801. col. 1. D. & 
col. a. A. ac eorum nomina ſub finem hymni dicta, nempe 
Avavias % AgανανE⁊ec᷑xᷣ Mio , memorantur a Clemente & in 
Epiſt. ad Corinth. pag. 59. Ex hiſtoria de Bele & Draco- 
ne unum atque alterum comma adduxerunt Trenæus lib. 4. 
cap. 11. atque Tertullianus de Idololatria cap. 18. & con- 
tra Pſychicos cap. 9. Suſannam verò hic memoravit lib. de 
Corona militis cap 4. Atqui hujus Hiſtoriĩam non à pri- 
mis Interpretibus ex #ebreo vel Chaldaico textu tranſla- 
tam, ſed ab Helleniſtis primùm Græcè conſcriptam fuiſſe, 
vel ipſa paronomaſia in vocibus give & e verſ. 54, 55. 
ac mew & neo yerl.58,59. ſatis oſtendit. Cæterum cuncta 
Daniels Apocrypha modò dicta in Theodotionir quoque 
verſione extitiſſe, ipſius 2 & Fieromymi teſtimonio 
coaftat. - Vide fupra pag. 4. ſeq g. 
S. 23. Majores in LXX Interpretum verſione defectus 
quod attinet, præſertim in Prophetiis Feremze, ſupra 5. 5. 
indicatos, ad quam referendi fint ætatem, nemo hucuſ- 
que inquiſi vit, licet res'accnrata indagine digna videatur. 
Neque ego in me ſuſcipio, præciſe defignare ſeculum , 
quo Jeremias adeo miſere mutilatus eſt; quæ tamen mihi 
hac de re cogitanti ſuccurrerint, hic ingenuè proferam. 
Equidem ſi certa foret doctorum quorundam Virorum 
ſententia, S. Foannem perinde ac reliquos Novi Faederis 
Scriptores, non ex Hbræo, ſed Greco ray o., Codioe dicta 
Veteris Teſtamenti allegàſſe, in promptu mihi foret, cer- 
tiſſima demonſtratione evincere, recenſitos Feremee —.— 
| a 


(' 4%. ) 

ſaltem aliquos, non niſi poſt S. Apoſtolorum ævum, in- 
eunte {Alicet vel paululum adulto ſeculo poſt Chriſtum 
natum ſecundo, & plurimis LXX Interpretum Exempla- 
ribus excidiſſe, vel inde ſtudiò ablatos fuiſſe. Quippe 
unius atque alterius deperditi textts veſtigium in Novi 
Teſtamenti libris, | Spring S. Joannis Apocalypſi, divino 
illorum omnium ſignaculo, ſatis expreſſum deprehendi. 
Nimirum capitis 10. Feremiæ verſus 7” ita incipit: Qu 
non timebit te, 0 Rex gentium? ac primum verſũs 10% co- 
lon ita ſonat: Do MN us Deus verut eſt, ipſe Deus vi- 
vent, & Rex ſempiternus. Quod ex Theodotioni- Verſione 
ab Origene reſtitutum, ſub Aſteriſcis ſic exhibet inſignis 
MS. Sereniſſimæ Reginæ Codex: 6 ds Ke’ Iris is, 
Yds Cyra, X Banks ie,. Atqui ad hunc locum ipſe 
. Servator 1 
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Babylone cap. 18. v. 20. EuPpays tr aurl G xe d 
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In vulgatis noſtris Exemplaribus legitur quidem, rd d. Aſt corruptam 
eſſe hanc — atque factam ex 1.4 — 21 ultimæ ſyllabæ abbreviatz , 
haud inficias iverit, qui ætatem ri & Laini Interpretis, apud quos vox ſeculorum 
habetur, atque priſcum fcribendi morem bene conſideraverit. Qpemadmodum 
autem præſens Feremie locus genuinam lectionem ra au confirmat; ita & ori- 
ginem alterius ex ipſo natæ falſæ in Apocaſypſi lectionis, F , (quam MS. Alex. 
Andreæ & Arahe textus, Arabica ac Ethiopica verſio exhibent ) maniſeſtè oſten- 
dit. Cum enim dictus verſus 7. Feremie ſonet : Tis & pοονντπ or Banned F 19 u, 
Antiquarius quiſpiam iſtud in .Fpocalypſs comma alteri parallelum perſpiciens, ibi 
quoque (ic repoſuitznon animadyertens,quod mox verſ.10, « 8aoavs udn ſequatur. 


(45) 
liquis S. Apoſtolis non Hebreo, ſed Graco V. T. Codice 
ſemper uſum fuiſſe, ex modo allatis locis firmiſſimum 
necti poſſet argumentum, quod S. Foanms ævo adhuc in- 
teger, ſaltem quoad citata ab eo dicta, fuerit LXX In- 
terpretum Codex, paulo poſt initia verò Seculi 2. muti- 
lari cœperit. | | 5 440212 405100. 
$. 24. Aſt ut de reliquis Novi Teſtamenti Scripto- 


ribus h6c loco nihil dicam, ſed de ſolo S. Joanne, nec 


de aliis Veteris Teſtamenti libris ab ipſo allegatis, ſed 
de unica Feremiæ Prophetia; hujus verba ab illo in Apo- 
calypſi hinc inde uſurpata cum Græca r o, verſione dili- 
genter contuli, eaque ſemper fere diverſa deprehendi. 
Sic cap. 2. v. 23. in Epiſtola ad Thyatzirenſes legimus: xa 
yndionymũ max a Ci, O71 £YW Gus Egeuvay VEOpss Y xapdiay. 
Aſt apud LXX. Feremiæ c. 11. v. 20. exſtat, ,a ve- 
Ops 5 apc CAP. 17. v. 10. m xapdags, % Joupdlay VE 
Opgs* cap. 20. v. 12. o ve C xapdins' nuſquam vero 
£pevywy, ut in Abocalypſi. Deinde S. Joannes cap. 8. v. 8. vo- 
cat d pu5zo Te U] wiuver alt Jeremias cap. 51. v. 25. opos 
tummvearAvy. Ejuſdem cap. 8. v. 11. S. Joannes ait, ter- 
tiam partem aquarum factam «5 4alayFy, ac multos homi- 
nes inde bibentes periiſſe. Quo dicto alludere videtur ad 
iſtud Jeremiæ cap. 9. v. 15. ubi Vulgata Latina juxta He- 
breum habet: Ecce ego cibabo populum iſtum abſynthio, & pa- 
tum dabo eis aquam falle, ac aliud geminum cap. 23. v. 15. 
ubi Deus mendacibus ac impiis Prophetis minatur: Ecce 
ego cibabo eos abſynthio, & potabo eat fell. Verum LXX. 
neutro loco habent A, ſed priori, au ? poſte- 
riori, ed wn. Porro Apocal. cap. 14. poſt caſum Babylonis 
Angelus ad eum, qui candidæ nubi inſidebat, ſimilis fi- 


lio hominis, clamabat voce magna v. 15. mio . dem- 
voy. o'8 xa exo , on na% on 1 Weg re Jrecoup on near s %- 
eue rs V. Alt LXX Feremie cap. 51. quo itidem ca- 

ſus Babylons prædicitur, verſ. 33. habent: in j % 176 0 
ayonres aurũs. Ecce ibi e, & Fears: hic ie & chris. 
Eodem cap. 51, Jeremia v. 9. de Babylone dicitur: on auen 
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eis Leg vd gg aonis* Ted S. Foannes Cap. 18. v. 5. in nu 
XI ee eras oy dug ri xe TE wewer. Et mox verſ. 6. 
Mendon aury, ws xo avon} and uy d Ted LXX Fereme 
c. 50. v. 29. d awry Kane 7% 5030 ci, w. r. A. Porro 
v. 9. Cap. 18. Apocal. de Babylone dicitur: xAavorny avrlu 
at Jerem. c. 50. v. 8. geen avrlw. Denique in fine c. 51. 
Feremie v.64. projecto in fluvium libro lapidi juncto, di- 
citur: &rws x«Tzdvriny Baby fed S. Joanne c. 18. v. 21. 
grws ounuan Brytyreng Bacuoy . T. A. Imo vero depre- 
hendi aliqua pocalypſeor loca, ubi S. Foannes , repudiata 
7. Verſione, Hebræum textum ſequitur. Nimirum cap. 1 6. 
v. 19. Babylom dicitur propinandum à Deo arygy Dv ch 
5 ous & ige alen, poculum vini ire furorss ejus; & quia 
Gr & ch & fe Ths mprets cubrñũg putaverat omnes genter, 
Aporal. cap. 14. v. B. hinc ipſa viciſſim potanda erat i & 
owev E Jour & Hes, ibid. v. 10. juxta Feremie ſcilicet cap. 25. 
v. 1 5. ubi Deus ad Prophetam ait: Sume calivem vin; furo- 
ris bujuy de manu mea, & propmab:s dt illo cumctis gentibus ; 
ac verſu 26: 1 x Seſach (Rex Babylons; vide 
Ferem. gr. 41: bet þoſt eos, Aſt LXX. verterant ibi m- 


OL ES 

AR LXX. non wry pins, vorem mole, uti S. Foannes, fed. 
eruey pips, odorem unguentt habent. Equidem dicere m, eo- 
rum Editionem o corruptam eſſe cum Adamantii Hexa- 
plaris MS. in Bibliotheca Sereniſſimæ Regine & in Noro Col- 
tegio Oxoniemſ, nec non apud Theodoretum rectè pa guides 
ſonet. 'Verum obſtat, quod Hebræa vox EIN? molas five 
lapides molares denotet, y verb in fingulari numero odo- 
rem ſignificet; aded ut LXX. corrupto aliquantùm Codi- 
ce uſi, ac malè legentes, malè etiam vertiſſe videantur: 
quam pra vam eorum Interpretationem videns Origenes, a- 
ham meliorem & Theodotione vel alio Interprete eke | 
didit vel fuppoſuit ; uti quidem eum in libris Meoſazcts ra- 
rids, fzpius autem in Prophetis, (ubi plara Grzcorum In- 
terpretum azpexpam Occurrunt) feciſſe, in Prolegomenis 
Ofateuchs cap. 2. f. 9. monui, & Tomo III. qui Prophetas 
complectetur, pluribus oſtendam. De Jeremia igitur Pro- 
phetia, quam Scriptor Apocahpſeos tam quoad yerba 5 5 
quoad fenſum ſæpe imitatus eſt, æquè verum eſt, quod de 
Zacharias Prophetia a 12. v. 10. in Dees A- 
poſtoli cap. 19. v. 32. allegata (ad quam & Apacal. c. 1. v. 2. 
aperte alludit) ſcripſit Hieronymus in Comment. ad dictum 
Dacharie ſlocum: Juannet Evangeliſta, qui de pettare Noma- 
ier r e Hebræus ex Hebræin quem Saluator ama- 
bat plurimiim,* non-magnopere curavit, quid Grace ſiteræ con- 
tinerent, ſed verbum imterpretatus 2 verbo oft, ut in Hebreo le- 
gerut. Atque idem ad Eſais cap. 6. de , Mattheo parites 
ac Joanne id ipſum obſervans, ait: Matthens & Joannet, 
quorum alter Febrao, alter Graco ſenmenę Evangelia texue. 
rut, teſtimoma de Hebraito proferunt; ut eſp-illud: Ex A 
Wet filium meum; &, quoniam Nazarzps Vc: 
tur; &, flumina de ventre ejus fluent aquæ viyæ; vi- 
debunt in quem compunxerunt, & cætera bis ſmilia. Quæ 
Hieronymi verba cæteris adjicere placuit, ut pateat, nec 
adducti ſuprà pag. 44. commatis Matth. c. 22. V. 32. ex ge- 
remis 1 OF (uti conjigere, nec tamen pro certo affirmare 
licet;) rationem eo aſque habendam eſſe, ut inde probe- 
* ä tur, 
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tur, eos Feremie textus, quos Origenes in LXX. Interpre- 
tum Editione deſideravit, S. Eyangeliſtas in ſuis exempla- 
ribus habuiſſe, indeque citaſſe; quod proinde tanquam 
incertum ac in ancipiti relinquendum el. R BM Ce 
9. 25., Ad Seculi II. Patres igitur deſcendi, ac in illo- 
rum monumentis eos, qui in vulgata Græca Feremie ver- 
fione non habentur, verſus ſolicitè quæſivi, ſed nullos 
omnino inveni: quod de Juſtini Dialogo cum Tryphone 
præſertim mirari {abit ; utpote in quo S. Martyr tam mul- 
ta tamque prolixa ſæpę V. T. oracula recitans, nullum ta- 
men deperditorum Fereme allegavit, indicio haud obſcu- 
ro, hæc neque in ejus Grecis Biblioram Codicibus exti- 
tiſſe; Gra eorum aliqua cauſæ, quam contra Judzum 
agebat, haud parum inſervire, atque ad redarguendum il- 
lum æque, fi non magis, ac quædam contra ipſum ibi ad- 
ducta conducere poterant. Imo verd.in Irenæi & Clemen- 
2 Aleæandrini libris citatum deprehendi Feremie locum 
cap. 22. V 28, 30. æque mutilum, ac in h 72» 5. indeque 
in noſtris Editionibus extat hoc modò: | Hmyuwhy, Isxevies 
os gebs, & Bn bn xpeics aire, in ß in S Kiehn eig 100 ir 
&x chen Tes Ne Tov dhe r Crunou oy. d 9], ons i 
4g 9i On 7s omiparrs gur arp, (ut in Edit, Compl. & MS. 
Alex. rectè additur) xayyuo©®- Ji Fpivs Aavid* x. r. A. Alt 
in Codice Hexaplar: MS. Sereniſſimæ Reginæ, ante iπαννð/uxꝗ 
Texzviay, hoc comma aſteriſco notatum præcedit: & 7a 
aua (pro quo rape legendum eſſe, jam in Prolegomenis 
Octateuchĩ cap. 4. $. 1. docui) ro &xJwypey x wmmaypi- 
yoy's dying &735* poſt yerbum #Zz9i01 autem ſequitur, avres +; 
70 H, arg. Deinde verl. 30. ante e præmittitur: 
ide tel Ku poſt ixxypurmy dy pm autem iterum ſub 
alteriſco „ licet recentiori manu fere eraſo, ita pergitur, 
avevadony d e Tis iu pcg aur. Que, ab Qrigene ex 
Theodotions verſione juxta Hebreum addita, ut ex Hiero- 
nymi Comment. in hunc locum quoque colligitur, in alte- 
ro etiam MS, Novi Collegi: Codice & apud Theodoretum re- 
periuntur; (in quo tamen vox 4Jgwny poſteriori ; 2780 
0014 Df 1s e ee ONT OY e e 
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rectiùs omiſſa eſt) apud Irenæum autem lib. 3. cap. 30. & 
Clementem Alex. lib. 4. Strom. prope finem p. 542. haud ad- 
dita leguntur, uti neque apud Ambroſium in cap. 3. Luce; 
adeo ut à veteri quoque Latina verfione ray o. abfuiſſe vi- 
deantur, Et ſane fi hæc & plura alia, eaque longe majora 
commata, cola, imò integri tres, quatuor,ſex, novem, alt- 
quando etiam duodecim unius Capitis verſus Seculo 1 vel 
2% æræ Chriſtianæ in aliquibus 74 Codicibus extitiſ- 
ſent, vix fieri potuiſſet, ut ineunte 3'* Seculo Origenem dili- 
gentiſſimum eorundem perſcrutatorem effugiſſent. Quo- 
circa in eam me propenſum fateor ſententiam, aliquam- 
diu ante Servatoris noſtri, nec adeo longè poſt ipſorum 
Interpretum ætatem Verſionem Feremze adeo miſerè de- 
truncatam, ac aliquibus in locis abbreviatam fuiſſe; imo 
multùm vereor, ne in authentico, quo illi uſi ſunt, exem- 
plari quædam occaſione recurrentium eorundem verbo- 
rum omiſſa, adeoque ex Hebræis mutilis Græca quoque 
manca reddita fuerint. Cæterum quod attinet omiſſiones, 
ut & corruptiones ſingularum vocum, quas ex Philonzs Fu- 
azz ac Chriſtianorum Patrum allegationibus exempli gra- 
tia attuli, nec non tranſpoſitiones ſacrorum quorundam 
textuum; quando, vel quamdiu ante illos, iſtæ contige- 
rint, tam remota, qua nos vivimus, ætate ne conjectando 
quidem aſſequi Jicet : unde de iis nec yerbum faciens, co- 
lophonem huic Capiti imponno 


1 


—_—_— 


De Hexaplari LX. Interpretum Editione,in 
qui Origenes vitiis i/tis medelam adhibuit. 


. JN tis vitiis LXX. Interpretum Verſioni illa- 
b tis, aliquando & innatis, remedium afferre, 
ac Eccleſiæ Chriſti Græcam Veteris Teſta- 
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5 (50) 
ment tonem emendatiorem ac integrioremred- 
dere, — — magnus Eccle- 
ſiarum Magiſter, Origener. Qui autem methodo id ptæſti- 
terit, & quantam in hoc opere adhibuerit prudent iam, ne, 
dum Chriftianis fratribus prodeſſe cuperet, ſcandali ca- 
piendi occaſianem eiſdem præberet, nemo meliùs ipſotet 
nos edocere poterit; cujus propria idciro verba, gue ſu- 
Pra pag. 1. citatis continud ſubjungit Comment. in Xat- 
thæum pag. 33. lie cecitane places: T ads v e nis arn- 
ver hs Big Yrs pe lt ING = 
2415 N Toy 
— — 
| u as F AuTW adore, * e 


9 — — opere: quo- 
rum illud quatuor Græcas Veteris Teſtamenti wee > 


puund Aue, demnde: Sc, hinc Septuagiate Interpre- 


dne in rituls lufus Capitir, & in fequentibius paſſin, ori Elitionem 
peu mene, elo vocavimus. 


tum, 


(5T) 

tum, denique Theodotionss diſtinctis columns, atque è re- 
gione ſibi invicem oppoſitas exhibebat ; hoc autem uin 
:4 inſuper & ſexta columna, quæ literis & 5 notate e- 
rant, in quibuſdam libris adjunctas habebat duas alias Ver- 
ſiones Grzcas, inde dictas Quintam & Sextam, Ferichunte 
alteram, alteram Nicepali in æneis doliis abſconditis ab 
Origene inventam; prefixi omnibus hiſce duplici columna, 
quarum prior Hebræum textum Hebraicis literis, poſte- 
rior eundem propter Judaicorum elementorum prorſes 
ignaros, Græcis expreſſum continebat. Atque hinc Ola- 
plorum etiam nomen exortum, occurrens apud piphanium 
lib. de Ponderibus & Menſuris 5. 7. & 19. quò poſtremo lo- 
co tamen, poſtquam de Terraply dixerat, rationem nomi- 
nis Hexaplorum & Octaplorum minds rectè tradit his ver- 
bis: Tay Troragwy Ji rr and toy Tis que e EC 
ouaQ Foros, Ege ah won N > Lip 3, i kum ü- 
veic owahFwny , νν,Oο&% r, OKTETING RN. 2 
quatuor column; fi due Hebraice acceſſerint, Hexapla vocan- 
tur; quod fi vers & Quinta atque Seta ratio ad 
fuerint, Octapla Rectiùs autem & congruè Eu- 
ſebii Hiſtoriæ lib. 6. c. 6. alio in loco, nempe Hæreſi 64. 
$. 3. Hexapls à ſex Editionĩbus Grecis; (quibus in libro 
Pſalmorum etiam Septimam ſuperadditam toi 2 
loco citato teſtatur,) — vg à uatuor — icris, 

| tis duabus Hebrei 


nomen accepiſſe indicat, non ab addi 

textus columnis ; quæ utrum in aliquibus Origeni 4 
ris Codicibus defuerint, (ut 7 rene verbis recitatis ſub- 
innait) nec ne, parum refert ſcire.- Atqui ſicut Heaaplis 
ob additas duas Hebræas columnas ab aliquibus j- 
rum vel ozmoMids nomen inditum Fans fo Terme Aids 
appellatio nata eſt & quibuſdam Tetraplorum exe i- 
bus, quibus una columna, textum Hebræum Greer lite- 
ris continens, prefixa erat; ut & Specimine ad a 
Barberim Codicis Hoſee c. 1 1. v. 2. ſeripto, & Tom. 8. 
Bibl. Polyglott. Valtoni pag. 136. Variarum Lectionum 
expreſſo, yidere eſt: quam vis * alibi, quod ſciam, 

| 2 
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ne0aids mentio fiat, præterquam in Scholio marginal: 
alterius MS. Prophetarum Codicis Marchaliani five Rupe- 
Fucaldini ad Eſaiæ cap. 3. v. 25. de quibus ambobus Mos. 
cap. 3, dicam. Cæterum de Tetrapis & Hexaplis, poſt. 
doctiſſimos Eccleſiæ Antiſtites, Vſerium & Huetium, pro- 
lixiùs egit Clarif, Hodius, Vir permultæ lectionis, qua 
præmaturam ſibi mortem haud exiguo Reipubl. literariz 
damno adſcivit, in eruditiſſimo Opere de Bibliorum Tex- 
tibus Originalibus, Verſionibus Græcis &c. lib. 4. cap. 2. 
plures aliorum hallucinationes ibi perſtringens. Noſtro 
autem inſtituto ſufficere poſſunt que dixi; hoc ſolùm ad- 
dit6, Origenem ed confilio laudata Tetrapla atque Hexa- 
pla compoſuiſſe, ut Lectores Interpretarione rwy «, cum 
reliquis Verſionibus Græcis, cumque authentico textu 
Hebræo collata, illius ab hiſce diſcrepantias, & five inter- 
polationes, ſive defectus perſpicere, hoſque inde ſupple- 
. wits wet 3 
g. 3. Ut autem laboris iſtius tædium quodammodo pre- 
occuparet Adamantius, ac ignorantiæ etiam quorundam 
ſuppetias ferret, hinc LXX. Interpretum Verſionem, non 
prout in vulgatis Codicibus, aliis quidem magis, aliis mi- 
nils vitiata atque manca jacebat, ſed ipſam diligenti diver- 
ſorum — — & cæterorum quoque Interpretum 
collatione emendatiorem atque integriorem factam, Te- 
traplis ac Hexaplis ſuis inſerendam cenſuit. Unde He- 
ronymus in Epiſt. ad Suniam & Fretellam, poſtquam «yy 
five Vulgatam LXX. Interpretum Editionem, & eam que 
in Hexaply extabat, diſtinctè memoxayerat, utriuſque dif- 
ferentiam his tradit verbis: Hoc intereſt inter utramque, 
quod xewns pro lociſ & temporibus,, & pro, voluntate Scriptorum 
veterum corrupta Editio oh : ea autem que habetur in ELaradvis, 
& quam nos vertimus , ipſa eſt, quæ in Eruditorum libris in- 
corrupta & immaculata LXX. Interpretum tranſlatia reſerva- 
batur.. Cujus poſtremi commatis genuinum ſenſum ſe- 
quenti 6, indicabo. Ab Euſebio quoque & Baſiro Editio 
Henaplary, idciroo arg dei appellatur iſtis, quæ 
= | in 
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in Prolegomenis Otateuchi cap. 1. f. 10. eitavi locis, alios. 
Patres ac Scholiaſtas ut taceam. Scilicet Origenes ubi diſcre- 
pantes in vulgaribus LXX. Interpretum Codicibus inve- 
nit lectiones,, meliores e melioribus elegit, ac iſtam quæ 
reliquis Interpretibus-ipſique Hebraicæ veritati congrua 
erat, præ aliis retinuit: ubi autem in omnibus vel — 
mis Græcis ray e. exemplaribus aliqua addita deprehendit, 
quæ ab Hebræo textu aberant, ea non quidem prorſus ex- 
punxit, ſed abelo notavit ; ubi denique Verſionem LXX. 
Interpretum mancam reperit, ex aliqua cæterarum Inter- 
pretationum ea quæ deerant, addidit, Aren tamen ſi- 
gnata, ut ab ipſo primævo ro e. textu diſtingui, ac pro 
arbitrio cujuſvis ſive legi, ſive negligi poſſent. Atque de 
his quidem ipſummet modo audivimus Adamantium, di- 
ſertis teſtantem verbis: quibus licet nihil addat de rectio- 
ri textuum perperam tranſpoſitorum collocatione, hujus 
tamen alibi ſatis expreſſam fecit mentionem, in Commen- 
tario ſcilicet ad Geneſeos caput 47, cujus fragmentum & 
MS. Catena Patrum excerptum benevole mecum commu- 
nicavit Reverendus atque doctiſſimus Dominicanorum The- 
ologus, D. Michael Lequien, ita ſonantia: Emdy e mis Te- 
TEXANS, & Gy % To ayTiYga Po peemenQqn & d etppeey T &y T6 | 
EG C Ts /e Crxdoorm, deixyuny i F ede ty. 
noi rim jueraeTe Fer, dg . TEWM döẽ,—sa Y TH ug MEWNL ge- 
„c, mp %, Curew fre cup n med S TETE v vv C ig vH 
dvmryexPois f (df augshixaper ddr Nb. Fer Js au 
TW, Kamp 0 myo 35 Ts y1 Tecs fe, nwieny 70, Em ds 
$&2g0 TW Iam)" Kanno (lege nammarumy) ou ys Teo. 
ei de n, wn ov & avnis x. r. A. Quandoquidem in Tetra- 
plu, è quibus & exemplar (ſcilicet ray o. ſeorſim) tranſcriptum 
eft juxta ſeriem Flebraici texts & aliarum Verſſonum, aſtendi- 
tur Editio LXX. Interpretum ita in quibuſdam locis tranſpoſita 
oe, ut prima fatta go ron & poſtrema. prima, quod & 
oe 8 deprebenattur ; eapropter eam, qua eſt in vulga- 
tu LXX. Interpretum exemplaribus, ſeriem textus appoſuimus. 


Eſt verd tali: Hluic oommati, Habitabimus ( nos ) ſervi tui 
| in. 
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in terra Geſem, conneCtitur iſta pericope: Dixit autem 
Pharas ad Foſephum : Habitent in terrd Cefem, Sen autem 
noſti quod fint inter eos &c. Atque ita etiamnum in Editio- 
ne Romana & antiquiſſimis MSS. Alexandrino atque Cotto- 
mans hæc leguntur, niſi quod in illa perperam omiſſæ ſint 
voces o i,, . In Tetraply verò Origenes iſta juxta He- 
bræi textus ſeriem ſe diſpoſuiſſe verbis modò citatis aper- 
te indicat; id quod Complutenfis atque Aldinæ Editionum 
Curatores pariter fecerunt, licet non adeo accurata ac 
prudenti methodo, qui Origenes; qui tam Hebræi textũs 
quam vulgatæ Græcæ Editionis nexum ope obelorum & 
aſter iſcorum exhibuit, uti paulo poſt monſtrabitur. 

6. 4. Nimirum ad iorem emendationum Origenia- 
narum ac methodi in iis obſervatæ intellectum, neceſſe vi- 
detur, de ſingulis hiſce diſtinctiùs agere, ac diverſa earum 
ſigna, obelos, iſcot, lemniſcos, aſteriſcos, horumque 
in Hexaplari Editione uſum debitè oftendere, nec non 

exemplis cuncta illuſtrare. Dicebat ſuprà Adamantius, ſe 
ubi dabia eſſet genuina ry . lectio ob exemplarium diſcre- 
pantiam, judicio adbibito © reliqui Editiontbus, (id eſt, In- 
terpretationibus, Aquile, & hi, Theodotionis &c.) quod - 

illi conſonum erat, in ſua Eee catodevite. Talis emen- 
dationis unum atque alterum exemplum Cap. 1. f. 9. ex 
ipſius Origenũ Scriptis attuli: ubi dum E d. 
Tay 0. dre memorat, &, exemplaria que emendatiora 
probavimus, inquit, planiſſimè indicat, ſe aliquando qui- 
dem è numero, magis autem & qualitate Codicum Ver- 
fionis LXX. Interpretum judicium cepiſſe ; majori ſeili- 
cet ratione habita eorum, quos ab eruditis & accuratis Li- 
brariis ſcriptos deprehendit quam aliorum, qui à vulga- 
ribus ac nimium fe ſtinantibus vel imperitis Scribis exarati 
erant. Atque ad illorum ab Origene conſulta Exemplaria, 
inde que correctos ſæpe ſæpius horum in deſcribenda rie. 
Verſione commiſſos errores, Hieronymus reſpexit, dum lo- 
co paulo antè citato ait, Hexaplorem Editionem eam eſſe, 
que in Eruditorum libris incorrupta & immaculata LXX. In- 
| terpre- 
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terpretum tran/latio reſervabatur. Ubi verd omnes LXX. 
Interpretum Codices ita à fe invicem, nec non ab Hebræo 
textu difcrepantes reperit, ut anceps prorſus hareret, ibi 
reliquos Grzcos Imerpretes, præſertim Aquilam, Symma- 
chum & Theodotionem, in confilium advocavit, & quod 
omnibus hiſce conſonum erat, in ſua ray o. Editione re- 
poſuit; ut ex ifto, quod Scholiaſtes Romane Edit ionis in- 
deque Nobilius ad Hecb. cap. 4. v. 5. adduxit, exemplo pa- 
tet. Atque alia utrinfque generis in collectione diverſa- 
rum #075 & Hexaplars Editionis lectionum in Pſalms & 
Eſaia, apud ſupra laudatos Uffermm & Fodium, illum qui- 
dem cap. 4. Syntagmatis de LXX, Interpretum Verſione, 
ud hunc autem lib. 4. cap. 2. p. 6 4. feqq. videre eſt; 
( quanquam de hifce quæadam cap. 3. monenda erunt) qui- 
bus plura addi poſſent, ſed unum adjecifle ſufficiat 
ex modd dicti Prophetæ Eſaiæ cap. 41. verf. ult. ubi omnes 
Editiones & Codex Alexandrinus quoque —_— — 
| oi favors ves Origeniana verò in MSS. Napefucaldino, 
duobus Avgnft; ws, — noſtræ, atque uno B. Archi- 
Epiſcopi Laudt in Bibliotheca Boaleſana rectiùs juxta He- 
bræum, ei adorns vas. 

6 5. Addit deinde kr — m Cw Com- 
mentario, idemque in Epiſtola ad Jaiam Africamm pi 226. 
teſtatur, ſe iſſa, que in Hibras non extadant, — 
non verò auſum eſſe, en penitus tolere; ne ſeilicet cum LXX. 
Interprerum vel ſequiorum Librariorum additament is 
expungeret forte aliqua genuina verba yel commata, quæ 
in illorum quidem exemplari Hebræo extiterant, licet in 
iis, quibus Adamantus utebatur, non occurrerent; neve 
ſimplicioribus fratribus Chriſtianis offendiculum præbe- 
ret, & ſaera Biblia deettrtaſſe diceretur. Atqui obelur vo- 
cabatur veru talis figurz — vel paulo inflexum hoc mo- 
do ; in Ma autem Codice Syriaro & duobus Arabicu 
Budirjan punctum ſemper fere eſt ſubſcriptum, ita wr 
Hypolemniſci ab Eppan aliiſque dicti figurant ha- 
beate; imò in membranis Colbertims & Voeſfms ſæpe ſæ- 

pius, 
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pius, nec non in Codice Rupefucaldino duo ſubjecta ſunt 
puncta . Ut verd Lector ſciret, quouſque additamen- 
tum LXX. Interpretum procederet, ei, five uno verbo vel 
commate, five pluribus conſtaret, notam finalem ſubjunxit 
Origenes, quæ in quibuſdam libris, veluti Syr:aco Maſti, & 
Arabicis Bodlejanys cuneoli g figuram habet, in Colbertinus & 
Vaſſianis foliis autem duobus punctis: eſt expreſla ; obelis 
inſuper in margine uſque ad finem prolixoris additamenti 
continuatis. Quàm accuratus & penè ſuperſtitioſus in his 
fuerit Adamantius, exinde patet, quod aliquando pars ſo- 
lam vocis obelo vel hypolemniſco & ſiguo finali fuerit 
circumſcripta; quomodo verbi gratia Geneſ. c. 32. v. 19. 
in MS. Yo{. legitur, I aces : ,n. Cæterum quod 
tria hæc ſigna — : 7” æquipolleant, e collatione modo 
laudatorum Codicum colligo, in quibus promiſcuè uſur- 
pantur, adeo ut ſæpe idem verbum eodem loco in uno il- 
lorum in altero in tertio ? prefixum habeat. Ac- 
cedit quod tam ipſe Origenes locis citatis, quam Hierony- 
mus unius ſolùm obeli, nullam verò hypolemniſct fecerit 
mentionem. Ita enim hic de illo ſeribit in Epiſt. ad Su- 
niam & Fretelam: Ub: quod in Hebræo non eſt, in Græcis 
Cadicibus invenitur, S, id eft , jacentem præpoſuit virgu- 
hem grow nos Latinè veru poſſumus dicere; quo oſtenditur 
jugulandum efſe & confodiendum, quod in authenticis libris.non 
invenitur. Quibus gemina & pluribus aliis in locis habet. 
Hypolemni ſcos igitur aut prorſus non ab Origene adhibitos, 
vel ab obelu haud diverſos habitos fuiſſe jam puto; aut fi 
vel ipſe Adamantius, vel Librarii diverſum quid duobus 
iſtis denotarunt fignis, me differentiam iſtam prorſus igno- 
rare ingenuè fateor potiùs, quam ut cum Fpbiphanio aliiſ- 

ue recent ioribus Viris doctis vel prorſus falſa, vel incerta 
—— in medium proferam. De horum hariolationibus, 
quæ partim mihimet ipſi olim placebant, deque illius com- 
mento legere licet, ſi placet, Clariſſ. Hodium lib. 2. cap. 
6. $. 8. & lib. 4. cap. 2. f. 11. & 19. 


9. 6. Alia autem modd mihi videtur eſſe ratio Lemmiſci 
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talis figurz — vel quem idcirco 5G:Aw yu vo- 
cat Laertius in Vita Platonu. Equidem haud ita pridem 
erat, quando aliorum de hujus ſigni uſu opinionibus, pro- 
priiſque in re obſcura conjecturis, uu” olim indulge- 
bam, rejectis, lemniſcum, pariter ac hypolemniſcum ſive nu- 
dum obelum, aliquod in LXX. Interpretum Editione ad- 
ditum, quod in Hebræo textu non legeretur ſignificare 
putabam : ſiquidem in Arabico Pentateuchi Codice Bod. 
lejano Laud. A. 147. figura aliquoties reperitur, ubi 
Laud. A. 146. habet; ac in membranis Voſſii quo- 
que, maximè autem in Latinis Pſalmorum ac Jobi libris 
Hexaplaribus excuſis ut & manuſcriptis, promiſcuus 
lemniſcorum pro hypolemniſcis five obeli uſus occurrit; ut 
adeo Scribarum arbitrio relictum fuiſſe yideretur, alter- 
utrum dictorum ſignorum pro lubita appingere. Un- 
de & nos in primo atque poſtremo novæ LXX. Inter- 
pretum Editionis Tomo /emniſcos , ubicunque in dictis 
Codicibus loco obelorum poſiti ſunt, itidem excudi cura- 
vimus. At verò jam negligentiam vel potiùs imperi- 
tiam Librariorum in hiſce agnoſco, ex aliis accuratio- 
ribus libris, præcipuè Hexaplari 7% Editione, quam 
optimo Maſu debemus, & Regio MS. Prophetarum Exem- 
A penitiùs inſpectis clare perſpieiens, nec non Eprpha- 
nii de Lemni ſcorum uſu verbis lib. de Ponderibus & Men- 
ſuris certior factus, qudd diverſus utique — ſigni 


uſus fuerit, iſque potiſſimùm duplex, vel triplex. Pri- 
md. ubi ad Interpretationem r . aliquantiſper man- 
cam addendum aliquid erat, quod cum illorum textu 
abſque mutatione aliqua non bene conſtrui poſſet, ibi 
tam verbum mutandum, quam quod ejus loco ſubſtitue- 
batur, lemniſc notatum cernere eſt, Sic Foſue cap. 8. 
v. 14. textus habet; — t margo autem - &xA%y 
ei ayes nig mazes, Et cap. 9. verſ. 14. textus = Kigoy 
margo, - 59a Kve4s.: Vide quoque cap. 10. verſ. 28. 
& cap. 12. verſ. 4. in Editione Maſi. Similiter quan- 
do LXX. Interpretatio haud recta, — alia _ 

Or 
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Lor Verſio apponenda videbatur, tune illi lemniſti, huic 
autem aſteriſci ſigna in dicto Codice Regia hinc inde 
appoſita reperiuntur à veluti Jeremia cap. 10. verſ. 5. & 
| ac cap. aa. verſ. 15. quem locum inferids Cap. 3. 
6. 95 recitaba.. Frequentiſſimè demum lemmzſcus adhibi- 
tus oecurrit tanquam nota variæ in diverſis LX X. In- 


_ . $expretum exemplaribus lectionis, maxune talis, oa 


ex comparatione cam ceteris. verſionibus ipſoque He- 
—— textu haud facile jud icari, atque inde determina- 
poſſet, eſſer genuina ac alteri præferanda, 
ie 6 q00 iſerepantium vocum Græcarum idem aut fi- 
n eſſet ſenſus, ſive quod Hebræus textus iti- 
iverſimode lectus aut intellectus; & quoad ſen - 
an ambiguus eſſet, five quod reliqui Interpretes pari- 
r in Sack abiiſſent, five alias ob canſas : unde con- 
ultum. videbstur, utramque lectionem lemniſca figna- 
tam, alteram in textu, in margine alteram ponere; Vi. 
de Maſauam Editionem Joſus cap. E. verſ. 4. cap. 2. verſ. 
13, 14. cap. g. verſ 25 6. Cap. C. verſ. i i, a cap. 7. verſ. 
G 135 26. cap. 8. verſ. 6, 19. cap. 9. verſ. 1,3, 7. cap. 10. 
verl. 2 & ep #3 <V\ot 3, 1d. c. E Regis MS. Prophetarum 
Codice bina modo ſuſbeiat atruliſſe enemplas nampe Ex: 
chielis cap. 16. V, 28% ubi intextu legitur: = mii ue 

Th Mahd . N dene, in margine: - 1 aN mw 

9e. e M Adana & cap. 23. v. 24 ubi textus habet 
N ahead & wn her xs dach, Bug & mhm. 5 2 

ban, marga d. lid ben & .agudriN'Y) geit Ka) a0 
Jus Aa. & Gage ge g ape hee Dh 
. -/ xaxgowO0Naxz4y. Neque tamen — —— wn 
dictis locis unà cum lemniſco in margine nota eſt, 
dri fit; appoſita, quaſi diverſas iſtas lectianes Librario 
callatie eum meliori vol authentic neee Cadice 
. £ 179} 0 QLY 5 TY — 
1 Et ſans — non abſqque ratione dubi- 
—..— utrum lemuiſcus abiplo —— annetandis-va- 
rs LXX. — lectionibus fuerit adhibitus, _ 
201 1 1p — 
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ipſe nullam iſtius ſigni mentionem locis citatis fecerit ; an 
verd ab Euſebio vel Pamphilo appoſitus fit ejuſmodi variis 
Tay o. Lectionibus, quas ipſi e collatione Tetraplorum atque 
Hexapiorum collegerunt. Hæc enim diverſo tempore ab 
Adamantio compoſita eſſe, Viri docti omnes, quos ſciam, 
opinantur; licet inter ſe diſſentiant, quodnam illorum præ- 
ceſſerit opus, Valeſio ac Huetio primùm Hexapla, Uſferio 
contra & Flodio ante hæc, Tetrapla confecta exiſtimanti- 
bus. Quodcunque autem horum fit verum, de quo vix certi 
quippiam ſtatui poteſt, diverſas ſane in utroque opere 
lectiones LXX. Interpretum aliquot Scholiaſtæ obſerva- 
runt, ut in Editione Romana & Flaminii Nobilii Notis ad 
Pſalm. 86. 87. nec non ad Pſalm. 131. videre eſt. Atque 
hinc factum, ut Euſebius & Pampbilus LXX. Editionem 
Hexaplarem ac Tetraplarem inter ſe contulerint; ſicut ex 
Annotatione in MS. Codice Rupefucaldino, five Jeremiæ 
ſuffixà, five Nechieli prefixa patet, in qua de priſci Abba- 
tis Apollinarii exemplari dicitur: MenayO ow F xame s 
Cd bee EZaaov, C IrwpFu dan r NEAHVES αjV, TER 
m Kgy aurs Ne id N, I cg, ,h O Fü. 
£Y® og3Md vu m.  TapPiAcs Y Evorer©» eg Nu . De- 
ſumptum 725 ab Editionum Hexaplis, & correctum ex ipſius O- 
rigents Tetraplis, que etiam manu ejur emendata ſunt, & Scho- 
lus illuſtrata. Ego Euſebius Scbolia adpoſut ; Pamphilus & Eu- 
ſebius correxerunt, Similiter in Annotatione ad Eſaiam ibi- 
dem fit mentio collationis nyis Te, indi ag ERA 
az. At verd Andreas Maſius Syriacum librorum Hiſto- 
ricorum Codicem, è quo edidit Joſuam,, teſtatur tranſla- 
tum fuiſſe 2. Greco Exemplari, quod manu Euſebii ad Orige- 
nis libros, qui in Cæſarienſis Eccleſiæ Bibliotheca ſervabantur, 
fuerat emendatum. Conjiceret igitur forte quiſpiam, ab Eu- 
ſebio iſtas Tetraplari & Hexaplaris ri e. Editionis diſcre- 
pantias una cum lemniſci additas eſſe; non ab ipſo Origene, 
utpote qui tale à ſe adhibitum ſignum variantis lectionis 
nuſpiam memoraverit. Quicquid, autem hac etiam de re 
ſtatuatur, cujus abſque ĩpſorum autographorum (que jam 
street H 2 perliſſe 
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pe:ufſe videntur,) inſpectione vix certi eſſe poſſumns ; 
id tamen manet ratum, lemmiſcos diverſarum in diyerſis 
—— KA7 Codicibus lectionum eſſe ſigna. Cæ- 
terum, priuſquam ad alia progrediar, monere haud abs 
re erit, tam lemniſcus quam obetos, in Cod. Rupefucaldino, 
nec non Sereniſſimæ Regine ſæpe laudato à Librariis quan- 
doque adhibitos eſſe, ubi quædam forte fortuna in textu 
omiſſa fuere, indeque ad marginem poſtea appoſita; vel 
ubi diverſas, eaſque meliores ac pleniores cæterorum In- 
terpretum Verſiones in textu vel ora libri adſcripſere. 
. 8. Porro ea, quæ Origene- ad ſupplendam ra e. Ver- 
ſionem ex aliis Interpretibus juxta Hebraicam veritatem 
addidit ;!afteriſcis hujus ſiguræ & (ut ab Epiphanio loco 
mox citando, & in MSS. Codicibus depinguntur ) notata 
fuiſſe, E ſupra citatis ejus verbis liquet, ut & ex Epiſtola 
ad Faltum Africanum pag. 26. ubi ſcribit ſe appoſuifſe a- 
ste παπα HEtPuEYOS fu & r EOprlu, meg ij de fu cb Avxofut- 
vols., 245 quæ in Flebraico quidem extant,' non autem apud nos 
({cilicet Chriſtianos, inque Græcis eorum Bibliis) inveniun- 
tur. Atque hoc iſto conſilio ſe feciſſe ait pag. 228. h mos 
ihc AN vnve t agePipmpey ig ad guet prepcs Ch HS c- 
yendens avrkiy., & las c/f fle vis Pepopclrbig wap tees, 

e Iſuerigot & Kα⁰ H DUbg. Torourns D Hens ici a bg 
ande Oy wg Hymer afÞgronens, „ nale Ph S,, bd dis ds 
abi, NN rr Doro F i INGEUONTRS , ds 28 
ee eee eee eee 
temus, proferamus ipſr ea que extant in ex bus illorum, 
Sat fmulutamer its que apud ipſos circumferuntur, licet in 
 noftrie nonextent Biblus," Talis enim'f fit noſtra adverſurilles 

ncontreverfitt preparatio, non contemneut, neque, prout yſis 


conſuetum eft, ridebunt credentes tx gentibus, ramuam obs, que 


| genuinas ipſorum Scripturas ignorent. Atqui ut pateret, quo- 
nſque ——— juxta Hebræum inſerta pertinge- 
rent, hæc, perinde ut u, ſigno final - vel: ter- 
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minavit Adamantiut, &, ſi pluribus illa conſtarent lineis 
vel verſibus, aſteriſcos uſque ad poſtremum ch in mar- 
gine continuavitz' vel Librarii ſaltem e 1d: ſa- 
Pius fecere. Mitt muri 2 e 2. 35 3013 
g. 9. Cum autem Chalcenterus noſter in genere e Tar 
Aoi Gier 8 reltquis Eaitionibus five Verſionibus ſurta 
Hebreum ſe addidiſſe dicat, quæ LXX. vel potiùs Scribæ 
omiſerant, Hieronymus nominatim à Theodotione eum plu- 
rima mutuatum eſſe, non ſolùm in Commentariis ad Pro- 
phetas hinc inde — ſed & hac de re ad Fretelam at- 
que Suniam ita ſcripſit: Ubi quid minus habetur in Graco ab 
Hebraica veritate, Origenes de I Theodotionis 
addidit, & ſgnum poſuit Aſteriſeum, id eff Stellulam ; que 
uod priùs ab —.— videbatur, illuminet & in medium pro- 
erat. Confer Præfat. in Pentateuchum, & Paralip. ex He- 
bræo e G. Imo aliquando è dicti Interpretis Ver- 
ſione ea Editioni 2 d. in Flexapli inſeruit Origenes, quæ 
ille quidem in ſuo legit Codice Hebreo, è recentioribus 
autem exemplaribus occaſione g4cmMwre excidiſſe viden- 
tur; veluti 1. Reg. cap. 14. v. 4a. ubi Scholtaſtes | in Edit. 
Romana ad iſta verba, a d ᷣ,!ꝛe oN Kew vc. r. A. hae 
annotavit: rh laue, ry, Dee, 8 E 2 
ud be cod vl. dib # ie aps, ws by 
F derer Keycive, Ae! e — of 2414. 
& ſorte capitur, in ſolg'Theodotcones Eaitionp extant : quam- 
obrem aſtertſco ſunt notata, tanquam poſita in uns atque alte- 
ra LXX. A e conjugatione, non tamen in Hlebræo. Ad 
quæ verba vide quæ ſubmonuit Cl. Hodius lib. 4. cap. 2. 
9. 1 3. ubi etiam bene oſtendit, licet plurima, non omnia 
tamen rd ſupplementa iy Theodotzone accepiſſe Orig igenem, 
ſed quædam ab alis; veluti win Aquila, Eſaia 
cap. als verſum uſtimum. Ad-Symmachum altem neceſſe 
uit confugere in Threnis geremia, de quibus iple Origenes 
in Scholiis Romans Editionis, & in Catena Patrum Ghiſe- 
rit toſtatur: Ruch ben NWA v0, Ota do- ey:ros. ©pyvors 8 
Wr ab UH x, ri Cæterum quod: laudatus 
. Vir 
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Vir ibidem poſt plures alios Epiphanium incuſat, velut 
Hieronymo & ipſi veritati contradicentem, dum lib, de Pon- 
deribus & Menſurs 5. 9. aſſeruit, quæ in LXX. Interpre- 
tatione deerant, juxta Hebræum inſerta eſſe ag Axwae 
Y Evuprdxe,  aravis d % avg Sendern, ex Aquila & Sym- 
macho,' rartus autem & I heodotiuue; in eo Epiphanius forte 
excuſari poterit, ſi textus ejus aliter diſtinguatur, ac vo- 
ces, aaf q, quaſi in parentheſi accipiantur hoc modo: 
o Atem, Eng, h. M ta mugyer Th txPigipercy papa 
Gy r BGHαꝑ , S i eG, M Aude N, SvRprax®, 
| (ararivs de,) vx, G woman Aſteriſcus hic, Laine ad- 

geftus eſt; ſnmficat quod dlictum eſt eo loco, in Hebreo habert, 
& enſertum eſſe ex Aguiia & Symmacha, ( ſed rariùs) atque e 
Theodotione. Qui ratione Fpiphanius veritati conſonus erit, 
nec Hieronymo contrarius. Cæterum cauſam, ob quam Ori. 
genes & Theodotionit potiùs, quam: Aquile vel Symmaabi 
Verſione priſcam ray «: ſuppleverit, Hieromymus Præfat. 
in Pſalterium tradit, nempe quia Amplicitate ſermons à 
LXX. Interpretibus non diſcordat; de quo —— lib. 
citato, 5. 17. {Cribit: Ta e vg 0G. nundovrus £0 w- 
x6* Teicas 90. ee An Ts eis don Ts wn eng 10 In 
plersſque cum LXXIT. conſentit, quia in eorum lectione tritus, 
eique aſiuetus fuerat. Atque hæc etiam fuit cauſa iſtius, 
quem in Tetrapli- atque Hexaplit ſupra 5̃. 2. obſervatum 

ixi, ordinis, quo Septuaginta Interpretum & Theodotioni: 
Verſiones ſibi invicem junctæ fuere, Aquila & Symmac bo 
proximè Hebræum textum ibi ſequentibus; quoniam hi 
ſcilicet ambo, relicta ray 6. tranſlatione, iſtum ſolùm ex- 
primere ſategerunt, ille quidem quoad verba, hic quoad 
ſenſum. Qua de re —— e placet verba Hieronymi in 


Procemio Euſebiani Chronict i Aquila & Smmachur & Theo- 
dotion incitati diverſum pene opus in eodem opere ( Verſione 
ſcilicet veteris Teſtamenti) prodiderunt, alio nitente verbum 
die verbo exprimere, alin ſenſum potiut ſequi, tertii non multum 
à veteribus (LXX. nempe I nterpretibus) aiſcrepare. Con- 
fer FHodium lib. 4. cap. 1. p. 582. & cap. a. pag. 604+ $. 7. 

7 6.10. 
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g. 10, Tranſpoſitiones quod attinet minorum perico- 


parum vel periodorum in eodem Capite, hiſce itidem 
dictorum ſignorum ope medelam attulit Origenetc, obe- 


lit nempe extra ordinem poſita circumſcribens, & eadem 


cum aſleriſcis debito loco inſerens; ſicut Exod: cap. 36. 


37. 38. 39. in noſtra Octateuchi Editione videre eſt. At- 
que ita etiam ſupra pag. 53. memoratus ab Adamantio 
textus Geneſ. 47. 5, 6. in Tetraphs atque Hexaplis poſitus 
fuiſſe videtur: Ed $agaw,rw l.  - Myr é nig 
e %,0i ad 606i c uu a ot 1 NAH evavTeo o 55 E 
Th (S5ATIGy Yi nanu i mriegꝶ o g rag dd, e ram 
ve )ö Gn Ys Teo & d dg in 60m aus d,, dun, 
a αοοννν α,¶“⁸ apxovies'7F e X way. CT HAN 0 i eig Ab 
Tgos ln lax 3, ei you t, %, iuuer o Ga e AI nf. 
Kay dm gag ebe len, Mya" & HDR gu & ai ce hei T8 
D enavrig ou 65w' G4 7h GATGIYY] 
ua miu E. ae e & rds Gde) Qs, 38" Fienpagpey de Ic 
%, r. . Unde Auguſtinus Quæſt. 155. in Gensſn de his iplis 
modo recitatis verbis: Quorum ommium, inquit, in lodici- 
bus Gracts, qui à diligentioribus conſcripti ſunt, quædam obe- 
liſcot habent, & ¶gniſicant ea que in Hlebrao non inveniuntur, 
& in LXX. jnyeuuntur ; quadam aſteniſcos, quibus ea. Igniß- 
Cantur, ua habent Hebr et, nec habent LN. Atque eadem 
ratione hunc textum in nupera Editione forte exhibuiſ- 
ſem, ſi mihi ad manus tunc fuiſſet miſſum à ſupra lauda· 
to Amico optimo fragmentum Origeni:, abſque quo Au- 
guſtini verba haud facile, aut non plene intelligi poſſunt: 
quippe omnia ier, quæ LX, non haber ait, uti 
que an illorum Editions etiam xo, extabant, , &,.5:iaous- 
24, quæ in Hebræo Codice deeſſe dicit, itidem pleraque in 
eo lęegebantur, ſed. trajecta; unde ea cum dictis ſignis ab 
Adamantio ſuis locis repoſita ſunt. Similiter in Prophetia 
Jeremiæ (ubi plura tranſlocata eſſe, in antecedentibus oſten- 
di) cap. 23. verſus 7. & 8%, ad finem iſtius capitis in 
vi Tay 0, Editione rejecti, ſuo loco cum ſteriſtil in- 
ſerti ſunt in Hexaplars Codice MS. e 
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modo: & Ain ren ldd inięsi ino, yer Kue, u ix 


X gv im, G5 2 Kue. & ajuzoryan ths tus Treg A'Gx v Ai, 
* 8 Wh pO: neg 7D Ie tits Togar\ Bord: e 


. ps 2 Yiapay, C. Ec abr Goc, 9 et IU 
X we. ara. Quæ av ie 1c apud LXX. non haberi, 
n ieronymus in Comment. & ſimul in varia expla- 


nationii —.— animadvertit; quia Patres proximè 
ſubaexas recitatis verſibus voces, a quibus verſus . Inci- 
pit, &y cp, cum poſtremis versfls 6% Y rn 76 oy0pact ag 

© 78, da tits, Rog lord du, conjungentes, mira pro- 
” fecto commeHttariaz-dicam an commenta, protulerunt, ut 
apud Euſeb. lib. y. Demonſtr. Evang. c.. alioſque videre eſt. 
g. 11. Atqui dictà quidem methodo ſatis commodè pau- 
eos verſus vel partes Capitum minores in ordinem redegit 
Origenes; eadem verd haud obſervata fuiſſe videtur, ubi 
— majores textus ac aliquot Capita in alienum, eumque val. 
de remotum transjecta erant 7 — yetbi gratia, in tranſ- 
—— Jeremia Cap. 4. & ſequentibus uſ- 
ue 5. ſuprà pag. 12. memoratl. Nithis enim moleſtum 
fillet, ſex integra capita bis deſeribere, , caque obelisalie· 
no, & aſteriſcis debito- loco ſignare, ut in pericope Gene- 
ſeor g. præcedente facumn. In talibus itaque cafibus Ci 
Denem tranfpoſita Capitu ſuo Ioœ% ab fete ufteriſeis reſti. 
tuiſſe, & tele prorfus omiſiſſe puto; ſicuti modd . dicta 
Capita Jeremia 46 tiſhue 52. quiz in Editione xo}, indetjue 

& Romana, ac MS. exemplari Alerand ino poſt verſum T3. 
Capitis 2 f. male inſerta ſunt, in MS. Hexaplari Codiee 
Regio ibi non apparent, ſed longs pdſt eodem 4 ao He- 
bræus textus ita habet, loco abſquicafteriſcis A aher 
Unde & Patres, qui Hexaplis Aalamantii afi ſunt, veluki t S. 
4 Jones Chryſo omas & Th vdbretus, eundem r or- 
a inem; 


eiue eee Seen, bes in fine hojus Capit MISS. 
Reg. & Coll. Nov. habent: N + Hexapla citat I ſendanetus in 
Commen 


8. . &. Acque idem in 
Con — loca 64.65.7 1 41 N a 65 mY 1 7 
ö poſteribrei ex 


2 — patet. De qua lege 
E 22 Prolegomena; ne forte mireris, me hic, & inſeriùs paſſim, Excerpta 
Ra OryſoFFomo, cujus tamen nomen in dicta Catena haud eſt expreſſum, adſcribere 
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dinem ; quemadmodum de hoc ex ipfius Commentariis 
conſtat, de illo autem Olympiodorus in Scholio ad Feremiaæ 
cap. a. teſtatur his verbis: Xoy cid, in d ladung um- 
tanta nic, T legercicn, EXE THY code d vr ffum fue mr 
Econ Os. , rab, üg) Cerec igen, vor r M rig Har- 
Xe Yumaxeim.. Sciendum eſt, S. Foannem Commentarios ſcri- 
bentem in Feremiam, hucuſque (cap. 25. ) ordine proceſſiſſe; ſed 
que poſthac ſequuntur, (ſcilicet in , re. Editione) di- 
mittentem, incipers commentarium à principio Regni Foacim; 
cujus ſcilicet mentio fit ab initio capitis a6. juxta He- 
bræum, adeo ut malè hic inſerta poſtrema Feremiæ capita 
ſuo reſer vaverit loco. Unde mirandum ſane, quod Vſſerio 
teſte pag. 76. Syntagmatis de LXX. Interpretum Vexſio- 
ne, Rupefuc aldinut Codex, quem ibidem ex Hexaplu de- 
ſeriptum notat, textum Feremie:confuſo ordine exhibeat; 
quæ res an ita ſe habeat, viderint illi, quibus dictum MS. 
Exemplar inſpiciendi datur facultas. Sane ut in Hexapli 
perverſa capitum tranſpoſitio mutaretur, ratio inſtituti 
omnino requirebat; ſiquidem collatio ra. cum Hebræo 
textu ac reliquis Interpretibus haud commodè fieri pote- 
rat, niſi idem textuum ordo eſſet ſervatus, ac altera alte- 
ris ex adverſo reſponderent. N © rut it wang) 

F. 12. Laudati hucuſque operis Tetraplorum & Hexar 
Plorum autographa ipſius Origens manu deſcripta, vel ſal- 
tem correcta, ætate Euſelii & Hieronymi Seculo 4. poſt 
Chriſtum in Cæſarienſi Bibliotheca fuere aſſervata. Unde 
hic Comment. in Pſalm. 1. ad iſta verba, Non fic impii, non 
fic; hæc annotavit: Id quod ſecundo dicitur, non ſic, in Her 
bræis voluminibus non habetur; ſed ne in pſi. gquidem LX. 
Inter pretibur. Nam in exemplu Origens in Ce/orienſi Biblio! 
theca legens, ſemel tantum ſcriptum reperi. Et ad iſtum Pſalm. 
4. verſum: A fructu frumenti & vini eorum &c. ita; ſcribit: 
1d quod in plurimis Codicibus invenitur, & olei eorum, cum 
vetuſtum Origents exemplum Pſalterii revoluerem, quad 1þ/ius 
manu fuerat emendatum, nec in Hebræo; nec in caterir Edi- 
tionibur,; nec apud igſor LXX, Inter pretes reperi, Similitet 
9915 b 1 8 


Tetra- 
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Tetraplorum manu Adamanti: emendatorum mentionem 
fecit Zuſebius in Annotatione, quam ex MS. Rupefucaldino 
ſuprà pag. 59. deſcripſi. Placet autem adhuc alterum Hie- 
ronyms teſtimonium adjicere, ex Comment. in Epiſt. ad 
Titum cap. z. idque integrum deſcribere, quon iam univer- 
fam Hexaplaris'Operis ſtructuram ws & wwnrw delineat, 
& antedicta confirmat : Nobis cure fuit, inquit, omnes ve 
teri Legit libros, quos Vir doftus Adamantius in exempla di- 
geſſerat, de Ceſartenſi Bibliotheca deſcriptor, ex ipſit authenti- 
cir emendare, in quibus & ipſa Hebraa proprizs ſunt charafte- 
ribur verba dęſeripta, & —— literis — ee fu vicino: 
Aquila etiam es Symmachus, LXX 
ordinem tenent. Nonnulli nd kürt, G: 0 ma maxime hi, qui — 
Hebræot ver ſu compoſſti ſunt , tres alias editiones atiditas ha- 
bent, quam quintam, & _— S ſeptimam Tranſlationem 
vocant, auftoritatem ſme 2 conſecutas. 
Heæc mmmortale illud i —— ſuo nobis donavit. At- 
qui ex iſtis Te dee — Hexaplorum Origemanorum 
_ raphis paulo pd pha quzdam ab aliis exa- 
ta fuiſſe, Vie gabe; % tem id cum quibuſdam negare 
lies Imo iſtud affirmarem, fi Victorinus Epiſcopus Pe- 
ravionenſi in Pannonia ſub finem Seculi 3. in Efazam Com- 
deer ſeripſiſſet juxta Editiones Quatuor, uſque ad Viſſo- 
in deſerto., ut ex B. Hieronymi Proœmio 
! in Eſaiam colligit Clariſſ. Hadius lib. 3. 
Part. 2. cap. 1.5. 4. Verùm non de Victorino, {ed de Origene id 
teſtari Hieronymum, ipſe contextus oftendit. Cæterum cam 
magnum laborem , nec parvos ſumptus requireret inte- 
grum Tetraplorum vel Hexaplorum exemplar, hinc folorum 
EXX. Interpretum Editionem emendatain atque ſupple- 
tam, vivo adhuc Origene, inde deſcriptam fuiſſe, ns t 


loco ſupra g. 2. Citato teſtatur; quod eo certe fine factum 
eſt, ut in uſum Eccleſiarum iſtius Seculi cederet. 

4 x3. Quicquid autem de Seculo 3. ſtatuatur, ſequen- 
te 4% ineunte, Pamphilas Martyr atque Euſebius, junctis 


Audis Origemanam LXX. n Editionem _ 
ipſius 
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ipfius Adamanti i Autographo emendatam, Palaſtinis Chri- 
ſtianis S. Scripture ſtudioſis tradiderunt. Unde Hier 
mus Epiſt. 105. ad Chromatium memorat Palaſtinos Cod:- 
ces, quos ab Origeus elaboratos Euſebius & Pampbilur vulgave - 
rant. Confer quæ ſupra pag. 59. & Codice Rupefucaldino 
adduxi. Idem Euſebius juſſu Conſtantini M. quinquaginta 
cad n five integros Bibliorum Codices in voluminibus 
magnifice exornatis Conſtantinopolin in uſum Ecclefiarum 
miſit, ut ipſemet narrat lib. 4. de Vita Conſtantini M. 
cap. 36, 37. in quibus nullum eſt dubium, quin Veteris 
Teſtamenti Scripturæ juxta optimam, quæ tunc erat, Ori- 
gents Editionem deſcriptæ fuer int. Sed & aliis in Eccleſiis 
pluribus per orbem eodem ſeculo Hexaplars LXX. In- 
terpretum Editionis auctoritas invaluit; adeo ut Hie- 
ronymus Proœmio Commentariorum in Danielem ſcripſe- 
rit, qudd omnes Chriſti Eccleſiæ tam Græcorum quam Latino- 
rum, Syrorumque & 3 hanc ſub Aſteriſcis & obelis 
editionem legerint. Confer ejuſdem Epiſt. 89. ad Auguſti- 
num, ubi omnes Eccleſſarum Bihliothecas eandem habere ait; 
quod licet forte hyperbolicè ab eo dictum ſit, ipſe ta- 
men Auguſtinus, qui vulgatæ ray o. Editioni nimiùm alio- 
qui favebat, lib. 16. de Civitate Dei cap. 43. fatetur, multos 
Codices has notas (aſteriſcorum & obelorum) habentes, uſ- 
quequaque diſfuſos eſſe, Græcos & Latinos. Imo integrum 
Hlexaplorum opus apud quaſdam Ecclefias Orientales ex- 
titiſſe, atque a Græcis Patribus uſurpatum fuiſſe, non mo- 
do horum Scripta teſtantur, ſed & Hieronymus id ipſum 
aliquoties aſſerit, nempe Præfat. in Foſuam, Eſram & Jo- 
bum; quæ loca allegata legere eſt apud Clariſſ. Hodium 
laudati operis lib. 3. Part. x. cap. 5. adeo ut mirariſubeat, 
Virum eruditiſſimum poſtea lib. 4. cap. 2. f. 36. ſtatuiſſe, 
quod Hieronymi etate rariſſima fuerint ob molem ſumptuſque 
exaplorum-exemplaria, & pene 1gnota; id quod ſane ex ci- 
tatis ab ipſo hanc in rem verbis Hieronymi Comment. in 
Habacuc haud recte infertur. Neque ſolum Graci, {cd 
& Latini quidam Patres Hexaplis uſi ſunt ; v 
er J 1 2 eta 


Pillavienſii in GaliaEpiſcopi: Comment. in Pſalm. 59.118. 
142. & 143. nec nom Ambroſſi Mediolanenſic Enarrat. Pſalm. 
ris. & in caput Laus colligi tun 
rA. Ac merito ſane plereque Eccleſia Origenianam 
r Editionem uſu receperunt, non ſolùm ob einenda- 
tionem vitioſarum quarundam vocum, quæ crucem iden- 
tidem lectoribus atque expoſitoribus S. Scripturæ fixe- 
runt, & miris aut prorſus perverſis quandoque explicatio- 
nibus occaſionem dederes ſed & propter addita infignia 
ac prolixa ſæpe ſacra, præſertim Prophetica, oracula, qui- 
bus Editio Vulgata, utpote valde mutilata, carebat; ſicuti 
de Jeremia è ſuperiori cap. 1. & 5. conſtat. Age igitur ut 
clariflimeipateat; quàm utilis Eccleſiæ Chalcenters noſtri 
opera fuerit, non folim majora mancorum Feremze loco- 
rum, quæ pag. 8. recenſui, ſupplementa, ſed & minora 
commata vel verba aliqua addita hic ordine recenſere pla- 
cet; exceptis paueis minoris momenti, vel ſæpius recur- 
rentibus, verbi gratia ſuffixis pronominibus ws, var, vel 
adjecto titulo Deus poſt Dominur, vel conjunctione copu- 
lativa &, aut id, &c. Atque id eo libentids faciam, quia 
in cunctis juxta Aldinum & Romanum prototypon excuſis 
EXX. Interpretum exemplaribus iſta prorſus deſideran- 
tur; in cumplutenſi autem Editione eamque ſecutis pauca 
rectè ſe habent, ſed plura ex ingenio nupet conſicta vi- 
dentur, certè non & MSS. Codicibus Origeniani g deprompta 
ſunt; uti quilibet Complutenſia additamenta cum noſtris 
collaturus facile perſpiciet. - Iſta verd que jamjam exhi- 
bebo, fideliter deſcripſi & MS. Codice Sereniſſimæ Reginæ 
3 aſteriſcis hinc inde inſignito: huncque ſubinde ex 
ero Ms. exemplari collegii Noui Owonirnſie, quod tamen 
gnis iſtis ubique caret, nec non & Thebdbreto & Chryſaſto- 
mo ( quos Hexaplars Editione, adeoque eàdem cum modo 
dictis MSS. uſos eſſe pag. 64. monui) vel etiam per con- 
jecturam debitè emendavi, ut ex Annotationibus in ora 
ginæ inferiori patebit. Cæterum aſteriſeos appoſui, ubi 
dane, Codex Reg: habet, vel ubi Hieronymi alio- 


rum ve 
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rumye teſtimonio conſtat, adducta commata in priſca 
Tay o. Editione defuiſſe; de quibus autem id non ita cer- 
tum eſt, ſed & vulgatorum tamen Exemplarium omnium 
defectu idipſum rectè colligitur, ſignum crucis adhibui, 
e quo, additis quatuor punctis, ſtellula Origeniana facile 
efformari poterit, ubicunque ea in aliis MSS. Codicibus 
inventa fuerit. 

Cap. 1. v. To. onduey N Ky Kareem » V. 18. mA cyv- 
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initio >X Nun none, era r HD c N X 18g — 
pes erg I ο. | N 
Cap. 6. v. 9. n XN | Fu 
Capitis 7, verſum 1. quem 4 Theodotions acceptum tefta- 
tur Hieronymus in Commentario, ſub aſteriſcis ſic exhibet 


2 Hæc vox in Hebræo non extat, & addita videtur à Librario 2 qui ſe- 
quentem voce abbreviatam "Jay ( quomodo & in Cod. Reg. loco eſt exa- 
rata) perperam accepit-pro lex, id eſt In, uti MS. Novi-Collogij Oxon. habet. 
Quippe nimiùm frequemter hæc nomina 'I-opeaya & levi Sci ibas permutaſſe, 
jam ame me obſervavit Druſſur in Collectaneis ad Amo cap. I. v. 1. b Hot 
comma, quod ob recurrentem vocem Wen in MS. Reg: — — à Codice Novi 


dune Oxon. reſtituete licuit. 
Codex | 


(70) 
Codex Regus u una cum principio ſecundi: O Me 6 w- 
X peaos C95 leptyuiay N Kein, ai 659 0 &y TAN eb KEA, 
N S dei F Nagar rb, E i dau Eodem verſ. 
2. poſt ladaſa ſequitur: X oi i exxrepwiguayce Ale F r , ev. 
> xe TW g Verl. 4. vos kuciu. ad tue /a X vas cui 
* * 72h Lehen cru, * Onoi Ku f % O he c da, 
X %pJeator % h V. 26. X % S i i TSS 
a ange abr. Verſ. 27. * Kee EpeaS e g T Aa90v TS, * 
X & u aαννjj , % XAbAET 615 ' TSS, dn Darga Fan or Un- 
de ſequitur verſ. 28. Ka ig avnis, que verba recurrentia 
feſtinanti vel negligenti Librario præcedentem verſum 
ſurripuerunt; quæ & plurium aliarum omiſſionum fuit oc- 
caſio. V. 28. iure ij mier, * E Hera. dee GOATS ATW. 
Cap. 8. v. 3. 925 Cacenmns * mess In fine hujus 3. & 
principio 4. verſits : c. * Aye Küę os Ta gulli, * 
gets ages abrübs niche Meyer Kü Ver: 5. das i N % 
Tegen) quamvis in Hebrzo non extet & 1 Verſ. Tg i 
12. X in den purge E ic pEJ&AY 0 as Ta\corex les chene 
den gespiru * awr@y © cg iepiias i ng nie i ad ma. Ka lame 
* To UTR phes P Juganyos 8 Nu fi er b ampic, Azyorns” capi, 
C c bn cipjyn. Cargxu he © n BIiAuyus brei v a 
X v1 cd noguuony, KALE  Corgamyvey cοα £YVWAnp. d ren WET S)= 
X Tat oxy Tis MMM, ©, en Kage JAnozomns aurwy aero uon . 
am Keyes” Verl. 13. in fine Lou aurds, % rar] 
. awrss", Verl. 17, in fine Dorn v UpLCLS , X O10; Kue es 
V. 21. X ouvenreicny” toxero p. 
Cap. 9. verſ. 10. r X C fi Ibidem, % dpa 
yy cir Verl. 13. in fine, * cv ene ed 
* aory V. 17. X owvere e Na None V.18. As: XK. 
ATWO S Aakirwoes V. 21, 22. am F leica * B. 
rar « Tad; Nigel KU 6 
a Hoc pronomen in Hebrzo non eſt expreſſum. b Ita MS. Colleg, Novi & 


4 in Catena Ghj erii in Tom. 1. p. 771. Sed MS. Keg. vide- 
c Hzc partic a non eſt in Hebrzo. d MS. Colleg. Novi M. 
e Ita MS. Novi. Sed Reg. av, ita ut ad præcedentem vocem yy referatur. 


C Ita ex —— Verlione rd . Origenes poſuiſſe videtur. Sed Hieromymus in 


Latina Verſione habet: Loquere, juxta Aquilam & Symmachin, qui 2 pro ver- 
ons reddiderant, A«ayorr ut idem in Comment. teſtatur. n 
apitis 


(977) ; 


Capitis 10. verſ. 6,7,8, 9, 10. in MS. Reg. leguntur ſigna- 
ti aſteriſcis, (quanquam pleriſque ab imperito Librario 
eraſis) quos & Theodotions verſione depromptos teſta- 
tur Flieronymus ad hunc locum & 1 cunts o KUE 


7 7 


[6305 e o, 3, tie- rd Syed c &y du]. Tis & PobnMozra os X 


Gade T i, wm *ov emingnna; meoxuey ? M. "On ty mos 
Tis oi F eFvay, Ye Tas Tis BamMeiwus auri mYHy opeores 
ovs KU; E eis a dacnuue nN or % ayormeFnoray, n- 
dia lraſenirom i avris SUR bsw. APYUEAN A? % C% Orp eis 
Pepipueroy, S goon © dx Su eiß. t ves 5 Napa Aux fa, 


vdxuyNs x, mpPLex To wdupc auray, ich OW! amr g. 


o di Ku annJwes eig 651, Jas Cura, % (Fannie way 
den pd auns orig jorrete ij Yn, 8 u \Toio ov CO 4 g- 
way ny", Verl, 13. X Eis Ou ddovns ans” minke v- 
Jams V. 16. X lee pacdes xi, aunts”. Ku es 

X ru Juvapiauy” def? wit. 

Cap. 11. verſ. 7. & 8. (quos ob recurrentia verba, az1ox- 
78 a,, & mice Vel minoy avrss , feſtinans Scriba omiſit > 
indeque ipſe Origenes ex Editione xgwj textum hunc muti- 
lum citavit Homil. 9. in Feremzam Tom. x. Grzco-Latin. 
pag. 105.) iterum cum aſteriſcis exhibet Regzus Codex: 
X on 2/apuapropiuers Nypcgrvexpury Tis TGA dh iy 1 
iu avinaye aurss C ys Aluths, © les Tis nuicgs mus ans, op- 
Hear % SFnucrprogoper ©», % Agyuy* axgorre Þ Oris Ws, Kea 


a Ita MS. Reg. ex correctione recentioris Librarii paulo meliùs, uti videtur, 
quim Novi Collegii Codex: or intrgers eotgomoren neque fic tamen rectè. Quip- 
pe hoc comma emendandum, ac, «n ov imagine; atomic, legendum con- 
5 non modo & Hieronymi vetlione: Tum eſt enim decus, ſed & ex ipſo He- 

textu & verſione Syriaca, quæ habet: Quandoquidem te deces honor ſeu adora- 
tio z quanquam vox atyraviews in Maſorethico textu non ſit expreffa 5 attamen 


hæc vel fimilis ex præcedentibus mente repetenda videatur , ſiquĩidem & Chaldzus 


Paraphraſtes atque Arabs Interpres addidere Regnum. b Mallem my9v« juxta 
Hebræum 9D 7nſtiautio, Doctrina. c Reponendum puto i} N, liquidem 
Theodotion perinde ut Chaldæus Paraphraſtes & Syrus Interpres videntur legiſſe, 
Nd pro quo Maſore: hicus textus habet i N Vulg. Latin. de Ophæx, ſi · 
militer LXX. Maag. Conſer Daniel. cap. 10. v. 3. Mirum tamen, quod ex Lupe 
& eis ZuPezp pro i Ape & eie Q ei ſæ pe ſæpius in libb. Regem atque Paralip. oc- 
currat. Vide 3. Reg. 9· 18 & 22. 49. I. Foo 29, . & 2. Paralip. 8. 18. & 9.10, 
d Forte rar ex Hebræo reponendum ; ficuti mox ſequitur, zgvrew. 

CN 


(72) 
N GON, im, @ tixAay d & avray x, emgevMony d Y 15 rij e- 
** gon js xerpdle aun neg. Kay merge: b eres may ou 
NC rug ore AJeYmens TANG, 5s ei]eragpeny me chr V. 12. 
o mE 8 p41 gu Verſ. 13. nib avis Pajeds X 7h 
Xa Un, Junagieys rd Jupuay V. 19. uin 7 in" us een 
V. 22. XX Ai ren nid Aga KUgyos 1 0 
Cap. 12. v. 3 X cages , % Jed aim. oh xagias jus 
 wayny os N 4 Dpouovy QUTES Ws esc ef eig Tay, Y aner 
Cap. 13. v. I. ci * This pus * V-4. DE ops X © 
5 cariro V. 10. X DD Aaty rg Thy mayngey” 2 78 n Hu- 
* pivgs Car anger F Nu Kis, N e eue ius & r eu qον] \ TH 
% 1.apd\ot Gur ay ms MICA, 8 eue mic Fray 2er, 
You r. ery 15 . o Ki V. 12. Kal yes ae ＋ N 
(> Ne, rd >X nid: Ng KH 6 598. lee V. 13. 
* r 785 ch V. 1 7 * 5 0 47% woo * 5 
2 Lanrgmy 
Cap. I4.V. 3.4 ay 72 fas. chr KEV” * Fa 
XX ce, © SN "7 2 abr. V. 4. ters Xt TH 
8 N V. 6. Focus detto, * bs Ipaxay” V. . ab initio: 
R Ei” ai AuerpTicu Mox, _ X 78 iveuaris 6e V. 10. 
poſt ultimum, abrdy, X © Mor Wera Ts avopuice; aura). 
COP X Kd fai. Ka &y NH auunhucg pere Uh were 
Cech 
Cap. 17. v. 5. —— * m eis expyyleo ou V. 7. 
in fine xaxics abrô, X a4 CT% emegpdOrow” V. 8 8. i 
qe X 4 e ih Verl. 9. in fine aur, X 10: dies 
V. 15. ab i A 6 Ed £9005 Kue as Et paulo poſt: py «s 
lebe SH N os? Nene pe” Verſiis 20. finis, & prin- 
cipium ar. ita ſupplerur : : 78 Fapalny ar, * o Kies 
X nx puodygy e 
Cap. 16. v. r. abi initio: M Kai hu 3 Kupis cis f, , 
Nr, Y V. 4. E N ia Homie avroy cis Gun 


2 Theodoret, muon, b Ira ex Theodoret. Comment. in hunc locum repoſui, pro 

e, uti, Cod. Reg. habet, & Theodores, i in quibuſdam laribns ſe legiſſe teſta- 
tut, quanquam minùs recte; magis 'yitios autem MS. cvlleg Novi Oxon. . 
Cæterum lectio x non modo eonſons eſt dertui Hedezo, 14 Derr ver. 
Gon, quæ habet ſuſtipere. 


Tv 


(93) 
mis mm, V. f. 6. Nu ers . Oy0r ke,“ 3% Hebv uu, 
9 rg dung, A. Kats Dry,) N ! N pips! oy TH Y m- 
TyY' & jy Du 20% 1 xA/wy Verl. 10, T4 %4%% N 
X ra ⏑tt: V. 12. imme X ri WI V. 13. 
Heels emapus N. ituiess % yoiles V. 17. X , Cpxpubnoy Dor 


BOTUTE Ms, & cu‘ V, I B. ayremIora aunis N pd 
my b Ng T5 Kaning auray. | 

Capitis 13. verl. 1, 2, 3, 4. cum principio quinti in Ver- 
ſione ran e, deſideravit Origenes, ut ex ejuſdem Homil. 16. 
in Jeremiam {uperins pag. 8. citata patet ; indeque iſtos ſuæ 
Editioni debitè inſeruit: de quibus idcirco Euſeb. lib. 10. 
Demonſtr. Evangel. cap. x. pag. 484. ubi eoſdem allega- 
verat, hac ſubjungit : E C H @Þg ne icons, aN , 
& To FC, TUM SPANTES, KG i ou F NOT OY gu rd 5- 
020, n U Wa Nears dg lo Civ Tis d F 
Tis du aymyexPus , du ],, aun mueyuse Ta- 
meth _ apud LXX. attamen in Hebrao invementes, at- 
que in religuarum Interpretum Editionibus, inſuper cum appo- 
Stone ſtellularum in ipſis quoque — (—H— Mie 


bretum Exemplaribus , neceſſario ea appoſuumus. Atqui tale 


are ernyexPoelt Codex Regius, qui itidem deperdi- 
uum iſtum textum cum appolitione afteriſcorum præſen- 
tem nobis ſiſtit hoc modo: $6 *Auapua 12s c c EI, 
4% Nei U wx ad aparmy, eu! Jan T8 gu The 
ape Kur div, % & Tis 16240 r guciagng i, aur. © Ourws 1vi- 
* td ol yo! auray r Nu auras, E d au- 
rav, Jon FU dαι,⁵ % Jn Qu ev S opiav i . T 
N e x01 S furwpss c eig M de, raj a U v 


a Huic & aſteriſcus in MS. Reg. præfixus eſt; cum ante o Kug4es, præcedere de- 
baret. b De hoc loco vide ſupta pag. 9. c yegrra oft apud Euſeb. lib. 2. De- 
moaſte. ubi ĩtidem unc locum citat. d yeapes ord ugs repone juxta Hebr. 
er rig. loco it. & Euſab. lib. 10. nec non ambrof. de Spirity S. cap.2. qui ex Itala 
vetſione habet, grain ſerreo ; quomodo etiam Jb. 19. 24. dem Hebrææ voces 


6 LAX. cedditz fant. Confitmant hanc emendationem lectiones aliquantim vitia- 


te, in MS..Galleq. Nui Oxan. % help ty eie, & in Chryſeſtomo apud Ghiſlerium 
Tom. a. Catenæ ic fre. pag. 934. b yup! ir if. 8 Hæc vox non legitur 
— — que in 1f 4 5 a 
„ 


[4 * 


lb. a5. g s ade Draws congrats Hebrzo habet Bb. lib 10. 
Ale 


licut & Theodoretus in Comment. poſuit mm F TA&79 aura. 


* 


- 


(74) 
A Ts peo pris TY Ts W m wis deus TS. Key d ache ir 
, Katt then Arb © KAgonoguicts © TY, ”s 69 wx — 
reine u de or nig 0g T8 Th yi, 1 8K nag on vp cer 
a i TW N A, ES ches ae ien rede At) K 
Ejuſe em cap. V. 12, Mufuiuos * & PX > Toms anias 


| Huey V. 19. Kies N cee pur” V. 20. mins N Kam: 


* i 


Tis epd orf V. 24. Wh X u cory 
Cap. 18, V. 4. endlet 4 Cec 18 n V. 6. des leg., | 

X O10; ke uus. Mox abb X 0 ve vie gutus, * Eros * $o4 

V. 7. aeg. QTY, 6 Xeu Y V. II. legs. X 

Ya)" bros ge Kuggos In fine iſtius verſus: del EULLAT A 

d X nal nis 6085 . V. 18. 4 N du, Gxumjpuages. 
Cap. 19. v. I. 0 X FT 7 ger Cori rav icio V. 5. a, 


ver X GAOKGUT Wphoumes TW Bag V. 9. * b aura, * Kate 
oi Gnrarns 1. oxy abr. Verſ. 11. epeis * ach ar s 


V. 15. Kigges X F q uud sau 6 Jg l] 

Cap. 20. v. 2, ming . Tlaggup T lepppiay Toy ces pi 
V. 4 & Key e yyen TH ET ,iN,Oö Hou nth Nip In fine ejuſdem 
verſiis, fam X aueh V. 4. limuuiden GUTES N eis bag. 
Aava” Verl. 7 mis abr. N xai off Thu T1 ms 
Ibid. X duc eic W av) X nay 
Aleman QUTYS, x lee, V. 6. ov n er A 
dem 648 BaCvAaye N 2 — Ars De, V. 9. Eyiver 
ey & TH 1 xapd ie ¹ ws mop V. 15. X tos pony” ebe guſue- 

os X G hανUã avriy' V. 16. X i Ag puromuCpicg 

Gp 21. v. 2. X Nacuxod onbovg Aae Ibid: * Tws" 


Net Kuggcs * laid i nay V. 4. Keyes X dee. IoTpana * 
Ibid. mAguea N = nig vn Upper Mox X. rw Gu 


a i» «pgpng,, Evſeb. lib. 10. jurta Hebrzum hoc loco. Sed alteraleftio conſona 


eſt verſioni r e. in loco parallelo cap. 15. v. 1 b 9 Ewſeb. rn 


cit. quomodo & in Reg. Codice priùs ſcriptum vifſe videtur lectio «piHicy 
Hebrzo yerbo vow congruit, quod per i redditum quoque Dexteron. 15. 2. 
c n v2 ir ix gels, Euſeb. ib. 10. ex alia certe verſione, quam natam puto & 
diverſa in Hebræo lectione, ſcil. pnTayn pro M νν, & Daleth inter ſe 
commutatis. Confer ſupra cap. 15. v. 14. ubi LXX. itidem habent e ſed 
Hebræus textus n. d Hoc participium, in Cod. Reg. omiſſum, & MS. Col- 
legji Novi addidi. e Ita in Cod, Colleg. Novi meliùs legitur, quam in MS. Reg- Ac- 


cuſativus 
B- 


(75) 
BaCuAars %" rg XanJaiss V. 5. au X 3% meturus" Licet 
enim hoc additamentum in Alex. extet, in Rom. tamen & 
Ald. Editt. deeſt, 1deoque in illud ex Hexaplar: Codice 
irrepſiſſe videtur. Verſ. g. & Ayz> X xg & d,, V.10. 
azuz, X Onoi Kigges"* V. 12. in fine obiowy 3 Boro ces 
Ts ad\xic; Tow uf, h . V. 14. ab initio 2 
ent Nef O da Kam T MWNCK Yb u O101 
Ki é % du 

Cap. 22. v. 2. oixos o8, X % ol mydis os" V. 3. 0% X To- 
az V. 11. lwois X T8 aonkius 1gda" V. 21. X in ax 
negos Et v. 23. X 3 xamgydias Ibid. Sun; N de 
Verſ. 24. X n ixa%y Ibid. as, eis Xi b ov Mox 

U 


* 


Nes, & Er Yeh” F xa 


11 O Supplementa verſuum 28 & zo. vide ſupra 
Pag. 48. | 
p. 23. v. 1. ve pos, N 103 Kugos” V. 2. Kiges 5 
deb Le Jn NX r mupkvct; rds miugyvorra; In fine ver- 
ſus, X 103 Kvgyes”. V. 4. en Nm , X vd Al, 
De verſu 7 & 8. hujus capitis lege præced. pag. 6 3. ſequ. 
V. 10. ab initio: & in poryav inject 1 V, on dem ae975- 
Ts Verſ. 11 & 12. in fine, X yo: kU%οe V. 15. Kis 
X Tay Juudpuecey c rg ci o V. 16. er- N F acy- 
Onnviyrawy ia on f N abe beds V. 17. Alm X b A 
zern V. 18. Js Y ue Ibid. iv X © N 
a V. 20 in fine, vovoy aun X voce V. 22. dri 
cures. Xin ms 09's aura Tis se V. 24. Les aony ; 
>X Ori Kvgees, Quod & verſ.28, 31, 32. iterum occurrit 
V. 33. a&9Þ1ms, N he Verſ. 36. in fine, & v. 37, X 
Heep Cam rùs Moyes Jes dans, Kue ix F duudtusan, Wes 1uay. 


OuT@s $pErTE Wes T ei- ri amxpi qu 00s Kugycs , X ri td 


r Kigfcs ; % Nppucs Kupis pay c. · Quorum omnium lo- 56 


co in Edit. Rom, & MS. Alex. hæc tantùm leguntur : K 


-- © Poſterius 3a, in MS. Reg. omiſſum, & Cod. Novi Collegii addidi juxta He- 
brzum. b Hoc quoque verbum in Cod. Reg. omiſſum, e MS. Colteg. Novi adjeci. 
c Sic Cod, Colleg, Nevi retids quam Reg, ra er. 


K 2 Ala 


(76) 
2Jgs rf Hd Kees Neos ud; V. 39. dane N tpas 
Neitatean In fine verſus; awhydoy gun) X Den iregowere fen 

Cap. 24. v. 9. X. eis ume x, eis öl V. 10. in fine, 
auriis, X & ms mtergdny aura. 


' * 


„Cap. 25. v. 1. Pains lad, M abmg warts lig TH 
X NaGexeIwrg A Baby\ar;" Que verbi præter Theodo- 
retum agnoſcit quoque Vier in Catena apud Ghiſlertum 


, 


Tom. 2. pag. 595. Verſ. 2. N X lepeteioss -, 


au. Verſus 5. integer fere reſtituitur hoc modo: 


** Ry 55 20 eur &5 A Nn ima % Barthes £1 u Ws x, hte 60 tot al- 
vis kara v toc dur, & cr F pi ty Thy d pthred) öl. 
Quæ e XX. exciderunt, ed quod occaſione ultimc rum 
verſits 13. verbornm inſerta ſint, uti ſuprà p. 12. dixi, Ca- 
pita 46. uſque ad 31. incluſivè juxta Hebræum, ĩta ut iſta 
partem poſteriorem hujus Capitis 257. & Capita 26. 27. 28. 
29. 30. 31, conſtituant; Caput 3a. autem apud LX. con- 
ſtet parte poſteriori Capitis 2. in Hehreo; indequè da- 
put 26. fit 33. rar's.'& c eonſequenter. Nos yerd ordi - 
nem Hebræi textils ac Hexaplaris Codicis Regii ſequentes, 
in ſupplenda inde LXX.1nterpretum verſione pergimus. 
Nimirum Cap. 25. verſ. 15. ita ſe habet: in ros dae, 
2 Armculus non eſt in MS. Coll. Novi &Tinbdoten; hecin Hibizo. b Hitt vox 
quoque abeſt a Theodoretj textu, ut & ab Hebræo. c K non eſt in Hebræo; con- 
tra «5 non enat in Cod. Reg. utrumq ue autem in MS: cu. i d Hanc dotem 
© Cod. Coll. Nov. juxta Hebrzum addidi. e Iſta Cod. —— 5 
Placet, quam MS. Reg. ad uανννοντ Sed hoc verhun in Hebradv. 


Kuguos 


(77) 
wg 3 h le N woos lu n e 3.9% 
* Tz BO V. 18. in fine, eis 0VEAY Ma 


men Roam THY 3, cog Ohh. V. 20. eee ce * 


1 Reg. & Alex. habent, aoppixres ws) hæc 
—— 2 2 won . 5 


a 174 gur Tdi elle: probantur teſtimo- * 


nio 3 ad hun locum notantis, eum pro Hd in- 
met inſulas. Cum autem abſurda fit — 


vix aliter mihi perſuadere poſſum, quam mendum anti- 


ioris Librarii hic ſubeſſe, ac vocem v7» natam eſſe e 
ngulari vie, hanc vero ortum traxiſſe è genuma ſquxta 


fin 


Hebræum d FN tectone, zu O quam ITheuderetus in 


Commentario habet; uiſi quod ibi zr pro Oo male fit ex- 


3 yeriiis comma una voce auctum echibeo, ius 


rer Hao. N * 7 5 "NaN. Verſ. 22. X ana; (oor 
ie Nb, > mite" aha, Bd bos Ibidem, Roe 
X ws vc r e 4s 6pgeY/ V. 24. X ee eis e 


N e e dee, en 


* 7 


ſham, Verùm e diverticulo in viam rediens,alterum hu- 


\ 


. V. bon * , ros VE rares, 


itis 3 2 n 
4 a 26. verſ. Lyons X 2 2 


tw V. 10. TVAys. X Kah V. II. X Nn, 
V. 13. KU 1c her d verl. 4. in ime (hie ue 


bet; led infra cap. 51. v. fi jc geen pr as nr 
* pain 


e | 
XM V. g. h N weis mores” Vs. OA X TW 


(78) 


X Haben Verſ. 17. X n © altas dd N paces diden 
V. Ts, NA, Mens V. rs, 1 ni. 
© © W ys Ie 5 Ibid. Ade Ig a; X N Ver. 9. Elexiog 
X (Games 2 V. 20. tei X om r νν D- 
why 3" DE THE 90s © V. 21. L ο˖q K Y murns oi dar au- 


Fa 18 * e el pXovTEs Ibidem, i 1Kg Ry Ouę lass, * x iin. 


S ih. Verſus 22. ita integer reſtituitur: Ka 2 
Fits rep N waxes dd pots ci Aru, NW EMdagav 
X ub Axpeap, % ae yur wid os Sr" V. 23. Bana 
XR 1 lwaxcip” 
Cap. 27. v. 1. Di Gabal, lui ys Lois g- 
* ole, IS tym Aus D Kue Ang 2295 Tepepeiaty Kup, 
N Viren, aj 29-9. =! 1,6 rl V. 4- Kies F q uuã 
ü V. 5. eau ori Thy u rg 4 Nö 8. 726 A irn, lors 
on genguu Hs y. V. õ. 4 gent % voy eye equi, £0 auc ene 
u yu N mur Go x, N Ibid. wa & ages 
X Jad an dn V. 7. inte rum è dictis MSS. Theodoreto 
„& Hieronymo ita Exhibeo : & Kai JrAwogor dm maine 7% 
* 49%, %; 7% % % aunt; was bg 6 neyghs Tis © pic aurò. % J 
1 e ee, e ol 


N 255 — 9 5 ede lag 75 TW A avrs, % 
N dern. Kay ina n v vIoxee ov % 6. Aas Os ty: 28 
5 gave, vc. N tAdanow Kopios d e „d e \þ41 

* Nuten rg Gent BaGoMdnes, Kal ih dem 5 Azywy F f 
* F Nr eh s 8% ighdlonce Te garnet ba hö Wo 15. 
kal X ahn megPyriveny d X i, bpb V. 1 6. C Bau- 


a Sic iterum ex Theodereto juxta Hebræum repono loco Banaivs, ut in MSS. 

Keg & Colleg, Nov. extat. b Hec vox abeſt ab Hebræo, Theodoreto, & Novi Colleg. 

e, in quo i rde ex alia yerfione legitur. © 45 jurta Flieronymi verſio- 

nem, terræ, & ipſum Hebtænm textum ſubſtitui in locum ids, uti perperam MSS. 
habent. d Ita MSS$, alrite . Novi, & cp verſio, ad 8 Sed — . 

mendosè . in quo & c ere e unt 

eraſi. e Hec vox non eſt i in = cn 
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NN vup xv. Verſ. 17. & ſeqq, cum aſteriſcis in margine 
continuatis uſque ad verba, J3nmg\ouy a, exhibet 
Cod. Reg. hunc in modum: X My de auray', dhe 
Baonxs BaGunans, %, Giants: & ban give Ai⏑B2njun eg; Ye 
V. 1 8. amemoirway N d 74 Kugi r duft, eig Tow) N 
_mpeFyvces 7. oxeun TA UaVAsAep pay c/£ ol Kugas 55 &y olges G. 1 
GAs 2 b lip , r bag chç, V. 19. 20,21. 22. On . * 
ras dm K üg roy due E r cp, 9 ate Þ TREATS, 
x rd M 4 ra JA1NOLT h , Fett- 7; 

v th Ah. r, wy C E N N Cod acid es 
Babvaoyes en am, my lexoviey N 45 lou l . Banks 14 
* 25 lepsonAne N els BaCuAGe, raums rug che N ious Ls- 

0 4'%, Itp80HANp, ON meds Azye Kupirs T dS uvapuiay 6 70s Io pan T 

M 2% oxeun Teh lh N iy c Kupis ) iy cg ach- 1 X 
Ha % i legs NH eig BaGyNava eornewnrmmy, N % Cre gry bs N 
„Mbps 15 CH ab, > A945 K U,, N % .d auth, 

* L a eis T rm rm. 2 1 He Hb , 
Cap. 28. v. 1. X:& rw i “ e ap Bronivorns” T- 
Jexis V. 2. k οf N 7 uud e o Neos lc. N W 
4. X w m oxeun ons Kue, N tow rake Na ite 
am BaGuAwves: Ge $ rows Tore; 55 cianqvepey dd c Ba % 
va” Crow leu, Ke jb Wwaxcip gen IB, C mw M m- 
gn. No ,⁰ ldd, N rug cir He eig BO 6% - 
NY on T rom T&T, Oy01 ke, V. 7. Legeticls X 0 'ae3D1- * 
. ge Avaviay N UL 1 Et verſ. 6. Tepeuics - 
i acspime V. B. tis nher, S eis au. © eig d V. g, 

M NS gespir, V. 10. Avavies L deme Y 
Mox, -Tepgpuls > eO Verſ. 1 1. ae ν Toy g 
X NaGCyypdoromp' gs, N in er due mm ifi V. 14. 
in fine, 2001 ** Nox od od Banna B ν , N % 
deAwogo aun xaige T4 quel & axes didana amd". V. 15. X 
mw age, Xe ein, i, 3 19 di epi, 
dg d Avi Verſ. 1 6. , N on tau dN 
e 8 * 7 9 . 6 
=egs Ke. Quod comma agnoſcit etiam Chryſoſtomus in & 
Catena Ghiſterii Tom. 2. pag. 636. g + kü bene expo-—- 
| 2 Snritiegi Codice Coll. Nov. b vaR Ayn, hand recle MS. Reg- 

nens, 


nens, Sarner. G 3 — Confer verſum ultimum ſe- 
| quentis Capitis. V, 17. 78 Avetview N s NI demespi- 
* 1 ey rb bre exeiyes” F 
| Cap. 29. v. 1. e 5 pie Mox 7 N X 4 
* ar tlas Nacvx= Joyorop den 82 4 g B N, V. 2. W- 

ie, N % apyivray Tilt It, V. 4. Kiga, N rd 
" BSundpeay & in fine, en Le. N r bac V. 6. 
and yam. * zero rc e % e pries, V. 8. Ke 
F Huta > 2 1 Verl. 9. CFR i νν.ẽνν, 
"XR O10: Ki dees V. to. Ayes us N rig dh Verſũs 11. 
ineipium & ſinem cum aſteriſcis (licet mala manu raſis) 

* — Reg. * on id dda c. dp "oy ee 2 eee 
*.. ouls, X Onor K & mox 4 Iva ih N Te f rom 
| Eo” Unde ſequitur v. a. & CHN pe, [*x 
beer, | & mpevec3e”, pro quo forte ng legendum. Ver. 
ſas'14. 16. 1. 18. 19. 20. ſic integros cum aſteriſcis (uſque 
ad medium 2 18. appoſitis, ſed ulteriùs continuan- 
* exhiber Codax Fs Mena ori Keg pegel, > Sci 
Doorn — Vis Ih GIpUT ® [Opp Oh 
av. Gus mapa) T rern, be eee peas Ore, Our 
es : eig 726207; * Ie erranuns ouls Ca 8eJuy. 
V. 16. ee I He g- 
. a c wo m b. NN . 38 N S. G &v wh TOA FOTy, 
N e ede dd vb th ex raus $469 d N 1 dn 
N V. 17. de Ne Kupios F aueh ds oy a 
S ay 'T Auer, wa ety, Kit DOI ures 
eb d e va dh, ed yormy dara pl, V. 18. 
X 2a Cha darin aur E. fen ma c. Aeg ay C N 
N Ta, ty eng Ns ATI re vi 


Jocum : Hype is 4 Keen ee es pve, 7 — non 


2 31 fyineis alaſevuteer, loc Gr ficus agreftes,, inguls 
gy mere; 
TiC Ceterum pro Hebræa voce 3 * Origenes es 
Chryſahew le die poste © Lacan fore 


nuit, 
50, 


({ 8x ) 


5%, xa eis aA vt eis ovp, 10 us des oy men n - X 
Nen & diaraes aorys due. V. 19. 9 4 @y zn Go% Megony F 
Abya pus, One Kvgyes, on a ess abrds T5 diu p88 rd 
ac Pim, g Ne Kay Deni un, o iu, 103 ku? Xe 
V. 20. Kay ſieis GK OTE Neyo, kuę iu, cr. Dorixics 1v N 
E Tepgore Alu eis Ru Poſt quæ in MS. Reg. ac "Coll, No- 
vi ſequuntur iſta verba: in «men* u iO nas Kue. 
Ni & Babvrom* que in noſtris quidem Codicibus He- 
bræis verſum 13. hujus Capitis conſtituunt, in Theodotio- 
ns autem & ri o. exemplaribus juncta fuiſſe videntur, & 
ſane melids cohzrent, verſui 21, qui continud poſt dicta 
verba in MS. Rez. ita plenior « extat: ade Net Kugges X FT 
d unajpurcy c 0 Feds lee E Agar X yoy k u % c Zechucia 
X Maceix, TSS b aver 0 di Ta fata. je 2 ach 
V. 23. X che by & aoct nag cu % E equi N 6 vn 
C papros* wo uomodo etiam Chr Mffomus habet loco cit. p. K 
649. 24. 25. iges, X Wer nid At. Kuges F f u 
Ha 0 e ITegxnA, A 49 4 wy on ov a TEC * 6 uhr 
Ti pes 79s G A we mir T N 7 & Tepe Anu , Kg BESS Ze- ? 
Ooyicy you Ma T. Tepecs, 2 wess urg TSS gels, Azyan * 
V. 29. de ora X 9 6 leds T6 GN N rin eig m dm legs 
Ain 2 & gr V. 31. X or Thu Yoruxiav V. 32. Te- 
fai c- . EMI Mox avIpums X xa. Hayes” Deni: 
que in fine hujus verſũs ac totius capitis: . X Aye \ 
Kues, on bochum EAdANOW KATH & Kupiy'. 
Cap. 30. v. a. Leys — FO upejueay Mox ye N rar 
V. 6. mis be ound, X ws lu (q uod a ditamentum 
Chryſoſtomus quoque habet apud G pin pag. 66x ) Mox 
I X mine” DEPT on, V. 10. & 11. 25 5 pu QUGE mas un 
Ian, Pei Kugaes : ponds Detdiaoys Leeni in ids TW W 02 * 
fange, N T0 | arippec T's don g cru Me ict c, x Iarigps- * 
. Le ; e, e g Nie Ae 
on d og 55 eius, Oo Kees, & rule os in jr Hν X 


e Hanc vocem & Cod. Novi Coll. adject. Confer inffa vetſ. 235. b ce ö 
Cod. Coll. Nov. c Sic loco vs, uti MS. Reg. habet, repoſui juxta 2 
dA quidem hic & paulo poſt legimus in excuſo Theodoresi exemplari; ſed ; 

yy ipſummet legiſſe & ſcripſiſſe indicat, dum in Comment. poſuit * 

* 0 


gage, % TH ran # rab, 
Ace Digit man 0 N R Ib. 1 8 4 f 
Cap. 32. v. 1. G, X 1892". V. 4. Ip? N 5 ge- 
im Et in fine, Gacmias X lid. Atque ſio etiam ver.. 
Similiter verſ- 4. Sederiν,u X Hache 1805" V. y. MS. Reg. 
cum afteriſcoj' licet per raſuram fere ſublato: c - 
1, N las d OH bougn Wor,” Otyi Kopios , in fes, res 
xd, eis &5 pn Nαf¼qh . Nef ce Lene V. S. - 
vb ur X ware + N K Ibidem Ai c X % 
T1 1 ayxioie. V. 9. arcs ws N 32) A599“, Mox, tw 
7 * apyvproy V. II. £5De 3340 piyey, > Thy , 3% Th 
Oecumpuorre, [ %70-aveyvwrpezyey | 3; T0 b,, V. 12. 
£9 wa N ro HD ẽ0D& vu In fine hujus verſus, & d 
roy r Iadſ̊ r X qu V. 14. mm- X 5 frog 
le. Ibid. X Th 60 Per 40 prey Kati TH (BrENiov Th ape 
Tueroy X 7&7" Verl.1 5. Kup@v XK imumrgeariy 5 Webs rognn” 
V. 17. 9 N hut V. 19. ονεννẽ,ü #8 N aviwypliyer eis 
X Tar," ms 525 In fine verſus, dd ans, N Nad cr 
rg Kapres F mL ur wind”. Verl, 22. muręgon ar 
* Iva ab, V. 24. Mp3 N nal & faydrs" at ds N- 
Au , &rus bye. X nad ids ov d pcs V. 25. M415 ve 
us, X diarom Kips V. 27. ap ,a ꝗ N Tas Ny@'. V. a8. 
ets Nb e Xi Keil as x¹νj,V NaCsyodoimp Nu 


e * 


Verſ. 30. in fine : abr, N MI n ei 1% Ioggnn ppb , 


jus En wis ieee F Xeipay dr, Ono KUhν,,“x V. 32. Ie . N F 
you” 189a V. 33. % 0% N xai dd,)! V. 40. indy 
aur, X d, dαοοοι, we at . Verſ. 41. principium, 
X «ai ep eg ir cus en TW d us ares”, In 
fine verſùs 44. ac totius Capitis: X Onoi Kipiog% . 

Sequentia tria Capita, nempe 33. 34. 35. integra, addi- 
ta ſcilicet ſub aſteriſcs dimidia fere Capitis 33. parte, & 


ö * Aer ene WTR A 
a Ita è Theadoreto & Hier tepoſuĩ, pro a ut in Collegi; Ni i- 
ce ſcriptum; & magis men an i Reg. Dag. F. i Makotn 
conjicio legendum. c Hanc MS. Novi Collegji lectionem elegi pre altera Codicis 
Regii ri, quia propiùs ad genuinam ac Hebrzo cohlonam; nempe dv 


w Au 


Jam, accedit. Cæterum voces c r, quibus nihil in 'Hebris reſpondot;' forte: 
expungende ſunt. (378 196501 KJYU] f OZNQOTY : OG z ** 5 2 
c L 2 inſertis 
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( 84) 
inſertis quoque .minoribus Adamantii ſupplementis, jam 
ad calcem editæ ad Clarif, D. Mfillium Epiſtolæ excuſa 
ſunt; exceptis poſtremis Capitis 35, verſibus, quibus quæ- 
cunque & Theodotions verſione adjecta videntur, hic id- 
circo ſubjungere placet. V. 14. a tm N is utc mww- 
TIS, in nxeomw Þ Sp A mergbs cura & in fine verſũs: 

X %p3eador © anay”, .% Xx cine] Similiter ver. 15. 
Ne de, & dongihey, x," Myer V. 17. & 18. Ke. 
F duvdpueay 3 bg Ice Ejuſdem verſils 17. poſtrema 
verba, & prima ſequentis 18, fic ſub aſteriſcis exhibet Cod. 
Reg.: X . wv dul egg crbr&g, cο u,, * 3 C 
Atte aurgs, % CI munen. 18. Kay TW o P my le- 
prpicts” 22 m N lavad ns” S wrd avray, 
X. % iuνα oupmeonts my Sg wi)", miciy NX m . 
a oor cveniiharm V. 19. ab initio: X A rin nde Ayer 
Ke os F quud uta 6 ids le 5 
Cap. 36. v. 1. ab initio: X K eyirer” eta Verſ. 3. 

agg den & i V. 4. i N Baιν V. 6. in 
/ principio: X C e102NGuTy o 3, due & Th x N mu- 
7X Uh he On & paris us rde N Kue eis 7 wns 
V. 7. , X d, V. 8. Bapsy, N ig Nei bi- 
dem, 'Iepaios N 6 weh V. 9. L N i lein Ga- 
naxiws. N lade Ibidem, IE νν N ng 6 N, ei px6- 
X nue Ge mA Lide eig Lipo V. I 3. d, Y uva Ba- 
dN NX rd G V. 1 f. aviyva Bags, N eig m wn qa 
V. 16. d X nets BN V. 17. N avayeroy i as 
yen V. 18. X %“ toe & GD, X e peran. 
V. 18. 6imy a X ei dpxorns' Verſ. 20. & 21. 'EAonpa 

X geapparias” V. 22. ve,iu-h X i rh - 7 idr 
V. 24. X rdyns oi mydes V. 25. X % Tapteapicy” Wien 
& in fine verſus, & Y cx neo avray Verl. 26. Eneana 
X % T@ LGN yas d ACHx” MOX, ha X 7 yeapparts”, 

x 


* lopppulas' N hy mevPinls" I xammgienmuy X Und Koji * 


"a Hic afteriſci- in MS. Reg. delinunt, cum ulterits in margine continuari de- 


buiflent. b Ita MS. Colleg. Novi melits juxta Hebræum, quam Cod. Reg. “ ipzs- 
prays, c Hac vox non eſt in Hebrao. d Juxta Hebraum Ac „ a. 
. CE 1 
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Verl. 28, 29. 1waxc G X lade. Kay X aeg "Ia 


quo Edit. Nom. & MS. Alex, x2priy eh habent) X S 6d w- 
xey aurlw TH Baggy, N ys Nne in T9 22appara” Deinde, la- 
xe X Bane 189”. ; 

Cap. 37. v. 1. a X lexevis us 1 Lancet, ov 66407\ Na- 
Cxxod oviomg N Garch Bab V. 2. lep X & des- 
O1rs" Similiter verſ. 3, 6, 1 3. Lee N my e ον,u In 
fine hujus 3. verſiis, Kvgco X my zw nuar'. V. 5. Xandaw 
Xi e Tiw leg ννν V. 6. Kigies N. 6 Jrbs Topo © 
V. 9. zamAu0wo X & aonis V. 15. X ob Oννν,ñi 
rt oixiay Lad Frey V. 17. X 6 Canus" Zed eri Mox, Ga 
eds N & Ti cixia end” Deinde my X lepepeices £9. 
X Kay am eis Nees Verſ. 19. X iꝙ dude N d a ow 
V. 20. X duo di xveht t ha 

Cap. 38. verſ. 1. Se. X % va9a8 yos Me Mox , 
* uu 7 Nav, V. 2.0 N X % on r, V. 4. d 
my X. oi apxorns Deinde mas X mwry V. f. aeg ars 
XM. V. 6. ab initio: X ka HE T. lugar” De- 
inde, ixdAaoy avry X & gowics. Cum funibus quoque ha- 
bet Origenes Homil. 2. in Canticum; ſed omittit quod ſe- 
quitur , dg 7dy Adxx" quæ neſcio an fit r e. interpreta» 
tio vocis c οονο n, alterà meliori e '[heodotione addita. 
V. 7. à A X ai wygres” perinde ut in Orig. loco cit. 
Vir Eunuchus. V. B. H N ASN % M Verſ. 9. partem 
priorem ſub aſteriſcis ita exhibet MS. Ng. ne u, 


eynpel ound ei dd pee 570 j, dort E iH Iegefi & 700 DOTY, X 
en EVCaAw auTEY eig TOY N, A DC, oat wine. N 


Quz ita etiam allegat Origenes loco citato, niſi quòd pro 
mud r ans habeat, ibi. Sed in x2wn 7 Editione loco iſto- 
rum hæc leguntur: eaoynge * Emmons Derul lena 7 a 
rn. V. 10. ra ASJquiny, X To Am V. 12. 4 Y ac 
* \ , £ » At I, \ — N 0 \ % EM \ \ 5 . 
auny Ad EMEAEX, © Ai Fes vr daR N Cl * 3, 726 Ma 


Azety (pro Maget C T&5 aynoaves F xe Ts Varomaru F X 


GI V. 16. Banners X Ted ex ici eU, Et in fine hujus 
ver- 


/ . 
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verltts: 4 05 run, rerchz * 
5 * 2 bin ay 0 Ji, Vary. 
ULGuEY, ö eds ei V. 18. 2 NO 
re exe. BamMews bac Et ad cal K gee 
cn or Netpbr abr quomodo & ver. bog — 
Cod. Reg. ſuppletus eft. Atqui initio dicti — 
ons” g YuνðοM g, ac in fine, — X —_ * = 
Cap. 39. verſ. 1. Kay £34570 N nvixeb xe _ 8 nai | 
Decem verſus à quarto uſque ad deci . 
caſione 6 tend omiſſos ita e Codice R 5 I 
cet: * Kay cee iu 40 ay 9 5 17 — 5 
* ung ci ag hes bj , 2 8 685 2 —— . 
de xm 2 Banews _ are Ly 22 — — 
X ger Kaur ' bJ'oy & kite. Kay n Flag . ws We ed 2 
* ge CLEA cr N Sid ei t ITY 3 
2 Cy avroy,” 2 o ade N — — ee 27 
Tr. &v 7 EAN, * Ad, wr "url Ae. K 
X Fer Bannes Bu Sb T8 58 are bs ANA 7 
X us ain, 2 mins" of Nie Ice ir O pars _ 
X NY. Kaj mos ee ide Led in Sac 2 25 
ric ous vabudig, 8 Gaye bre eig BD : by pom 2 
* BaoNims S ds ol chens F Ag eye 0 . — 72 — 
7 xs Tease NN Neu. Kay rd Ne 5 ab; as — — 
X Tots * WAH, ds rob lot e e SvEREORY. aum, — T — 
X — Lamehehekfügev, Gex  NaCuCapday © 0 Aer 78. 
Aaves. Ard 3 Ss A F iron 618 e 
X . . : 7 3 Sey, rt Au- 
N iy 51 % lud, &. Wa ad nig 
N e ee beg. ea wee dec ee reg 
an, dee, Me fed. wrt — 
y, 8. 15 mijn PT unde Kees, In MN n — 
X eos or, gro mino fuer ans. "ATEGUAE Þ mac 8 Maney 
X Ne % Nauf, L Poloruphs xy . Lare b 
* Capax, % irn * a ore val kobe . I = 
9000 avny N as 1 i V. 15. X om ans ow 4 * 
Theodoretus 7 
B > * — — Foun Codicem Maſorethicum. b Ex Hebreo 
rh 
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GM V. 16. X N bras dm Et in fine iſtius ver- 
Jus: :X N 4 £004. XeTe , Ts ou 71 1146p% Cel g 
mu V.. ar * 989 rpuevoy Abidem, X Lepa 

V. 3. X Key me 2 672/105 Kiga c02 : d e * 
ac in bne hujus verſus. 0 gin du To pe ren Verſ. 4. 
ab initio: K Q D.ͤĩ N apes. -Mox , as BeGu- 
ave, N ius. Etadcalcem Hyjus verſiis: & # 4 ner c. 
Ou full 9 00 peer bps 64e Baur, den fene. dKwp ids X 
Ton, 1 7 EVaUTHY T8" © O78 NU eig aa x eis To eb NC cu. % 
vay, flux. Verſ. 5. X car 5 Ve V. 6. Ke NY 
6 "i Leprgios" Fe] rede X teu. Ae Mox, cet 
X 1 , V. 7. iterum rede > 4 1 A vos Th 
N. N om angeaaden de di puie N pub. awry,” N x 
Nor , x, Doro T Teo, © an.. V. 8. lad X V land- N 
Gy V. 9. rede das Xu Yes Au, ys ZaPay Similiter in 
fine verſüs 11, fh Axemape, & if ad- V. 12. ab initio: 

X Kay embgpe\o 06: Iced Co rr al 7 Tay reren, £ chec eig 
Cu V. 14. & 15. LGN X tov Notes"; In fine hujus 
14. verſus & ab. initio ſequentis I Fs Tode N is Auth 
Kaj em luca X tos Ka Atque ita etiam verſ. 16. Sub 
medium verſiis 15. X —_ peo 8 

Cap. 41. v. 1. 1 N © Banda x X, Th md . (Gao 
A 0 Deinde reg he, NA yoy Av Et in fine verſus, „Ale A 
N Elen V. a. H de Nagl q Mon, em. 
mage, TedeAiay X oy, "Apa 18 ; ZaPanchy Maker. * dne 
* V. 3- fr a, X. 5 rede Et ad calcem hu- 

verſiis; X rde avdyes & & mA bedenke. Ic V. . 
IR HN 4 E NaJevis" ig du rhn 4 * 65 
wy MaornOa”* 2 toter * mpwvojueyes” 55 KA Gay, X Euere 
o pi 1er, ir 8.5 «m In fine Peha iv. Nu A ——˙ t * 
V. 7. * E“ £rOa7Zey cr X Jean . Nas, Mot, Ora 
* ard x 0 dudyes of fer can) V. g. h NG me o 
7 adh ay d E bans Edit: Num. & & MS. Alex. ha · x 


2 Theodore. WO, juxtd/Hebraum: b Hzc conjunttio;nom-eſt in Hebravo, 
negue apud Theodoretum extat. c Ad hæc verba reſpexit Chry offomus omus, quando —_- 
Tec om Parum — Da "Ghbiſtarii p. 782. Nadel dTho eld I: - 

curred ad oinugainlev diryronr # T. M den 
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bent mm X I rede, V. 10. * Nass gu z ag 
d οο Beinde, Xe. Sb pee le es Nag 5 a> 
70 Verſ. IT, Topuarna N u os Nagevis” V. 12. 27 — 85 
a leg 45 Nager V. 1 3. Iwdway N T you Kae % Cont: ay 
T% rig era Clauſulam hujus 13. verſils, & verlum 14. 
integrum fere & MS, Rez. ita reſtituere licet : X ixapro' 
19 CY X mis 6 Nbg, o hab le, 1A Cg Ths 
* MaonPa , 8 A0 wen Led 4 Kae . 
V. 15. le yog Naquvis V. _ loanas X tos Cagi 
Mox, Boro Lepa I us Nai, U T 7 amiga, f T TedoAiav 


X joy Anau, V. 18. Tedo,⁰‚ N you A., 


Cap. 42. v. 1. Lachey X is Kage”, V. 4. Tepepuions N 0 
Seim, V. 5. de > os Ke ſos X 6 Jos 8 V. 8. 
lad X toy Kage”, Kgy X mayTHs rg 1 Apeavous tO upagerw's 
X TSS peer wand", V. 9. ęqos X 6 Fros lend, ess oy 
ame cen fle, FIT Az ih every aur. In fine verſus 
1 3. & initio 14. Kvels X. & F IS vf, Ne, SX V. 15. 
Kueas N e Þ Ms V. 15. d X dune dom T6 
TC wy d » < CROY 6s Aim V. 1 6. * cre" pier 
V. 17. * dard Jew” 61g Alyilly , Deinde, « e TW Alte X 2 & 
Iyer V. 18, KUg4os X 7 I uvapiuy 0 0 Tos lead“ Mox, 
6 Jupecs pus X N i d& V. 19. in fine, Bande. Y in 
OppcrpTvegtpuny eiue oi. V. 20. Kueoy >X + Ib vey Et 
mox, Kigzy N T Feov 1 iu Denique i in fine hujus ; yerſds, 
ie X die iu, &TWS it, % miert. 
Verſ. 21. ab initio: M Kaj am tpir opugy”, % cn 
* oh na ſt 25 GE E Js v „ Verſ. n 


MX 8 ien. F * Aatov v, 2. IO X U 
RX Ve, Deinde Kugacs my 5% iu V. 4. & 5. la- 
v N dg Kae, Eodem v. 5. dem qpePirras (pro quo Edit. 
| Rom. & MS. Alex. habent t. Dongpeepayras) X CH , TW 
YG Ora, £ Nearanon c dat, $i! aa h¹˖“⅛è Veri. 6. NaGuCupday 


a :Theodotio Tora ww", ut innoſtris Codicibis Hebezjo expteſ- 
ſum habemus. b Ap 


haud recs, i -zwwoxorns, = 


* 


(89) 
X63 dyiguapeps'” Nor: in dE N in rpm V. gum 


meg aurys N er ai &y a7 e V. 10. ab 
ge Kay i 45 * bs dr Arcs eim Cue ass * F duudt- 
lac, © eds lei Deinde, Bamnkes ga X rw d N 
us" V. 12. FHe⁰⁰ν4U N C < Verb, 13, clay * he: 


aur 


Cap. 44. v. 1. bs rag . 5 % MA per” V. * 4e X TH | 
die mary V. 3. Nate * 8 2 Fzis In fine prone, 
cx tyywre N aun A vue, % el meg peer, V. 4. Xo mire 
A V. 7. Kies 6 Jros Lacaad, 6: Hebe lee V. 5. 
aud, 9 * X, rau ih- V. 10. XK. i pe- 
9 o/ dien X 1 * [ a Empey MM, 3 . 
pony Ty . Mox, 45 KATH cdu 2 , 
quamvis hzc in MSS. Reg. & rome Coll. poſt ae9rwny ann 
gy avrwy ſequantur. Verſus 11. & 2. ita integritati 1 
reſtituti ſunt: Ad ran Eros nes, ken >& 7 
Jus 3 ids. end EPI 797 ciruri 2 0 ds. t * 
& epd mir f ld va Mf HVefu rü lh i- X 
Tas ous lade re Saves 70 70 Seh auray wr Ne ths vu. Ayu, 
epo exe, & Danian mira, Deinde, is ey, Xe * 
e laub % is dal, where „N e, V. 14. m 
oxrw7 paves X fs oder! Mox, X Dre hu 
V. 15. uud. XA n Nüödene 
ary mur Jas", V. 22. cc de N de e Nc 
x . In fine verſũs 23. * 09 , v N i 1 iies al £ 
1 V. 24 5% mem” % Et. in Goe.z. ande -\ogay dei * 
X ner Arps V. 25. ie. X NV 
3 976 l N Aye ele, X 8. 3 X dπ 
TW Sil Et mox, *. UN as wipe In fine huſus verſus: 
in N mig ci 4 V. 26. Syeh jos hue ear 
1 28, X #6 94s u, ds yu lcd Mox, p X a 
Et in fine, Nigos ros titan, Xo £455 1.6 auroy . V. 29. 
2 T1 1 f Ü] MS, Collegii Novi. b. Duo hc verba „qu in MS. Reg, deſant, 8 
Neu Collegji Codice adjeci. c Iſtud Juoque Dei IAfaẽlis epitheton laudatus Co- 
dex ſuppeditayit, d Ita MS. Coliegs Novi; ſed Cod. . perperam , 2 


e Hzc particula j non eſt in Hebtæo. f Eadem partic in MS. 
_ recteè a Codice Novi Colleg. abeſt, ut ab Hebræo. * * 


M nu 


(90 
ren.. 10 ine N ror rp rg 
X * Lens 61%; 075 Yi, n ates S iuny rj l A 4 6 ind 61 
44, ſive, ut Ad. Rom. & Alex, ROT, ne. V. 30. 7 

Nag 
Cap. 45. v 2. Kilows X 155 N cen. Verſe 4. SN, 

% cf, TW yiv & cem 

N verſ. Fug — O N 55 . le- 


cia) * ds 2 72, DEM ae LE 1 De. 
> 4s Th Tov %, KemURgITUS V. 13. lepeeix RS * 
* res ir, g., 78 2 __ 3 & Arve, 5 
dauer orie ey Mary N ox, Mee; ee 
- Deinde , #mipany N ba, V.18Afyn* Lee X KL 
D T gage a, Verl. 25. ab initio: & E- 
X Ftv. Kuggos F I dulycyuecy, 6 9 Y leaf ; Deindey: E wache, 
N. Nr Nin, 4 Birds ha ang, 8 000 785 Gee av 
* vg, E ch Se "quod nomen recurrens-ofhilioni occa- 
fſionem dedit, ut & alibi ſæpius factum deprehendere licet, 
Verſum as. cum-alteriſcic exhibet Soden Ng. & Kar an- 


| ä — ebe. Ones Kg, Wo 
X IP 47. verk . . r. er, * as 5 5 


Nile 5 
N 40 pd * De Dein 
or: Wine” 0 —. 5 


— V9. —— 125 Vg in 
fine, eig oÞagm,. N 3 viene F dubduaay r cyogse 


a Duabus hiſce Jbus hoc loco nil reſpondet in Hebræo, quamvis —— dſt 
ibickem ſequantuf. "WMS MS cl. Nov. — ot Fame th} & Jaxta ur J 4 
„dards pracedere debebat, indeque Nea 5 ; bt © Jotis paraflelis 
pater. Vide praſertim'mos cap. 4 2 15 "7 1 ee pretet Theodbre- 
aum agnoſcit qu 06 cike in Catena — wo Tom. 2. pag. T8. quanquam 
particula — nf in noſtris Codicibus yoci 11599 non fit prefitas g 


(9) 

M V. ao g. N N Make 8 
enn bien, Et ad caleem voriis ar. 
N peruvarrions VO. XA 2 ao 
Verl. 30. ia aur, X d Ke. . — 
Aae Dre i ingo N ro e V. 39. mis 
| Aa 4 V. 40. Kiigze” X' 598 ws cents oþ- 

? ip evre of die V. 41. a N 
2 e ide — 
uuculbs — 


lar, n. ee 
et.. V. 2. ho * F hte 
jack a V. 12. NX wins S 
Su . 17 G9 n, e 
Gavirguay wh. Ks bret . rm Se ey & * 
ci Rug V. 17. lues r ab, N ge ονν 


ei, l eie, W. ai. in hne. 
ru iy 98 ge, ne Iy N Ubi vo m 
46 Gh & The a) alio Intorprete- inſeruit Okzgensr,, 


LXX. autem Hebræam ee eee | 4 
Mok. 2 8 8 


um adjeci. 6 Zan 


rg. erium Tom. 3, gag 852. ubĩ 1 = — 
EO atque explicature Sed rectiùs habet ZA. — ö 


aer & mox mendoie 74a, neque Codex Coll. Novi recteè rem. 
M 2 ex 


(92) 
ex Edit. Romana; veVcorrapre« juſdem leQione, d 
cnady,.coligo; hane ita per obnje@turam cen 
SreAdtory. Tac ix V. 22. & de avelCnormy (pro quo Edit. 
Rom. & MS: Alex. habend denz) X 4 Sy or Ege. 
mei meg Mepryo N r , Verſ. 23. ee, W > NN 
Verl. 24. fut imdukoon d ae waren cord ws 
© werten. V. 26. in fine; "moody i Th pages. Creiyy", 
O01 Kuees X F * I updjutcy. V. Jer augen, Xiay, X avact- 
ron Mox, Th avay, X Ono: K en d ννννντν 0 Hag 
X NeConlmiru ' Similiter. V3 r. X oi Kugis 
Verſus 34. intẽgritati ſuæ ita reſtituitur: XX 'ns (forte 5b 
X 4 EYErET? A005 KU Teo Tepiiay N ge, wh; 1 A &y 
X © Baoitius Eds (Rankin ld, N ⁰νν V. 37. Rvews 
> — ry dupapeay" ids e. * Verl. 37: Juju 68, 
@103 k > 5 
Cap. po. v. 1. age, N 4B pi ee, 5r me. 
% t Þ resp. V. 2. dusgen mn, N Kay ame en N 
fan. cr ,b, Deinde, Mepodax; * 0 ede h. , 
7 1 Vd . (PIN joara ard, V. 3. 4c ius. * 8 
. V. 4. nudes Sena, X Oyos Kees", quamvis 
_ Hebræum poſt v c poni deberet, 1 — 5 20. 
- 7cin fink, manger ai dh. NE E V. . 22 
NX ueα, MO N preyd rey” . — * 28005 
&s-Boais In ſine verſds 10. $1WAncÞouymy, X Apa ge 
Ad calcem verſits 12. , N 2 @md)os, 8 > aCans” V. 14. 
n * X. a in vp kei trag Verſ. 15. em ab 
* * Arnd N. I; gu Ba SDC X%" Nac od wing . 
7% i. Vans. dige N Supeyuicsy © "Yes log 
Eb, N dr vi Barony Vizr. a du N ka- 
. * V. 25. * 7 Juvdguas V. 28. in fine, 3s 
hain, N Grdbonew va ]¾ V. 30. fl 1 
* ” in Xe V. z II 33 Kent XK 2 a Woh. 


"a he Cee his. cm. E ro ix'Fjermy, uti, per- 
peram-MS. — b Hanc pray 5 Gol. 272 1 
rue, ut Hebræo reſpondrat & 55 ones nia mox att Pao 

£4 1s, Undefatum uti MS. e ol ox us lit omiſſa. d b 275 


1 ' [ 
* 20 * 1 34 * 
” -_ 


(93) 
x,, X Ono Kvgpes® V. 36. ab 1 initio: Xx ld Kang 
on n fran mia ars, at porn {AXE as V. 38. X ud- 


Xajeg c To vdam V. 39. eis T ,x, X 4% & evra Poem = 
en eig b geveay C pavedu”. V. 44. >om X pod ya 78 lopJave * 


Cap. 51. v. 2. im S V. 3. X Em adrij nuiro Et 
mox, X. r avry atmyigu Verſ. 75 in fine, bob 
* 9 V. 14. Kugios * ra Dupoyuecay V. 19. X pads” 
Xn povopuiors ours” Kupios > Tay Duvauray fee PL V. 22. 
X * Alacrepmæ © Cy 02s meer ourlw % reaviouey , S, D)goxepma cy 
0% VER LOKAY . V. 25. DreQIrepparcy, & AE 44% , V. 33. Ko- 
kues N F Juul pee, 9 leid V. 37. eig a ai way RX C 
eis Kami ay pœugyr cy, 9 ets Sue, E eis ovpryuor , quamvis * 
exemplar Hebræum ahi in locum Sins, & vice ver- 
fa, ſubſtituere ſuadeat. Verſ. 38. X veavioxu aura e 
ole N V. 41. £4Aw N Tian 2 V. 413» mA aug 
X 6s aParTyo , Ibidem, X 7¹ dey * & N οẽ i V. 44. 
m XN DN BE Ejuſdem 44. verſüs ultima verba 
cum ſequentibus uſque ad poſtremum verſùs 49. comma, 
quæ occaſione aun exciderunt, ita & Regzo Codice 
reſtituere licet: X Kays 7 rev BaCvAayes Emeo. 45. EZ- 
Men ON PAT'S auris Nds ps, C o Gere weauges Tho uv aur N 
>a Jes 4 eg Kue. 46. Kay lumen ede 1 xerpd\a, t UpLWY, % * 
Gem i Th ri duden: & T9 7. ay SHORE X 
EIT J dxgh, % *[ ur arb in To nf wy N % 1 
ahi w Th 775. 8. —— ; ' Exon, 8 — — e. 
All. 47. Aid run WY eg. eur , Nerve on mw N 
Y bac, 8. ae Da awTig — S miyns X 
Nc ri au corn ai i HET W auTNG . 48. Kay eyaNMare) \ 


a Ita Ms. Colleg. Novi hic & verſ. 38. melids habet, quam Cod. Axa. 
b Sic iterùm meliùs juxta Hebræum ſonat Codex Coll, Novi, quam ME Reg. "Is 
Theodoreto, 2s 15 i. c 8 male in MSS. Reg & Coll. Novi. d i: 7 non eſt 


expreſſum in Hebræo, licet ſubintelligatur. e Hæc noel tinclufa, quæ in MSS. 
Reg. & Coll, Novi deſunt, & Theodoreto iſta citante inſerui, Hebrzo conſona. f Hic 


duplex coaluit Interpretatio Hebræi commatis, Wo by WD, quarum 
prior, ef. ix” ibu, Maſorethicis punctis eſt copgrua ; altera autem nata 
2 leftione, V/) dy dyn, Pro verbium ſuper proverbiuni. Atqui hanc Chryſoſto- 


mu in Catena Ghiſlerii agnoſcit, priori haud memorati ; Interpres verd Theodbreti, 
quod commodum ex ea ſenſum exſculpere haud poſſer, yertit : acies ſuper aciem, 


quaſi ex, eu bn} Hu. 
Jan 


N wy 
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X Ne el Ca EN Y mine e ir atis. 5er Bond Bop 
X iuen ei Au c, On Kypiore 49. Key pls & 
BS m fig lo pcs iv cνοi,. % Ths © RG 
mr ovny d Na A mins N jus V. 56. in fine, aſamddun 
abr N u d doom aui quanquam ſuffixa cri & a- 
755 in Hebræo textu non appareant. V. 57. X ers ag- 
X xomes aus, 3% rds qpurmyùs aunts, X rds duuarus ws, 9 
* VAT VWT EM UTIY ci, % un Cee, N 6 (Bamdas , 
V. 60. GSN X wi, o mrs (Ita enim Origenem ex A. 
quila poſuiſſe vix dubito; licet in Codice Reg. hoc & ſe- 
quenti verſu ſcriptum fit ounmyrs, MS. autem — Nor 
vi ſimpliciter azyz5 habeat. Vide Prolegomena Octateuchr 
Cap. 3. f. 9.) Denique in fine yerſiis 64. ac totius 5x. Ca- 
pitis: eray@w t avriy. N © Kay £510 ts CU of N le- 
petels. De quibus verbis lege, ſi placet, ſuperiùs pag. 12. 

& ſeq. dicta. ef by 2. 
Cap. 52. v. 2. & 3. in Editione e omiſſi, ita ſe habent : 

* X Kay £mingey Th m να C KEA, vf em Lau 
in d Nm)]Mñ Kei EYeveR u Le NH % Id a, iuc & umiii- 
X n nee eee ee Ie 
X SN % V. 6. ab initio: & 4 une TW bre, er every r 
r wrgw X ex migws" wwres 
V. 9. SS X ee 3 A¹⁰EN “ V. 12, dowry wine, 
A ss 6 ciaurꝰs b, u & Ned wire Backs Ba- 
S Verſ. 17. X Am de r uro 2 Xas, % T0 Aͥ fe 
4 S Na, Y res nal Hunt r abb, I rds humans, 5 
* rs iini ᷣ%hs west Same hahn, r Au,, S 
ges deu Nau pd 4 dg xefact eos. V. ry. X e 
X A V. 16. ab initio: & rg mi\apas; % rug  ayc- 
Hp, % Thy ile, In fine, &i aun, X Be V. 19. 
e e © Confunti & ki mera din MSF. e, © own 
Coll. aique apud Theodoratzon'; ſod in Reg. Codice poſtea eraſa a Librario, qui forte 
eundem cum —_— exemplari-contalit;a quo illa abfuit, perinde ut ab Hebrzo: 
d Præpoſitio d hoc loco prefixzextat vocibus zen; d, ys, quam tamen He- 
brzus textus non habet, uti nec Edit. an. e Aſteriſci raſurã ſublati retiginm 
aliquod in Ts Codice cernere licet. f i» S MS. Coll. New, g Ita MS. Col 
Nui] ſed Cod. Reg. ſimplicitex 74x 7wxoms. h MS, Coll. N. mendose apr ỹ ve. 


Ne. * % 
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I Jopureomig/te, — quamvis hoc poſterius 
altera interpretatio ſequentis 'ar@43 eſſe videatur. v. 20. 
ceFpos 5 xa X mirav Tay ou rr V. 24. X15 

Tapalla &. ahi, pro quo Editt. rao. reCtins habent igia. 
Mox X T Le, T lb V. 25. K X CU N N Habe 
ev8%@ Deinde, grappearria X 7 4porne' Þ Juucirith V. 25. 
X 223) tzyarumy αν, iy AtAαν, ,t, Ultimum comma hu- 
jus 27. verſiis unà cum ſequentibus uſque ad yerſum 31. 
ſub aſteriſeis exhibet Codex Regzus hunc in modum: & 2 | 
ermrixie}y lSI ng Non im i 1hs avrs. 28, Kaj Sms 6 N, N 
e d her Nabgyodoing iy Tw in To 6600p Lad alas - 
us xgy bien Tels 29. iy rw em r bb rs NE A 
vod berg d if Lego Qu d U dg Ivo 30. iy * 
T% £711 r re %, e959 Na C DDA diu Nabalapday s 
aal yeο⁰ο Ixd ai \uxps raxgoint ore, mire many K 
O mroganiunginany © N ig] V. 32. mL N F Hp. N 
% F Rama) V. 34 494 (pro quo rms in Editt.) 
X wns m Dams Widen wins In fine hujus verſis, 
ac totius Prophetiæ: c amigzny, XC mons ras nuicys ts 
Cars t | 0 X. 
$. 15. Ex his igitur ſatis patere puto, quàm utile ac fe- 
re neceſſarium Eccleſiæ fuerit Origeni opus; utpote abſqne 
uo magna Veteris Teſtamenti pars à ſidelibus Chriſtianis, 
lebrææ linguæ expertibus, neque perfectè legi, neque 
rectè intelligi potuiſſet. Verùm ſicuti nihii ex omni par. 
te beatum eſt, nec ullum humanum opus perfectum; ita 
& elaborata ab damantiu LNXN. Interpretum Editio non 
ſolam aliquos retinuit nævos, ſed & prteter neceſſaria de: 
fectuum ſupplementa qudidam inſuper interpolationes et 
alns Verſionibus male contraxit. Quippe remanſere im ea 
vitia ſeu corruptiones qtarundam vocum, quæ Origen di. 
ligentiam artemque Criticam effugetunt; uti vel ex ſupb- 
rior pag. 36. & 3g. colligere licetg ubi Deuteremumii cap! r 


a Hunc articulum è MS. Novi Coll. adjeci , qui Hebrzo & prefixo reſpondet. 
b Hic verbum »3«y0 ad complendum ſenſum legitur inſertum in Novi Coll. Co- 
dice. c Hac conjunctira particula è MS. Coll. Novi excidit. 


3 wet 


yer--- 
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verſum 7. & aliqua Eſaiæ, juxta Hexaplarem Editionem, 
.commata emendavimus, nec non è duobus LXX. Inter- 
pretum Tomis nuper excuſis, in quorum Prolegomenis 


cap. 3, & 4. corrupta quædam verba, in ipſis quoque Ori- 


genianu Codicibus reperta, ex aliorum Patrum Scriptis, 
vel per conjecturas, correcta recenſentur. Ac licet ſphal- 
mata haud pauca ſequioribus Librariis, in deſcribenda 
Flexaplari Editione , quæ in ipſorum manibus ac me- 
moria ſæpe erat, potiùs ſequendam temere exiſtimanti- 
bus, aut per negligentiam errantibus, procul dubio ſint 
adſcribenda; aliqua tamen interpretationi r. pridem 
illatavitia ab ipſo Adamantio intacta relicta fuiſſe, Græca 
exemplaria fere authentica, veluti ſæpe laudatus Codex 
Rupefucaldinus, (de quo lege ſuprà pag. 59. & ſequenti 
Cap. 3. 5. 6.) ac vetuſtiſſimæ verſiones, Latinæ, Syriacæ, 
Arabicæ ex illis tranſlatæ ſatis evincunt. Cæterum dictas 
quod attinet Hexaplars Editionis interpolationes, hæ quo- 
que plurimæ ab ipſius Origenu manu profectæ videntur; 
cui ſi quando vetus ray o. verſio haud placebat, aliam me- 
liorem Theodotionn vel alterius Interpretis ipſi cum ſigno 
aſteriſci ſuperaddidit, ac quaſi commiſcuit: niſi forte quis 
talia in margine ſolùm primùm poſita, poſtea verd a Li- 
brariis in jpſum textum illata ſuſpicari velit. Sed a quo- 
cunque demum hoc factum fuerit, id factum omnino nol- 
lem; ſiquidem eo ipſo LXX. Interpretes, præſertim 
in Prophetarum Scriptis, hinc inde ſunt corrupti, ac 
duæ treſve identidem verſiones ibi coaluerunt, ut & Prole- 

omenis Tomi III. patebit, ubi talia omnia, DE o vo- 
ente, diligenter & MSS. Codicibus Hexaplaribus recenſe - 
bo. Imo aliquando, quanquam rariùs, eliminata prava 
LXX.- Interpretum Lectione atque verſione, aliam ex 
alio Interprete illius loco Origenes ſubſtituiſſe videtur; uti 


jam ſuprà pag. 47. ſub monu. 


CAPUT 
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CAFTUT HL 


De Reliquiis Hexaplaris LXX. Interpretum 
Editionis. 


g. I, E Tetraplis atque Hexaplis Adamantii agens 
Maxime Reverendus Waltonus Proleg. 9. Bi- 
bliorum Polyglottorum 5. 21. Græcos inex- 

cuſabilis accuſat negligentiæ, qui nobiliſſimum & incomparabi- 

lem hunc theſaurum amiſerunt. Majorem autem merentur 
reprehenſionem non modò Græci, ſed & Latini, Syri, at- 
que Arabes, quod ne quidem ſolius LXX. Interꝑretum 

Editionis Hexaplary exemplar integrum cum aſteriſcis & 

obelis, vel etiam abſque iſtorum ſignorum diſtinctione, in 

Bibliothecis ſuis nobis conſervaverint, quod nos ſciamus. 

Divina tamen providentia factum, ut aliquæ laudatæ Edi- 

tionis partes, velut è naufragio tabulæ, in diverſis erudi- 

ti orbis oris ſint relictæ; quibus in unum colligendis, in- 
deque excudendæ accuratæ & perfectæ, quoad ejus fieri 
poteſt, r. Interpretationi haud exiguum laborem, nec 
par vos ſumptus hucuſque impendi. Et de Pentateuchi qui- 
dem, libri Foſue, Judicum, atque Ruth Codicibus MSS. jux- 
ta exemplar Origenianum, in Prolegomenis Octateuchi Cap. 
III. 5. 4. & x. prolixè egi, ac inter alios Græca quædam 
folia cum aſteriſcis & obelis, quæ olim ad Claudium Sara- 
vium in Parlamento Pariſienſi Conſiliarium Regium ſpecta- 
runt, jam verd inter libros Iſaaci Yeſſu in Bibliotheca 
 Lugduno-Batava aſſervantur, debitè recenſui, horumque 
poſtremam partem à Cap. 16. libri Fudzcum verſa 29. pri- 
mordium capere dixi, id ex illorum Apographo, five ya- 

[ris lectionibus, à laudatis ibi Duumviris & S. Theologiæ 

Doctoribus, Dn. Thoma Richard ſono, & Dn. Roberto Canono, 

inde excerptis colligens. Aft aliud ejuſmodi ANG 

K. | N quo 
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quod Patricius Funins quondam à Reverendiſſimo V/erzo, 
hic vero ab ipſo Claudio Saravio accepit, quodque poſt 
noſtram Octateuchi Editionem Celeberrimus Dn. D. Re- 
chardus Bentlejus inter Schedas ſuas reperit , ac perbene- 
vole mecum communicavit, à verſu z. Capitis 15. Judicum 
incipit; unde juxta computum in antedictis Prolegome- 
nis ex comparatione paginarum iſtius e ac 
noſtri typis impreſſi exemplaris factum colligo, alia qua- 
tuor folia Claudium Saravium poſſediſſe, quæ ad manus 
Taaci Voſſii hand per venerunt, quæque ubi jam lateant, 
me prorſus latet. | bs 
$. 2, Ut igitur quatuor iſtorum foliorum Saravianorum 
uſum percipiant Virieruditi, præſertim Lectores noſtræ 
rays, Editionis , nec non Epiſtolæ ad Clariſſ. D. Aſillium, 
quà probavi, Libri Fudicum genuinam LXX. Interpretum 
verſionem membranis Alexandre contineri; Romanum 
autem exemplar Heſychianum, ac ab illa prorſus diverſum 
efle : hinc primùm verba Capitis 15. & 16. Judicum 
lemniſcis ibi circumſcripta, quia in Hebræo non extant, 
hic recenſebo, qud ſignum iſtud una cum nota finali in 
-Noſtra Editione calamo appingi queat ; deinde demon- 
ſtrationem prerogative Codicis Alexanarim: pre Vaticano 
quoad difta Capita pleniorem, in ſupplementum iftius 
Epiſtolæ, exhibebo. Nimirum membrane Saravii ita ac- 
curate habent: Cap. 15. v. 7. T5 5xu%; x, , ang po- 
nie Ubi lege nr ονετ i Verſ. 10. — avnis ras © 
Verſ. 12. — 4 vl, fu des, gde p46 ang 
eee ei 8 . 16. yerl. 1. 
cd, Verſ. 2. warapey', Verſ. 9. — ar & 
verſ. 12. an Unde & in noſtra Editione utrobique 
loco uncorum | ] ita excudendum erat. V. 14. 
nx. Ibidem g dn i, 1 i ,  Verl, 18. 
e V. 26. d. mays iminow gras”. Præter iſta 
verba lemniſcis ſignata, particula ovy cum X bis inſerta 
legitur in foliis Saravians ; —_— v. 14. ante 
rd mordAgs , & iterum ante d dL Sed 1 
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LXX, Interpretum textui haud addendam cenſeam, in 
Prolegomenis Ofateuchz Cap. 2. f. 9. dixi. Cæterum ut 
præſtantia Codicis Alexandrini præ Romano, quoad libri 
Judlicum Cap. 1 5. & 16. quam factà collatione cum Patrum 
allegationibus in dicta ad D. Millium Epiſtola probavi, 
auctoritate Origeniani exemplaris ulteriùs confirmetur, age 
iſtorum Capitum commata vel verba in duobus illis Codi- 
cibus plane diſſona fibi invicem opponam, ac pauciſſimas, 
imo nullas fere Sarariani ab Alexandrino diſcrepantias in 
ora Paginz inferiori ſubnotabo, Irene: quoque cum hiſce 
conſonantiam inſuper additurus; utpote cujus fragmenta 
aliqua inedita & MSS. Patrum ps in Bibliotheca Ya- 
ticana extantibus diligentiſſimè collegit, & amiciſſimè mi- 
hi tranſmiſit meritiſſimus ejus Præ atque clariſſimus 
Fautor noſter, Daa: Laurentius Alexander Zacagnins, no- 
ve Trene: Editioni, Dx o volente, una cum aliis undiq 

que collectis, debitè inſerenda. 


CAP. X V. 
Verſ. 3. R. on mu . A. * dH ine. 


ard n Act 


ber er ani wipers 6 ee 


V. 5. R. Ke gau, . A. e- Mr 
mis euer ro aA % lian r F D ae * _ 
Crdnmuy dn Aves 8 ies provy rds cæi uus 22 
c offlay., ua tas ape £10 payee don © ee. 


mανν Kay ANG. 1 ing, & 8005 dtm Y iN ue. 
V. 6. R R. Ed n aur T4 c F A. "Ed axty :aur1y TH c ape 
QiAwy aur. cur. 


Ys 7. R. Ra nern & gros - A Be motor frm, by apy 
ae, in z fen udo oy d- 0, A r v Cacdlxnonv #8 5 
Hi, ruf U M ç os. | ide g les ue wipe. 

a. Similiter Origenes Hotmil. 4. in Cantic. Cant corum non adeo procũl a fine 


ditat. iam wobl mala. b I t. caudam. 
cor. Bile: e — r ata =o 
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V. 8. R. Kaj cu di & “T A. Kaj vu Og T6 yo 
e wget l. Lig 979 mag "Hemi. 

Similiter verſ. x x, Rom, Editio 2evuanuay , MS, Alex. 

una cum Sarav. mh om Tis mirex; habet; & ibidem Rom. 

vuę ebnen, Alex, & Sarav. agxzov. Verſu 12, quoque A. 


lexanarino Codici conſonus eſt Saravianus ; Auguſtinum at- 
que Ambroſium in dicta Epiſtola pag. 26. citatos ut taceam. 


Verſ. 13. R. Kay ermy owns, u- A. Kay df aun, Auen 
zorns Deinde, aveyxay Deinde, anigαονον auny C 
cuurey de d cis CHENG. Þ ng. 


Porro verſ. 14. lectioni Codicis Alex andrini, Patrum al- 
legationibus in Epiſtola pag. 27. firmatæ, patrocinatur 
MS. Sarav. ac præterea ubi in Rom. Edit. extat jn, ha- 
bet αnνφ u, ſicuti Alex. c u & in fine verſũs una 
cum Alex. x, > e\uYyoy ei drops! don F (Begiorav . ubi Ro- 
manum exemplar ſonat : Kay e dee fu aus bor TOY et 
guy c. 

V. 17. R. Qs emworn Aa\aey. A. Hvixc 0wotTEASOYY AAA. 


 Cxterum & quoad diſcrepantes verſ. 18. & 19. lectio- 
nes, Codex Saravianus atque Alexandrinus amiciflime in- 
ter ſe conſpirant; de quibus vide quoque dictam Epiſto- 
lam noſtram, & ipſum Origenem ibi allegatumn. 


8. A P. X V 2 
V. 2. R. "tws als pale 0 op- A. Eos Owns a peivupey, * 
| Does, 55 Ooyci wpey any. dementen aur. | 
V. 3. R. Kaj avi i nuiod Tis A. Kaj amen mA To fm 
urs. Noy. | 
nomodo & in noſtra Editione mi- 


2 MS. Sarav. rectè uni cum aliis, W q 


norĩ charactere excuſam, & verbum »g# marginem relegatum eſt. b 7re- 


new in MS. Catena Patrum in Ofateuchum , Cod. 746. Bibliothecæ Y aicane 
Pag. 493. ubi dixerat, Sampſonem vinculis ligatom, fuiſſe typum populi Judaici, ca- 
tems peccatorum conſtticti, addit : * M avYinac a auropiros re doug, mppeu- 

Merry d ri 96s df dl. Unde patet, eum d- 


Quod 


, dg fun hb h AVC 
du, non inixnme, hoc loco leꝑiſſe. 
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Quod ad diverſam lectionem den in Rom. & avivryney 
in Alex. attinet, de qua in Epiſtola dictum, huic iterum 
patrocinatur Codex Sarav. niſi quod ibi mendosè lega- 
tur dee . Cæterum verſ. 4. ubi Rem. Editio habet & 
Ava (repone & Narrupny, vel Naaarweny) in Sarav. 

rinde ut Alex. extat, dr xapadgs T i nifi quod in 

6c minds recte ſcriptum fit, Zweqx. Porro verl. 5.8.23. 
& 27. in Rom. agxoms* in Alex. & Sarav. oumgamey verl. 7. 
& 8. Rom. D fuel & d prev, Alex. ac Sarav. 1pr- 


7 


pwueyas atque nonfucuful vers habent. | 
V. 9. R. Aitaracy ws , A. Alp Ts * vduexs, ov i- 
ds &4 Tis Donardam gpepupcs my A am U & Ner- 
gvmmix. nycl fees vos. 
V. 10. R. 19% is [7.8 A. 108 pe A bee. 
Eadem differentia recurrit verſ. 13. & 15. 5 
v. 14. R. 7 bee Bade & A. Tbche b dude Go 0 .. 
- ar prov, tu. 1 [1997 A! 
v. 14. K. Kaj #varidy a E A. Kai © hn on E Car ai, 
bv ound, Y woe Tov ᷑j- 4% Gfhomaoy, rds m 
c r VPdopans MN Ts our TH YOarpudm Ok rd ni. 
N 
V. 16. R. on #:3\nbw aur A. "On xarapamm cr mis 
en Nurs aus g mg 1p NN aν] i Tue uu, 
ess, 3, igναν]τοin aura. r pvr 1108 : 
V. I 7. & 1 8. Romana Editio habet 7 Llaozy Tia xapd\ay aur 
78 ſed MS. Alex. ac SCarav. dym me dem xagdies aurs. EO- 
dem verſ. 17. in Rom. cid nsss, & ages legitur; in Alex. ac 
Sarav. Subs, & Naleiegics. Verſ. 8. Rom. exemplar apyor- 
nes ſonat, uti ſupra verſ. 3. & 8, ſed Alex. & Sarav. iterum 
A e. Ne ee eee e 
a ira additum in MS. Sevi . b Coden Scat mendos8, 1 v3 
c Sau. iZn247n, ( ut infra v. 20.) & mor os v fr De inſerto c jam ſu- 
| V. 19. 
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V. 15 R. Fabry ive , 


bpb t Ed daes he dk. 


5 Abr. 
20. R. Thurid Ge Ne 
Abr, y* EE NEUOD ugh, 4 6 


S0 
V. 


ant 8 lunch Ae 


vis 1. R. Kei dx e a0. 
Toy 7 gb, 2. Day 


rds iD UTE, wa 


veynai abron. Es beg & dere 


Hamel. 

V. 22. K. "apa ge mis ne- 
Pans aur (Maya, x 
gos Login. | 


A. E tv i agi, C &v- 
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A. 
As 'Þ Een Oe ri b Al- 
FL; 1 A BEAST N 70 8 
83 3 ba ad, . ee 
dance abr n 
CAT ; 27 Eagles ves. ip. 


r-, vl urige. 
70 auroy — & chaꝶ Ts Lay 


Navis. 
A. "HgFam 1 1 ED . rip 
airs GveTAM% » ix Eu- 


79. 
V. 24. R. Kaj whores d Nuby F. PE EM rds Jeg c 


Diverſam Codicis Alerandrini verſ. 25. lectionem in E- 
piſtola pag. 28. memoratam iterum confirmat MS, Sarav. 
ac bidem una cum Alex. vocem Qvaaxzys loco Ir 

uti verſ. 21. * nec. non in fine'verſils, F d% gauy, 


0 Pub, ut in 
v. 26. R. rim Saud e 


naviay 7 Apa cla I vip avs. 


W. Editione legitur. 


A. E Sap{dy wege D 
daigio c Xeiparyeryeyits airy, 


Sed & quoad refiqua hujus verſus vorba loco citato ad- 
duds, Saravianus Codex Alexandrino eſt oonſonus. 


v. 27. R. "Of deep m BY aaf. KA. r 
"Tis af. 
V. 28. R. — Zajnſ/l A. — a 


os Kier, — ivnomdate 


CAN, 


— ab Ambroſio adhibitam' ca wits 27. b re 


de his verbis . — noſtram citata pag. 27. & rr 


e Vide Nee pag · 28. 
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eum oom Alan E Twy Ivo an row d va H pas C 
S pan fun vii ANNEQUAUSs— F d PTD 
Poſthzc ſequuntur membranæ Voeſſii, de quibus vide 
Epiſtolam ſæpe dictam. | 


$.. 3. Reliquos Veteris Teſtamenti libros Hiſtoricos 
quod attinet, horum Editio Origeniana cum aſteriſcis & 
obelis ſive hypolemniſcis atque lemniſcis, in ſolo, quem 
egomet ſciam, Syriaco Maſi Codice, in Prolegomenis To- 
mi I, LXX. Interpretum cap. III. 5. . memorato, conſer- 
vata extat; cujus obtinendi ſpes cum ante aliquod tempus 
mihi facta fuerit, non modo ſecundi LX X. Interpretum 
Tomi, ſed & præſentis Diſſertationis impreſſionem ulte- 
riorem hucuſque diſtuli, ut luculentam ejus deſcriptio- 
nem alterutri inſererem. Vide Prolegomena Tomi ultimi 
LXX. Interpretum cap. IV. 5. 9. ubi & poſſeſſorem dicti 
Exemplaris, & Amicos qui inquirendo primùm, dehinc 
acquirendo eidem operam ſuam benevole mihi commo- 
darunt, debitè laudavi. Verùm cum poſt triennii moram 
laudati Codicis nec poſſeſſionem neque uſum, quovis 
etiam pretio oblato, impetrare potuerim, variis ſeſe in- 
gerentibus obſtaculis; nolui hujus {altem opuſculi publi- 
cationem diutius ſufflaminare: ideoque iſtis quæ in Prole- 
gomenis Tomi I. de eo dixi, hic nil fere addere poſſum, niſi 


quod præter hiſtoriam Foſue, Judicum Nestes Regum at- 
que naeaamſiiuan, nec non Eſdræ ac Eftbers libros una cum 
Apocrypha Scriptura Judithe; & parte Tobis atque hc 
omnia præcedentis Deuteronomii Moſaici complectatur; 
ut ipſe Maſus in Dedicatoria 7oſue Epiſtola ad Philigpum 
II. Hiſbaniarum Regem iſta enumeravit. Cæterùm ubi 
deſideratiſſimum iſtud v ¹] in manus meas pervenerit, 
non ſolùm ad accuratè edendos Hiſtoricos V. I. libros eo 
utar, ſed & prolixiorem illius notitiam iiſdem debits præ - 
ſigam. Qanquam autem integrum Hiſtoricæ poſt Fen- 
tateucbum Scripture Veteris Teſtamenti corpus, Criticis 
Adamantii ſignis diſtinctum, unico, quod dixi, Maſano 


6 exem- 


( 104 ) 
exemplari Syr:aco contineatur, Efhere tamen Editionem 
Origenianam cum aſteriſcis ac obelis, & quidem Græcam, 
quadringentis circiter ab hinc annis exaratam exhibent 
membranæ, olim in Arundeliana, nunc verò in Auguſtiſ- 
ſimæ Reginæ noſtræ Bibliotheca aſſervatæ; è quibus ean- 
dem una cum altera Editione «oy junctim publicavit 11- 
luſtriſſimus ac de Republica literaria optimè meritus Hi- 
berniæ Primas, Jacobus Uſſerins, eruditiſſimo Syntagmati 
de LXX. Interpretum Verſione pag. 111. uſque 147. 
ſubnexam. Et aſteriſci quidem aliqui manu prima Scripto- 
ris ſunt appoſiti; plures verò unà cum ſignis finalibus, ut 
& lemniſci, iis quz in Hebræo textu non extant appo- 
ſiti, recentioris ſunt Librarii; ac hi quidem forte ipſius 
Vſſerii, ati loco citato pag. 106. ſubindicare videtur. 
g. 4. Porro in Prolegomenis Tomi ultimi, qui Metricas 
complectitur Scripturas, Cap. III. 5. 7. & 8. de Hexaplari 
Davidu Plalterio & Fobs libro ab Hieronymo in Latinum ſer- 
monem verſis egi, atque illorum exemplaria tam edita 
quam MSS, aliqua recenſui; ibidem pollicitus me Editio- 
nem Fob: a Clariſſ. Martianæo Tomo I. operum Hieronymi 
columna 1189. uſque ad col. 1218. inſertam, ſed haud 
paucis vitiis laborantem, emendatiorem Lectori daturum : 
factaà ſcilicet collatione non ſolùm cum Græco r. tex- 
tu, ſed & cum MS. laudatæ Verſionis Latinæ Codice 
Bodlejano 2426. (qui ſignum NE F. 6. 7. gerit) atque 
commentario S. Auguſtini in Fobum; quorum ope etiam 
unum atque alterum verſum mutilum integritati reſti- 
tuere licet. Atque ut iſto me jam exſolvam promiſſo, vitia- 
tam Martianæi lectionem Romano, quem vocant, cha- 
ractere expreſſam primo loco ponam, atque mox emenda- 
tionem noſtram Italici literis ſubjungam ſequenti modo: 
Columna 1189. A. quinquaginta-quzngents. Col. 1190. A. 
malignus-magnus. Col. 1191. & requiem- ur requiem. Col. 
inveniat eam veniat in eam (Ibid.) E. in malis- in gladiis 
Col. 1192. C. ſomnum- ſonitum Col. 119 3. B. iniquus- ini- 
qui os (Ibidem) inferni-ferr; Col. 1194. A. prava veri ho- 
IL: minis 
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minis-prava ver: hominu verba Eadem col. C. nonne co- 
oſeit- non me cognoſcit Col. 1195. A. vivat - bibat B. ever- 

o imputabilis-everſio impii tals. (Mox, ) germinavit-ger- 
minabit D. cætera ſydera - contra ſydera E. cxtera-cete 
F. neque homines in magna morte erunt- naquam homnes 
in magna morte pereunt G. non eſt- non e: Col. 1196. B. tan- 
tum me · iterum me D. Attere-Patere G. nutat-natat Col. 
1197. B. ſuccumberet alius: ſuccumberet aluis C. in manus- 
in manu. (Mox, ) guſtans- guſtant D. (ab initio) prodiet- 
perdet E. tractabit. tractabunt Col. 1198. C. in compedes- 
in compede E. denuo faciam - denuo fam Col. 1199. B. vul- 
neratus· verberatus D, ſolitudine: ſolicitudine Col. 1200. A. 
delebo- dolebo B. defecit-dejecit ( bid.) ingens· in genas Col. 
1201. A. concilium-confilium C. genuerunt: gemuerunt D. 
mei erant-· mei errant (Ibid.) rideor opprobrio - rideo op- 
probria Col. 1202. A. in teſtimoniis- in teſtimonium B. in- 
telligis· intelligitu D. mulcebit- mulgebit Col. 1203. Et mit- 
tunt- Emittunt C.Redde-Reddet Col. 1204. A. in tenebris 
converſum· in tenebras conver ſum C. ſi 1 
D. elevatus es- elevatus eff. F. Cuſtodivit· Cuſtodius Col. 
1205. A. factus eſt eis - factus gf ei Col. t a06. D. ſunt 
inimici - int inimici. (Mox) ſolvatur, aut preces - ſalvetur, 
A preves G. firmati ſunt-infirmats ſunt Col. ao. B. trahes. 
trahe C. à volucrum coeli - 4 volucrilus coeli: ita enim 
MS. Bodlez. habet; neque probabile eſt, Hieramymum, La- 
tine peritiſſimum, Græcum Genitivum xi hic reti- 
nuiſſe, cùm ad præpoſitionem Latinam à non quadret. 
( Porro ibidem, ) novit quæ ſunt. in terra qui omnia fecit. 
novit fu June in terra omus que facit. (Mox,) Quoniam 
hæc fecit, ſicut vidit, & fecit - Quando hee ferit, ficut vidit, 
& numeravit, juxta MS. Bodlej. quamvis in Auguſt ino con» 
junctio # melids 5 omiſſa. D. lucerna — per meum 
caput · lucerna ejus ſuper meum caput E. Benedictio peritu- 
ri - Benedict io d Col. 1 0 C. Exuitme -- Exuit enin 
me. D. zftimavi-eſtsmavit. E. ut faceret · & facertt Col. 
1209. quod & fi-quodfi& D. in pe- 
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Col. rare. D. mortale - mortalem (Mox,) tineæ edunt, - 
tineæ edant. E. intelligit - intelliget. Suſt ine iſta contra me- 
Fuſtine, ſta contra me (Mox) Nec timor meus terrebit me, - 
Non timor meus terrebit te, E. ergo juſtus ſum - ergo dices : 
Juſtus ſum Col. 12 1 1. A. M angeli- mille angeli (Deinde) 
viam - culpam B. caſtigavi- caſtigavit D. fapientiam'- ſcien- 
tam F. commotus - commonitus (Mox,) videto - vide tu 
(Paulo poſt) inhonorati; neſciunt · honoratiz nec ſcivit Col. 
1212. A. evertet noctem - & vertet nofem B. At quod mi- 
nus video -Ablſque me videbo D. Itaque ego dabo · Ego dabo 
( 1bid. ) injuſto fecifti - injuſta feviſts te ) viro ſimilis- 
vero ſmili E. ſi potes. Collaudare enni-ſi potes collaudare eum 
F. juxta ſunt - uſta ſunt (Ibid.) in juſtitia, verba · injuſts 
fubter eam, & dgſcendit C. opera ejus, quem laudaverunt- 
opera ejus que laudaverunt D. torpeſcit animus - ſtupeſcit 
a E. in his - in hoe F. poteſtas ejus - poteſtatus ejus 
Col. 1214. A. commonere virtute - commonere” virtutem 
B:firmabit- firmaby (Mox) doce nos: doce me C. Accin- 
Accingere E. excute excutere F. locus fit, Duces - 
Si auces (Ibid.) in thefauris - in theſauros Col. 1215. 

A. æque flumen - agu flumm B. omnium quæ ſub coelo - 
omnia que ſub core D. tabernaculum ejus deſertum; & ha- 
bitacula - habitaculum efus deſertum, & tabernaculs E. arcam- 
aream (Ibidem) beſtiæ - beſts agri Col. 1416. A. Et ad- 
jecit Dominus & locutus eſt ad Job: - Ez reſpondens Domi- 
uus ad Fob, dixit : (Mox Yarguens Dominum - arguens Deum 
Bi de turbine - de nube C.beftia quam fect - 5 quas fect 
(Mox) ficut boves, edit: ut bu, dum D. exit! Illada- 
tur feois ut illudatur E. figillabis- ff ligaby) Col. 1217. A. 
Tirimitis Iymirite, — I Cn ad eum · per- 
tramſbit eum B. ſævientibus· ſalientibus (Ibid.) æſtimabit - 
Eſimat Col. 1218. C. mulieres - Hiulieres hulehræ E. Poſt 
hune Caſum - Poſt hunc Aſum ( Mox ) Poſthze'Adad Poſt 
hune Adai:” Cæterum defectum Codieis, &'qus Clariſſ. 
Murtianæus Latinam Jobi juxta LX X. Interpretes verſio- 
440. © nem 
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nem edidit, MS, Bodlej. itidem uno atque altero looo ſup- 
plet ; nempe col. 1209. B. in Edit. Martianæi poſt or 4 
cium famuli mei aut ancille, hæc addita legas : cum judica- 
rentur apud me. Quid enim faciam, fi craminatibnem mei 
faciat Deus? Quod fi & viſſtationem, quod reſponſum dabo? 


Que reſpondent commati ultimo verſtis 13. & verſui 14. 


Cap. 3 I. v αẽu] a5 ts. Ti 0% j,, tc t noir pas 
mT" 6 Kü tay de % OM , vue damp toi m1n09 gy ; 
Deinde col. 1211. A. verbis, pepercit anzme'ejus à morte, in 
MS. Bodlejano rectè ſubjungitur: ue cadat in bello, juxta 
Græca, Ts j1 mire auny e ed, Fob: cap. 3 3. v. 18. Ex 
Auguſtino autem reſtituere licet verſum ar. Capitis s. col. 
1193. Iin. ultima inſerendum, atque ita ſonantem: Nunc 
autem & vos inſurrexiſts in me ſine miſericordia; ſed videntes 
vulnus meum, timete. Denique aſteriſcos etiam atque obe- 
los quoſdam, nec non ſigna ſubinde ſinalia laudatus Co- 
dex Bodlejanus exhibet, quæ in MS. Pariſienſ deeſſe viden- 
tur; niſi forte Martianæus ea conſultò omiſerit. Quippe 
& à Mryſoſtomo memoratum obelum cap. 1. v. 3. ipſe reje- 
cit, ac fruſtra in S. Patrem animadvertit, tanquam hallu- 
cinatum imperitid Librarii, qui mals obelum appoſuerit verb, 
„ neee m oPopa , cum in Hebræo utique extent. 
Ac dictis quidem verbis reſpondet Hebræum comma 
D dan M21, fed LXX. noma pro n legen- 
tes, iſtud reddiderunt, ih pezcthe yy aur d & al- 
tera autem verſio eſt aliùs Interpretis, quà cum textus 
ray o. interpolatus fit; haud immeritò ea veru eſt tranſixa. 
Neque rectè ratione alterius obeli textum Bpiſtolæ Orige- 
nu ad Africanum ſollicitavit Vir Clariflimus, Annotatio- 
ne e ad iſta verſũs 7. cap. 1. verba: Circumient terram & 
peragrans qua ſub coelo ſunt, adſum, ita ſori bens: Iſta legun- 
tur in Hebrao, preter illud, Adſum: quareicorruptus videtur 
textus Epiſtole Orgs ubi dicitur; Circumiens terram & 
peragrans eam, abundare apud Septuagima At verò Orige- 


nes haud ait, comma iſtud abundare verſu 7. (ed v. 6. poſt 
hæc verba: * 2/gC3Axg νονν per avroy, ubi in Alexandrino 
| O 2 Codice, 
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Codice, licet non Yaticane, illud extat; ideoque lemniſco, 


perinde ut alterum ante dictum, in noſtra Editione cir- 
cumſcriptum eſt. wy 
§. 5. Progredior denique ad Propbetas, quorum quatuor 
Codices Hexaplares cum alteriſe's & — five. hypo- 
lemniſcis atque lemniſcis in diverſis extant Bibliothecis. 
Primum, quod erudito orbi innotuit, MS, tale exemplar 
eſt iſtud, quod olim ad Nobilem in Gallia Virum, Rena- 
_ tum Marc halum, ſpectavit; poſtea verd in Cardinal is Ru- 
Pifucaldii Bibliothecam tranſlatum, nunc demum inter li- 
28 Parifs aſſervatur: id quod li- 
teru majoribus continent ſcriptione, ſine ulla diſtinctionum vel 
leviſſima ſeparatione, deſcriptum teſtatur Morinus Exercit. 
Bibl. Lib. I. Exercit. 9. cap. 2. f. 4. adeoque id antiguiſſi- 
mum ibidem appellat. Ex hoc Codice jam anno 1580. 
Joannes  Curterius apud (Pariſienſes edidit textum Eſaiæ, 
junctum eng in hunc Prophetam Commentariis aliun- 
de acceptis, ſed ad inſtitutum noſtrum nil pertinentibus. 
Poſtea Joannes Phelippæus, Societatis Jeſu Presbyter, 4. 
priora Heſeæ Capita prolixiſſimis ſuis in eadem Com- 
mentariis præmiſit, ac itidem Pariſas anno 1636. publici 
juris fecit. Atque in Eſais aſteriſci quidem cum addita- 
mentis Origenians, nec non leniniſci atque obelorum fi- 
guræ, quibus diverſæ aliorum interpretationes vel diſcre- 
pantes ipſoram LXX. Interpretum lectiones adnotan- 
tur, crebrò occurrunt; nulli autem hypolemniſci vel obe- 
Ii iſtis, quæ a LX. addita, ab Hebræo textu abſunt, ap- 
poſiti viſuntur: unde Vſſerius in Syntagmate de LX X. 
Interpretum Editione pag. 76. & 105. atque Hadius lib. IV. 
cap. 2. $. 3a, obelos in Codice Rupefucaldino omiſſos tra- 
dunt, ut honori r LXX. conſuleretur. Attamen id haud 
universè de eo erat affirmandum; ſiquidem cap. 4. Heſeæ 
v. 2. yoces on ., & verſ. 3. aud mig opmmis & ge, que in 
Hebræo non extant, hypolemniſcis ſunt notatæ: & ſæpius 
forte ſignum iſtud in ſequentibus Capitibus obſervare li- 
ceret, fi Phelippæus plus ſacri textiis, & minus commenta- 
| | | riorum, 


( 109 ) | . | 
riorum, ſpiſſo iſto volumine in folio edidiſſet. Præſtan- [ 
tiam autem laudati Exemplaris Rupefucaldini, præſertim ij 
quoad Prophetiam Ezechiels, ſatis oſtendunt duæ Anno- | 
tationes, quarum altera Eſaie, Ezechieli altera in eo eſt 
præfixa; quas a Curterio primùm publicatas, & ab Vſſerio 
cap. 7. & 9. aliiſque citatas, hic tamen recitare placet. Illa 
ita ſe habet: Menden 5 Howay >om dy ngg Du T8 da 
AmANacas 8 0 , E w x. Fumxeany m wenn Du 
4 Hees C F u g Cd boris Egανπιναά ar SD⁰ ds & we 
ene EFam\gy, tx Thw ie, i lun. dap gn d 
Cos muy aj Cd dos arncnmme yd De95 Thang Horſay, 
en de s ERam⁰. Hees rm Kg dem & Dx fas & Weg- 
ug Tups, axexcioipey wed urn come F fue TEASS 
& begluuvos Toes Thur En eis T. Hotav e., A dug 
Cos NIC us Th toi, .. 1 nmr amy Nn, K. ws 
eib vr , & a cauPiConey xams M Chews wvroicy d loan ꝙ worifte- 
Ge. obs ri ownxeah 1 F def bed on C mes . C 
EvorGiy eis Homyay eimifacven· E en eig dis u,. Ts nor Thu 
eyocey Lions, eos c Iop3umpus, Deſumptus eſt: Eſaias 
ab exemplar: patras Apolinarii Cenobiarche, in quo ad 
hac ſunt adecta: Deſcriptus eff Eſaias ex Hexaplu juxta Edi- 
tones ; ( diverſas ſcilicet Aquile, Symmachi, tay e, & Theo- 
dotzones, à quibus Heæaploram nomen ortum ) collatus au- 
tem cum Hexaplo alio, in quo iſta annotantur: Accurate-omnes 
Eaditionet correttæ ſunt ; collate enim fuerunt cum Tetraplo 
Eſaia, & cum Hleraplo. Adhec ab initio etiam uſque ad viſio» 
nem Tyri accuratius emendatus eſt : uſi enim ſumus ad finem 
uſque Viſions de Tyro Tomi Origents, quibus Eſaiam expli- 
cavit, & ſeduld advertentes, quo ſenſu ſingulas dictiones accepe- 
rit, quantum poturmus, omne dubium ex eſus mente correximus. 
Preterea collata eſt etiam LX. Interpretum Editio cum iu, 
que in Eſaiam commentatus eſt Euſebius; atque in quibus erat 
varietas, indagato explicationis ſenſu, ex eo ipſum correximusr. 
Altera, verd ita ſonat: Menaj@% d n ernyexOs & d 
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TS TETexnAav, amv abr Ne d Nm, % /hoyenfim, 
O Eb E N M Dai Ag Y Evoroios d\wpF0mpm. 
Deſumptum verd eſt ab exemplari patris Apolinarii Cænobiar- 
che, in quo ſubjecta ſunt iſta: Deſcriptum eſt ex Hexaplis 
juxta Editiones, & correctum eſt ex ipſus — Tetraply, 
que & propria ejus manu emendata ſunt, & Scholiis illuſtrata. 
Ego Euſebius Scholia adieci; Pamphilus & Euſebius correxe- 
runt. Atqui poſteriorem hanc anus, Feremie ac 
Ezechiel Prophetiis interjectam, Uſſers pag. 75. & 101, 
ad priorem refert ; contra Morinus loco cit. eandem ad 
ſteriorem ſpectare affirmat : unde nos ſuprà pag. 59. 
ive Jeremia ſuffixam, five Ezechieli præfixam diximus, rem 
hucuſque in ambiguo relinquentes* Attamen jam Morin: 
ſententiæ utique ſubſcribo, non ſolùm quod ipſe MS. Co- 
dicem Rupefucaldinum oculis uſurpaverit, indeque perſpi- 
cere potuerit, cuinam dictarum Prophetiarum iſta Anno- 
tat io fit proximè juncta, ſed & quod hujus ſitus rem 
omnino demonſtrare videatur. Sicut enim prior, haud du- 
biè ad Eſaiam pertinens, in capite, non verò ad calcem 
hujus Prophetæ eſt poſita; ita & poſteriorem, fi de Fere- 
mia intelligi voluiſſet Scriba, huic pariter præmiſiſſet, 
non autem ſubjunxiſſet. Addo & hoc, ad illuſtrandam 
inſuper laudati Codicis hiſtoriam faciens, quòd Jeremias 
eadem ibi methodo deſcriptus fit, qua Eſazas, fiquidem 
in ambobus omnis textus cum aſteriſcis ab Origene additus, 
in marginem eſt relegatus ; adeo ut uterque ex eodem 
exemplari petitus eſſe videatur: contra autem in Ezechzele 
factum, ubi paſſim offenduntur intra textum periods: magna 
cum diligentia aſteriſco notate, uti Morinus loco citato ait, 
& Vferiur quoque ſe id didiciſſe, pag. 101. profitetur. Di- 
verſa igitur ab allis Recbielem deſcribendi ratio, & quidem 
ipſius Adamantii methodo magis congrua *, hunc è diver- 
* Hieronymus Præfat. in Pentateuchum de Origene ait: Editioni antique trenſla:jo- 
nem Theodotzonis miſcuit, aſteriſco & obelo, id ef, flella e vern, omne opus diſtinguens. Et 
Prefatione in Joan, ex Hebrzo verſum, ſcribit, quod omnia Veteris inſtrumenti 
V olumina Origenes obelis afferiſciſque diffinxerit , que: vel addjtos , vel de Theodatione | 

ſumpros, Tru oe antique inſernis, = G 
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ſo itidem, eoque magis authentico, exemplari deſumptum 
indicat ; 1d nod & controverſa , aperte docet, 
ac proinde ad hujus Prophetiam magis quam ad Feremie 
textum quadrat. Quocunque verò tandem iſta pertineat, 
tam hæc quam altera, Eſaiæ præſixa, dum textum ex 
Hexaplu deſumptum teſtatur, apertè redarguit alterum 
de univerſo Codice Rupefucaldino errorem doctiſſimi alio- 
quin ac piiſſimi Hibernis Primatis, quo eum Editionem 
roy continere loc. cit. aſſeruit; fruſtra nempe arbitratus, 
in Hexaply duplicem LXX. Interpretum Editionem, tam 
germanam atque immaculatam, quam vulgarem atque 
corruptam, duabus diſtinctis columnis deſcriptam fuiſſe. 
Atqui hanc ejus opinionem cum poſt alios refutaverit 
Clariſſ. Hodius citato Capite 5. 19. eam ſilentio preteribo ; 
ac potiùs quid de diſcrepantibus in dicti Codicis textu & 
margine lectionibus ray. ſtatuendum fit, diſpiciam, ut- 
pote quæ magnum iſtum Præſulem in dictum errorem, & 
laudatum Hodium in alium è diametro adverſum induxe- 
runt. Nimirum cum in margine appoſitas varias Tay e. 
lectiones, æque ac diverſas Aquile, Theodotionm aliorum- 
que Interpretationes ex Hexapli petitas bene judicaſſet 
Uſerius, ipſum textum omnino vulgarem eſſe, malè inde 
collegit ; contrà Hodius antè recitatis Aragtationibus Li- 
brari1 certior factus, textum utique ex He#aply deſcriptum 
fuiſſe, ex eo perperam conjecit, diſcrepantes ray v. lectio- 
nes marginales vulgatæ Editionis eſſe: indeque factum, ut 
in Catalogo variantium iftarum Lectionum, quem poſt 
DMerium cap. 4. pag. 39. ſeqq. Hodius cap. a. f. 26. exhibuit, 
Hexaplares illi rectè dictas, hic male veluti xovas recen- 
ſuerit; & contra quas ille tanquam vulgares rejecerat, hic 
ſub titulo Hexaplarium poluerit. Verùm yarns iſtis Le- 
Ctionibus ad examen revocatis, ac re debitè penſitata, 
hane ita ſe habere exiſtimo. Scriba iſtius Eſaiæ ac Feremie 
ut & minorum Prophetarum exemplaris, è quo alterum 
Fpolinariz Cœnobiarchæ, indeque poſtea Rupefacaldinum- 
promanayit, LXX. textum ex Hexapiu quidem deſcripſit, 
: * qula 
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quia is Editionen accuratior, & à plurimis mendis re- 
purgatus erat; noluit tamen ille hanc tanquam in vulgus 
receptam nimiùm immutare ac interpolare, ideoque ad- 
ditamenta Origenis aſteriſcis fignata omiſit, ac quibuſdam 
etiam in locis, licet pauciſſimis, vulgarem, quæ ſatis vel 
melins ei placebat, lectionem, rejecta Hexaplari ſubſtituit, 
atque ſubinde etiam per negligentiam in deſcribendo for- 
te erravit; v. g. in K Pro Awww, Cap. io. v. 30. Ut igitur 
1 errores iſtos emendaret, atque defectus ſup- 
pleret, aliud melius Hexaplorum nec non Tetraplorum 
exemplar nactus, facta collatione, meliores inde ray o. 
Lectiones, ac ſupplementa ex aliorum Verſionibus ab 
Origene deprompta, & cetera ejuſmodi in margine dili- 
genter adſcripſit. | | 
$. 6. Cæterum cum laudati modd Viri marginales iſtas 
Annotationes identidem haud rectè intellexerint, ac tan- 
quam verſionem r. five juxta Hexaplarem, five juxta 
VFulgatam Editionem recenſuerint, que neutriuserat, ſed 
aliorum Interpretatio ; (unde magnaſaneofitur confuſio, 
& multiplex quoad LXX. Interpretum tranſlationem er- 
ror;) cumque inſuper Repefucaldim: Codicis Scriba five Edi- 
tor quandoque dictas Annotationes haud accurate exaraſ- 
ſe vel expreſſiſſa videatur ; hinc operæ pretium erit, hal- 
lucinationes iſtas, ſaltem quoad præcipua loca, hoc loco 
detegere. Nimirum cap. 5. Eſaiæ v. 2. Sah vel Zapyx pro 
Vulgata lectione, & cxam|y pro ganas x" habuit Uſers ; 
contra Hodius poſteriorem xa cenſuit, cum tamen hæc 
prorſus non ray e. ſed Symmac hi ſit verſio, teſte Hieronymo, 
qui in Comment. ad hunc locum ſcribit: Plantavit eam 
vineam Sorec, quam ſolus Symmachus electam interpretatus 
eft & c. Ante quem Euſebius : "ApmiMoy Ewpyx 6 db 
nopwrAory rum. Unde patet, Annotationem in MS. Ru- 
ucald, ⁊. ae A. ©. dh M oi. hoc ſenſu accipiendam 
eſſe: Symmachus xray vertit ; Aquila & Theodotio fimiliter 
ut Septuaginta, nempe Zwenx. Pari modo quod in margine 
ad ifta cap. 11, v. 4. verba, T5 @rwzs + vis, adſcriptum 
| | legitur, 
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legitur, A. Tis regie & , L. Houxss & i ©. ws m0. 
ita intelligendum eft : Aquila reddidit, manſuetis terre; 
Symmachus, pauperes terræ; Theodotion ſimiliter ut LXX, 
nempe humiler terre. Unde iterum Clariſſimi Viri av 
$ zus perperam ms . adſcripſere. Eundem errorem com- 
miſere cap. 25. v. 1. vocem iu tanquam LXX. Interpre- 
tum recenſentes, cum & ipſa fit Smmachi, juxta @Þx- 
pwn marginalem : A mrmowpiyus L. mga O. dcs 1g . id 
eſt, Aquila vertit, fideliter; Symmachus, fide ; Theodotion 
fimiliter ut LXX. nempe 410m fiat; de quo & Hieronymus 
in Comment. ait: Adjungit (Eſaias) verbum Ebraicum A- 
men, pro quo LX. tranſtulerunt, fiat. Mox ſequenti cap. 26. 
v. 14. Ov uh avagzroumy (lege dv) ei vapor, gd; Coom- 
g, tanquam Hexaplarem ray e. verſionem recenſuit V/- 
ſerms , velati «2wy Hodins ; cam tamen Theodotionss eſſe, 
indicent verba ad oram Rezpefucald. Codicis appoſita, fi 
rectè accipiantur: LXX. autem interpretatio, quam & 
rag d ( quicunque etiam iſti ſint,) retinuiſſe, marginalis 
iſta Annotatio teſtatur, ita ſe habet: oi 9s yeupe} Comp & peu 
id wow, S0 le & py avagtren, i. e. ati Hieronymus ex Hexa- 
plar: Editione vertit: Mortui enim vitam non videbunt, ne- 
que medici ſuſcitabunt. Unde in Comment. recitata poſt 
iſtam Symmach; verſione: Dicamus, inquit, primùm juæta 
Septuaginta. Queſtio videtur eſſe diſficils, quomodo mortui vi- 
tam non videant &c. Denique, ut aliud adhuc exem- 
plum, licet minoris momenti, addam , cap. 49. v. 23. 6 
ae9rd caves due, in — ray o. Editione ſcriptum pu- 
tavit Uſſerins ; contri Hodius xa ita habuiſſe cenſuit: 
uterque perperam, ut & je- ad oram Codicis Ry- 
pefucald. debitè intellecta patet: 2. x or ajagpurovny oi 
are97 0 okwyres fie. A. ©, dhe Te O. nempe 2, OX uu yoayney oi 
Cammplireyris fe: quomodo Ayuilamatque Theodotionem, per- 
inde ut rd : reddidiſſe, verba modo recitata volunt. Non 
prætereundum verd alius generis mepieape verſa ſequen- 
ti 24. modd citati capitis 49. ubi Annotatio verſionem A. 
Juilæ & Theodotion exhibet hoc modo : A. ©. „ 5 wnpe- 


d 


( 114 ) 


AwnQov dia, u ijerrete : Uſferins autem eumque ſecu- 
tus Hodius, nec non Collector Variarum Lectionum 
Tom. VI. Bibliorum Polyglottorum Waltoni, in noviſſima 
— Twy 6. Editione Amſtelodamenſi denud excuſarum, 
quas priores ſyllabas five voces, 2 , acceperunt pro #, e\. 
indeque Septuaginta itidem Interpretibus dictam verſio- 
nem perperam adſcripſerunt. | 

$. 7. Sed & Apolinarii Librarius, aut Scriba vel Edi- 
tor exemplaris Repefucaldimz, aut Typotheta quibuſdam 
in locis hallucinatus eſſe videtur. Nam primo quidem 
is o. quandoque adſcripſit, quod aliorum Interpre- 
tum eſſe, aliunde conſtat. Sic Eſaiæ cap. 6. verſ. 5. in tex- 
tu legitur xa{gravyuar in margine autem annotatum : e O. 
nx. Atqui Symmachum ita vertiſſe tradit Procopius in 
Comment. pag. 96. & Eſaias juxta LXX. Interpretes com- 
punctum ſe eſſe teſtatur, ut ait Hieronymus, quem Hexapla- 
rem Editionem vertiſſe, modò ſubmonui. Deinde cap. 3. 
v. 3. ad verba, « zamezs, in ora libri appoſitum extat: 
6 O'. Ch iel %. Contra verd Hieronymus in Comment. 
expreſsè teſtatur, quod pro eo quod illi (LXX.) dixerunt, 
deduxiſti in lætitia, alia * nt, magnificaſti; & 
Procopius pag. 146. ait: A os & , xamiazas. uu Ness ü p- 
purrdoxw oi Aourmi, Similiter idem ad ſequentem verſum 8. 
hujus 9. Capitis, ubi LXX. habent, Jzvany amguay, admo- 
nuit p. 155. ei de N, e dig, £50 axay & in Com- 
ment. ad cap. 14. v. 1. nbi « 0. Hebrzam vocem NT red- 
didere, 5 Faves, pag. 21 1. ait: An d A, reudęas, id - 
van el Aumi, 6 ayonuns. Eadem pene verba ſunt ipſius 
Euſebii, in Scholiis quoque Romane ray d. Editionis citata. 
Conſentit Hieronymus lib. 6. Comment. in Eſaiam ita ſcri- 
bens: Pro advena, id eſt Proſelyto, LXX. Tywegv interpretati 
ſunt, qui Hebraice Ger dicitur &c. Et tamen in MS, Rupe- 
fucald. priori loci margo habet: « O. azz & poſteriori : 
ei O. Se. Porro Cap. 10. v. 33. ad iſta verba, x, & 
N Uget owneGnory , in margine appoſitum legitur: 
A. L. ©, S el fur pet Tr eca/Wovra, apes Te O. unde 23 
| anc 
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hanc tanquam lectionem Hexaplarem, illam veluti x91 
recenſuit, & contra Modius. At yerd Annotatio iſta omni- 
no pertinet ad proximè ſequens comma, meme Mor- 
ra, in quo vox ei , quam omnes ray o. Editiones Vul- 
atæ habent, in Codice Rupefucald. per inde ut apud Eu- 
*. in Comment. ad hunc locum plane omiſſa eſt. Hunc 
igitur defectum obſervans Apolinarius, vel quicunque tex- 
tum cum meliori Hexaplorum atque Tetraplorum exempla- 
ri contulit, pleniorem lectionem è reliquis Interpretibus, 
addita ſcilicet voce oi terial, in margine appoſuit, & LXX. 
quoque ita habere ſubnotavit, nempe ; ei fnνIt eU N- 
ay. Deinde cap. 14. v. 12. ad res & emywyn, hæc in ex- 
teriori libri ora appoſuit Librarius, & «urs 0 0. derſuus 
ubi bene quidem vocem abrꝭ cum & in Hexaplari ray 0. 
Editione inſertam monuit, auctorem autem alterius ver- 
ſionis J&rwizs nominare, vel ipſe, vel Typotheta neglexit. 
Denique, ut alia quzdam præteream, mendoſa etiam vi- 
detur eiu ad cap. 62. v. 8. ©. d, A. E eg ad- 
78. ol 0. iges quandoquidem omnes ray . Codices five 
degias, five corrupta hac voce, JiZys habent, & Hieronymus 
quoque Hexaplarem Editionem Latine vertit, per dexte- 
ram; nuſpiam autem veſtigium alterius lectionis i oc- 
currit : ut adeo haud rectè LXX. Interpretibus ea tri- 
buatur. Cæterum de aliis Codicis Rupefucaliini notis, ve- 
luti « r e A, &c. Viri ſæpe laudati ingenioſas attulerunt 
conjecturas; quas tamen ſub examen modò revocare non 
libet, partim qudd ad alia properandum ſit, partim 
uod vix certiora abſque ipſius >< Codicis in- 

pectione ac diligenti uſu proferre liceat. | 
$. 8. Duo alu Prophetic: Codices cum aſteriſcis & obe- 
lis Rome aſſervantur, duorum ſcilicet Eminentiſſimorum 
Cardinalium, Barberini & Chigzz; quo poſtremo ante tria 
vel quatuor luſtra defuncto, alter jam in Bibliotheca II- 
luſtriſſimi Principis Chigzz aſſervatur. Barberinum quod 
attinet exemplar, illud primu quidem 26. Eſaiæ capitibus 
mutilatum, ſed de cætero Schul marginalibus ex Aquila, 
| 1 Symma- 


0 


( 216 ) 

Symmache, Theodotione, & Luciano (interdum etiam ex ca que 
germans Toy o. Editio cenſebatur, utemque ex Syra & Hebræo, 
& in Hoſea ex quinta Editions) deſumptis exornatum efſe, jam 
pridem teſtatus eft Vſſeriuy in Syntagmate de LXX. In- 
terpret. Verſione cap. 9. p. 103- Unde Tom. VI. Biblio- 
rum Polyglottorum, Eſaiæ caput 27. à verſu 5. & 28. in- 
tegrum, minorum autem Prophetarum cum Editione Ro- 
mana collatorum variæ lectiones, additis utrobique lau- 
datis Scholiis, à doctiſſimo Maltono exhibentur. Atque ex 
his quidem patet, Librarium quempiam hunc Codicem 
cum Flexaplu, quibus quinta continebatur Editio, ſaltem 
quoad Heſeam contuliſſe; ſed eundem ab alio cum Tetra- 
plus quoque collatum eſſe, mdicio eſt ſpecimen 4. Verko- 
num in margine Capitis 1 1. ejuſdem Prophetæ verſ. 2. nec 
non Admonitio de Cantico Habacusi cap. 
cem fubnexa, que ita fonat: Thu wdy rs Aucaxup. 5% 
orf U mis O. n Aub, In Tuff, S Oc2d 0- 
Ta” Lines Sv, « Tis 6.9 Tis G. adh iow. Canticum Am- 
bacum haud con ſonum deprehendi vel cum LXX. vel cum Aqui- 
ta, vel cum Symmacho, vel cum Theodottone. as igitur, 
3 vel Senta Editions illud fuerit; iſtud ſcilicet, 
quod in hoc Codice legitur, à genuina ry 0. verſione, ut 
& tribus Interpretibus, plane diverſum, ut ex dicto loco 
Bibliorum Valtoni, nec non è Scholiis Romane'Editionis 
liquet. Unde alterius Verſionis iftud eſſe, rectè collegit 
recitatæ bers Autor; (licet Quinte vel Sexte id 
eſſe, falsd conjecerit, ut ex Hieronymo demonſtravit Ofſe- 
rius loco citato, ) & ſimul apertè indicavit, ſe non Hexa- 
pla, ſed Tetrapla præ oculis habuiſſe, dum iſta ſcriberet. 
Cæterum cam Magnus Waltenus in Præfatione maximi 
Operis ſui teſtetur, Critica Origenis ſigna in Codice Barbe- 
rino hinc inde appoſita eſſe, cumque inſuper hujus rei cer- 
tiorem me fecerit ſuaviſſimus Amicus atque conterraneus 
meus, doctiſſimus Dn. David Wilkins; non poſſum non 
mirari, imo ægre ferre negligentiam ejus, cujus oper? uſus 
eſt Waltonus, quod nec unicum quidem — — 
| obelum 
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obelum inde excerpſerit atque annotaverit. Æquiore id 
ferrem animo, fi mihi jam ita felici eſſe contingat, ut quo- 
cunque pretio, vel quibuſcunque precibus Codicis iſtius 
uſum adipiſci poſſem. Aſt is tam modo laudato, quàm al- 
teri Amieo 1 „ac optimæ ſpei ſuveni, pererudito 
Sant - Amando, ambobus nuper Rome peregrinatis, à Bi- 
bliothecario, ipſius procul dubio Cardinalis juſſu, omni- 
no fuit denegatus. Licuit tamen priori, dictum librum in- 
ſpicere, indeque perſpicere, eum unciali charactere Secu- 
lo circiter VIII. vel IX. ſcriptum eſſe, ac textum Eſaiæ 
uſque ad ultimi Capitis verſum 1 7. pertingere, poſtea ſe- 
qui Jeremia Prophetiam à cap. 5. v.19. uſque ad finem una 
cum ejuſdem TJhrenu, ac magna Ezechzels parte; id quod 
literis idem benevole mihi ſignificavit. Alter verò per 
epiſtolam me edocuit, ſe quidem à Clariſſimo Viro Romæ 
accepiſſe, qudd Monachi Auguſtiniani ibidem poſſideant 
Codicem Prophetarum, in quo aſteriſci & obeli ex Barbe- 
rins exemplari ſint adnotati? an verd res ita ſe habeat, 
baud certior. eſt factus. Cæterum Chigzanum Codicem 
neuter eorum vel per tranſennam videre potuit; unde de 
eo nil dicere poſſum, præter que è Celeberrimorum 
Dunmrirorum Gallerum, Doctillimi ſeilicet Montfaucon; 
aq Aabillonii, Scriptis didici. Me pp pag. 237. Dia- 
rii Italici teſtatur, quod Codex ifte fic Sumbyceus, Prophe- 
tas omnes complecteui, cum oleliſcis e aſteriſcts ac quibuſdam 
Hexaplorum leftionibus ad marginem; hic autem majorum 
ſolim Prophetarum mentionem facit, ac Tom. I. Muſei 
Italici pag. 94. ſeq- de Bibliotheca Chigiana ejuſque Codi- 
cibus MSS. agens, hzc habet verba: Omnibus praſtat Codex 
Gracus inſgnis ab annis minimum ſeptingents ſcriptus, conti- 
nen quatuor Phophetas majores, item breve commentarium in 
ſomnium Nabuchodonoſors à ſanto bee Martyre & E- 
paſcapo compoſſtum, cujus meminit Euſelius, & poſt eum Hiera- 
nymus aliique. Hic Codex videtur ex ipſſſimet Origenis Hexa- 
lu excerptus, uti diſertè legitur fol. 130. refto, item fol. 135 
167. & fol. 315, verſo, ut Holſtenius, qui Codicem — & 
| ere 
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ere integrum deſcripſerat , obſervavit. Appoſiti ſunt paſſim 
ee Sobeli. Huic ſimilis eſt alter Codex in Bibliathera 2 
ticana. Denique in fine Iſaiæ apponuntur quidam numeri, qui- 
bus tempus ſeu annum ſcripti Codicis deſgnari quidam ab Ale- 
æandro VII. conſulti exiſtimarunt. At numerum ver ſuum his 
notis ſgnificari non dubitamus: HC AIAC CI. T. QK, 
id eſt, Iſaie ch ſeu verſus tria millia octingenti & viginti. 
Codex Vaticanus, quem memorat Mabillonius idem vide- 
tur eſſe cum eo, in quo quatuor priores verſus Capitis 17. 
Feremiæ aſteriſcis notatos teſtantur Scholia Editionis Ro- 
manæ ad iſtum locum. Aſt cum in his nuſquam alibi hu- 
jus ſigni in iſto Codice appoſiti facta ſit mentio, iſtud vix 
aliis in locis, vel ſaltem pauciſſimis, ibidem effulgere col- 
ligo, ideoque illius libri rationem hic habendam haud pu- 
to; uti nec iſtius Eſaiæ exemplaris, quod librorum Hiſto- 
ricorum Codici, olim Arundeliano, nunc Regzo, f. 3. lauda- 
to annexum eſt, nec niſi cap. 14. v. 1. ſtellulam exhibet. 
g. 9. Eft verò in Sereniſſimæ REGINA noſtræ Biblio- 
theca alius egregius plane Codex, Seculo Xl. vel XII. 
ſcriptus in membranis complicatis in majori quarto, uti 
vocant, omnes Prophetas, tam duodecim minores, (hoſque 
ordine, non r. ſed Hebræorum, indeque Hexaplorum,) 
quàm quatuor majores complectens. Unde in adverſa 
parte folii primi recentiori manu appoſitu legitur hæc in- 
criptio : "ExxaidmaneyO1mnr T5 aunts Hag a- 
is licet tres poſtreme liter vix appareant. Ex qua col- 
ligo hunc librum quondam pertinuiſſe ad Pachomzum , 
ineunte Seculo XVI. Patriarcham ' Conſtantinopolitanum, 
Habet hic Codex aſteriſeos & lemniſcos aliquando loco 
illorum poſitos, rariũs quidem in Prophetis minoribus, 
(nempe Hoſee cap. 4. v. 3. cap. 1 o. v. 10. Joel. cap. 1. v. 17. 
Sopboniæ cap. 3. v. 5. & 10. 5 cap. 2. v. 22. Zacharie 
c. 6. v. 10. & c. 13. v. 1.) ſæpiſſimè verò per omnem Eſaie 
& Feremiæ textum, (quamvis imperita aut petulans manus 
plures raſurà fere e medio ſuſtulerit) contra rariſſimè in 
Ezechiele, ſcilicet cap. 7. v. 19. c. 32. v. 23, 25, 27. c. 33. 
| v. 26. 
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v. 26. c. 34. v. 4. c. 43. v.13. ſemel denique in Daniele c. 3. 
v. 3. Unde, ut obiter id moneam, confirmatur opinio ſæpe 
laudati Primatis Vſſerii cap. 7. pag. 74. quod in Daniele 
ipſe T heodotio obelis & aſteriſcu, reliquo operi congruenter con- 
venienter que, diſtinctus fuerit, rejecta tamen a Clariſſ. Ho- 
dio lib. 4. cap. 2. f. 33. Atque hinc in Eſaia omnia Orient 
additamenta è Theodotzonys aliorumve Interpretum verſio- 
nibus petita, quæ in margine exemplaris Rupefucaldini ex- 
tant, pauciſſimis exceptis, in Regzo Codice cum ſtellulis 
_ textui inſerta leguntur: imo habet hic aliqua, quæ in 
illo deſiderantur, quæque idcirco ad oſtendendam ejus 

132 bic recitare placet, addito aſteriſci figno, ubi 

oc, vel ſaltem hujus veſtigium, in membranis noſtris cer- 

nitur; cruce verò appoſita, ubi illud deprehendere haud 
licuit. Cap. 4. v. I. ez yuuajes  & Th ige de 
Ibid. v. 6. oxiay X ques” Cap. F. v. 23. ae X dm ad- 
78 Cap. 6. v. 2. ae9owme X tauruv item, aid, X £auray”. 
Cap. 7. verſ. 20. X in xg my u & verl, 22. plenids 
quam Rupefucald.  Q4zar% Q , on Cgropoy Cap. 8. 
v. 7. X Toy Thu dizay CAP. 9. v. 7. i X a 
Ibid, v. 1 2. vis X ans”, & xc X a Deinde v. 19. 
Kveas X Tab Cap. 1 0. v. 6. mans X any” Verſ. 8. 
X #" ov V. 13. 19% N TIS xe poo” V. 21. Kaj X avagpinle” 
mT xamnaÞ% ac Hieron. ſimiliter, convertentur reliquie 
V. 26. X ud, xan Tw ym Cap. 11. verſ. 4. vows 
e t i memes V. 5. Mess X a Verſ. 8. 
X >onpezarax|ouivy” (pro quo ex aliis repono, e 
Aaumopivy) c word V. 11. A X an, & in fine ver- 
ſis, & 2 den viowy g FeAdorns* Denique verſ. 15. e 
X avroy eis sa Cap. 13. verſ. ult. waxes N aramays* 
Cap 14. v. 2. Don, * aurgs % 1% Ic, ex 
Hebræo 22 pro quo nunc 72 legimus. V. 9. ozvaymjou; 
oor, N ig wf os" V. 16. iprow X ati os V. 12. ivory 
N eis mes oinleg aura V. 25. h N ara quomodo & 
Euſeb. atque Hieronymus, eorum. V. 31. G1 N T8 pea 
& mis o ,ein? V. 32. N N ard Cap. 15. 
| v. 6. 
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v. S. tur ic N S Heger,] Cap. 16. v. 6. M egn ai 
Xalu, apud Hieronymum quoque, ſuperbia ejus. V. 10. 
MET AUT | 8 >X , C. 17. v. 1 3. 05 X xs" bd 
NS. C. 18. v. 2. X * mee ei mm! C. 19. v. 4. 
X 6 dearims" Kvgyes V. 20. Kvexw X Dae“. V. ult. 
% ien Xewpis ws" oy A %,fe Cap. 21. v. 7. Depoaoy, A- 
Any X auxpiaoy” V. tr. & D wins; m Ovndoruy' N- 
Jer" v mw V. 17, ud r X ri d. quamvis jux- 
ta Hebræum 7s age%ps rZdparuy legi deberet. Cap. 22. 
v. Io. ab initio & Ts chens Lego ie Nu Cap. 
23. v. 18. ovaQOhrray, N Sd de orrct tis C Cap. 
24. V. 21. 18 SE N & r VU Mox dg ys X din & zn 
poſtremis per raſuram fere ſublatis. C. 25. v. 10. Mae 
% @ rw rorwauns,, Verl. ult. ds 294085 X tus novews". 
Cap. 26. v. 2. e- % N Jixajs' Aus V. 7. cb N e- 
de zien Et Hieronymus bis: recta, refta. V. 9. xn 
nav X οναπνjẽjZR Luis V. 21. ½ X ar diray Verf. 
ult. avjgnpuers N en, ultra quoque apud Flieronymum. Cap. 
27. v. 1. E X wind", Cap. 28. v. 4. Je X a 
V. 27. in fine, xupuvey X ame. Cap. 29. V. I. DD bi 
Toy, N copmy ovp vr. V. 14. foÞar X un item, 
oevveray N a Similiter v. 22. Herms N u C. 30. 
v. B. eg N & bv ann” Verſ. to. NA itte 
Ned, A N i N aans quanquam poſtre- 
ma vox mihi mendoſa videatur, ac procul dubio legen- 
dum diu, quomodo Hebrzum.np5h ab ipfis LXX. 
Fſalm 1 f. v. 25 3. verſum eſt. Verl. 14. mp apis N don 
V. e e V N ar ls 
Own Cap. 3 2. v.11. X whvzry iam Cap. 34. verſ. 2. 
G XN ,,). Ti de V. 13. E * idee Y ayxavo 
& mis @xvrwpaoy* Ubi tamen axav ex MS. Codice Bodlejano 
de quo mox) reponendum videtur. Cap. 35. v. 2. av 
5 X 2 Nr Verl, 4. X emen mis engages 
ap. 36. V. 8. avaCdrits X iet V. 9. m e N THY 
Nun rb ue pes F U, V. 1 I. la X dei rab 
Forte legendum, 5. | 
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v. 16. N ar dae N dag, rü U V. 21. don 
xeahwou N cu Cap. 37. v. 11. a N aol" ; V. 12. 
Pais N up Ada V. 13. N Gao” mAzs V. 24. 
11 os ems: appdray X ws Item, eme ia N ab 
Et in fine verſus, Jus X r 33 V. ar. 


Neven a} 75 e Yau” V. 29. va Nei 
8 V. Zo. rei X bn Cap. 38. v. 8. ND N eic 7% 


air F ih,g Cap. 39. v. 4. x bw XN Texypes Cap. 40. 


v. ee V. 22. 2lgreve X aur V. 27. * 
XA Hieronymus .quoque | habet,. judicium meum Cap. 
47. v. 12. c N ard V. 19. A X % ire eu 
f Aeg BocwJ cp (lege potids ex MS. Laud. BexjuJaanp). % 
©admyp apa V. a0. vnde N ab Cap, 42. v. 13. 
X mwaye" *, Bojoxra Verl. 23, > aa" Kay © ctr XgoeT C4 
V. 21.805 Bene Jun, X 3 — 
P- 43. 


poſterius comma in Hebræo ſtextu præcedat. 
v. 9% [dparyanal m e ann. 111 v. 4 * 6 8 Jos 
V. 13. a e e , Cap. 44. v. 6. * * 


V. 12. Auma Naur cage. V 5. K g he c u 
V. A nb en 78 cite „Cap. 46. v. 4. Xagy” 


duffle Cap. Ar. v. 6. N. Ya" Ian: — 48. 


v. . Kugan NN , vel Go rm) . uti Ns. N. 
V. 14. XK ahr V. 17. r N. die p, 


Cap. 49. v. 1. X dx pups ct, A. Id e Hiero- 


—— quoque: de ventrg vocauit me, & ex utero G. V. 2. 
Ne Ck V. f. aνννu ra N wie aur, 
V. 10. ard, Cap. go. vir0 de I cues” 
quamvis juxta: æum lars potins poni deberet C. x. 

v. 15. XKilexs”" 6 e V. a0. Ne ap, Fa. v. 2. 


Ai X Ty Liahy V. 10. Kügios * 70% Aeov- ars G 5. 


v. . XN ri h V. 10 dancpe i N Gret Cap. 58. 


hwy» . V. * ra 90 N gibt FTP 
Jakar am [4:4] pp 9: dc, 


a Lauri V. 120 Nr Sb ViIa B. 1 


! Ses hg: dye aur V. 19. N abr 1d U- 


a Ha vocula connexionis ergo manu recentiori addita eſt. * 
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en H N tierha mea ape | 
gk ve, M E er g nent 's) aregunns. & wy 
—— Ts! Cap. sc v. 10. X ονοτ Et, Aces N pus” 
V. IX. — Nr Cap. 61. v. 5. agg, O d. („Vert. 
— 4 — N | —_ ROME 6 mm Sx 
a=» Cape sg. v. 3. is pu” 3 r eur. 
are In ems, 3 V.. * G. 
v. 2. tualioss Nu V.. r ide 6. 
er pays V.. n Nie, V. 9. X Rigs i 
| "Cap. 65. v. 2. ids chu, 2% Da "V 083. Kg. 
Xo Jos: Tap. 66. 5 6darmumms Amore V. 13. nan 
are perfecubs itaque videcur eſſe Exemplar noftrum 
quàm Rupefuraldinum, ac omnia — 1 recenſita addi- 
tamenta 1;:oxoueas ex Hara. excerpere, e annotare 
neglexit Apolinarius vel ejus 2 E. es quis aſ- 
ſerere "OS rr _— non abs ip. Atlamantto-addita 
fuiſſe, fed quoplam ſequioris Evi, qui ipſius Hexa- 
plaris Baden —— Da rand cum aftes 
riſcis ſupplere molitus. it. — I "y ſaſpicioni 
id patrocinari yidetur, uca iſtorum additamento · 
rum in Latina Hierowyms. ve lone wel in EufobisCommen=' 
tariis. in aaa maper-a Celeberrino Nenne editis 
occurrant attàmen aliam hujus rei rationem redder 
ſem, niſi ad ſinem eſſet properandum, & aliqua etiam de 
altero Criticorum Origems ſignorum genere, ac alia que: 
dam forent dicenda. Nimirum obelos five By * 
verbis in Hebrzo hand extantibus-a a laudato 
Sereniſſune Regime Codice nuſquam liret il 
lorum figuræ Vel fimiles aliquot ĩes occurrant ſub Anitiuny 
novz pericopæ aut ſententiæ, ſive ad inſigne atiquod 
dictum appoſitæ; quamvis etiam plane inancs aliquantlo 
videantur. Lemniſcosautem ſubinde repeti, vel loco 
aſterifootum c exgratos; uti jam ſupra pag. Tri moni, 
vol iis v. comtatibus Sonora gn, 22 
minus placeretit, aliam verſionem, meliorem ei 
cum aſt eriſcus * Sic verbi * 
V. I5· 


A oy 
(123) 
v. 15. verba, in ov maipwubivins br A Ar ares e. & Ha 
TM/ 3% & meyræs; C miei ue „ dt r van" CD 
ey, lemmi ſcis ſunt circumſeripta, & continud poſt iſta 
ſequitur altera interpretatio cum aſteriſco, licet fere era- 
fo: X bn d weg mw ud pen; ô merip c py SN i S- 
70% Nerd timey, X24 Emi nory x Kg} dðͥöh ; rim dhe uν nv 
#1) quomodo Aguilam vertiſſe, Scholiaſtes ad hunc lo- 
cum in Romana Editione annota vit. 
g. 10. Cæterum ſicut è dictis afteriſcorum & lemmiſco- 
rum ſignis patet, laudatum Prophezarum Codicem & Hexa- 
gs promanalke, ita & optimi eum generis elle, ac a primæ- 
va forma atque puritate in quibuſdam minds deflectere, 
quam Mpefuculdinum & Barbertrium, ſequentia oſtendunt. 
1 In Feremia à cap. 25. uſque ad ultimum, Codex Regius 
ordinem Hexaplarem ac Hebræo textui congruum ſervat, 
chm-in;Rapefecaldime (neſcio utrum & in Barberino) tex- 
tus huſus Prophetæ juxta Editionem e fit confuſus; 
de quo vide ſupra pag. 64. ſequ. 2. Ubi in Npefulraldino 
verba ſunt aliquantim immutata & corrupta, ac proinde 
genuina lectio ex antiquiori atque meliori exemplari ab 
Apolinario in 1 annotata, ibi Regie membranæ hant 
ſepius nobis exhibent. Sic H cap. 1. v. 2. ubi in textu 
Ruptfucatd. perinde ut in Edit. Nun. legitur, & g ſed 
in margine, do. we Ne. Codex'Regins Hexaplaris, un 
cum Alexandrino & Ibeodoreto it idem habent a Num: (is 
cuti Latina Hierommi verſio juxta LX. ad Oſer. Mox 
verſ. 4. ubi in Rupeficald, ſcriptum, do ad margi- 
nem verð annotatum, ei g. xa , Codex Ng. iterum 
nic veriori v. lectioni eſt conſonus, quam & Hieromy- 
mi verbum , quieſcere faciam, exprimit. Deinde cap. 4. 
v. 15, ubi exemplar Rupefucaldinum ut & Alex. exhibent 
verſionem Theodotionis , ohe ad icy, MS. Ng. genuinam 
LXX. Interpretationem o. N fepræſentat; de qua rur- 
ſum Hieronymi textus ac commentarius teſtatur, ubi & al- 
terius lectionis mentionem facit his verbis: Pro dams" ay. 
a LXX. pro 1". t me b ehen 
4 8228 Q 2 in 
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in quibuſdam exemplaribus, & maxime in Theoavtione legitur, 
downs iniquitatu. Porro Eſais Cap. 3. v. 9. in Codice Reg. 
ſcriptum, due NC CAP. 5. v. 14. 78 ja Agra cap. 1 o. 
V. ag Aon: & v. 3 3. % ue TETU WT UG Cap. 38. V. 6, 
pu or. CAP. 40. v. 4. eis T5914 cap. 50. v. 2. un cap. FI. 
v. I 2. ag Se S O & V. 23. rei fie 78* denique cap. 6a. 
v. I. ownpiy æuris que lectiones omnes tanquam genuinæ 
Twy 6. in margine libri Rupefucaldini ſunt appoſitæ, textu 
ipſo aliquantiſper vitiato. 3. Canticum Habacuci cap. 
ultimo Prophetiæ ejus in MS. Ngio juxta LX X. Interpre- 
tum verſionem legitur; cum contrà in Barberino ( neſcio 


vus in Bibliotheca Boalejans inter libros B. Archiepiſcopi 
& Martyris Laudi, alter aliquantam recentiqr in Novo (Ar. 
legio Oæanienſi aſſer vatur, in quibus iſt ius Hymn ſive Ora. 
ionis Habacuci verſio a LXX,,multum diverſa, perinde. 
ut in Barberino, legitur, eique ideirco eadem Annotatio 
eſt ſuffixa, Atque illorum textus quidem à Regio exempla- 
ri parum diſcrepat, ideoque pro Hexaplari omnino eſt; 
habendus; ſed cam nulla in iis afteriſGorum, vel cbelorum 
na accurrant;, de illis hic nil ampliũs dicam; fed que: 


® & 1% 2181. 


e ſunt, in Prolegomenis Tomi xexcia,, 


ubi de omnibus promiſcue, quibus uſus ſum, Prophezas. 
rum Codicibus agam, Deo yolente, cecanſeho : atque de 


Regio etiam exemplari aliqua 1 en præſens in 
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